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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).
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le rbglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir b la position adoptde A cet dgard par
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l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend A accomplir
ne confZrent pas A un instrument la qualitd de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjh cette qualitd, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par alleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce Re-
cuel ont W dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
BARBADOS

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established
by the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11
December 19462 as an organ of the United Nations and, by this and
subsequent resolutions, was charged with the responsibility of meeting,

through the provision of financial support, supplies, training and advice,
the emergency and long-range needs of children and their continuing needs
and providing services in the fields of maternal and child health,
nutrition, water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate,
activities and programmes of child survival, development and protection in
countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of BARBADOS wish to
establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the

framework of the operational activities of the United Nations and within
its mandate, cooperate in programmes in BARBADOS,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions
shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other

competent authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and

Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the
United Nations on 13 February 1946;3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of

articles VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of BARBADOS;

I Came into force provisionally on 23 September 1994 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Ibid, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness, support and
additional funding for UNICEF mainly through the production and marketing
of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office- means the official in charge of the UNICEF
office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or
which receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to perform services
in the execution of programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country
in which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in
the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF
employed under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with
the exception of persons who are recruited locally and assigned to hourly
rates, as provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7 December
1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions
under which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided
consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules
and policies of the competent organs of the United Nations, including the
Executive Board of UNICEF.

IUnited Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, Second Part (A164/Add.l), p. 139.
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ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded
between UNICEF, the Government and, as the case may be, other
participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the
programmes of cooperation, setting out the objectives of the activities to
be carried out, the undertakings of UNICEF, the Government and the
participating organizations and the estimated financial resources required
to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases
and aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the
execution of the master plan of operations as the Parties may consider
necessary and shall supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the
appropriate means necessary for adequately informing the public about the
programmes of cooperation carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as
the Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the
programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and
maintain a regional/area office in the country to provide programme
support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the
country, it may, with the agreement of the Government, provide support for
programmes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government
under the present Agreement through a UNICEF regional/area office
established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary
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by UNICEF, to provide support to the programmes of cooperation in
connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the
programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies,
equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the
programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present
Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names
of UNICEF officials, experts on mission and persons performing services
for UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in
their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and
to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in
conjunction with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF in the performance of their
official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing
accommodation for internationally recruited UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as
water, electricity, sewerage, fire protection services and other services,
for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the
country, the Government undertakes to contribute towards the expenses
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incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere,
from which support is provided to the programmes of cooperation in the
country, up to a mutually agreed amount, taking into account contributions
in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in
the form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other
assistance intended for the programmes of cooperation under the present
Agreement shall be transferred to the Government upon arrival in the
country, unless otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials

intended for programmes of cooperation such markings as are deemed
necessary to identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences

for the importation of the supplies, equipment and other materials under
the present Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the
costs associated with, the clearance, receipt, unloading, storage,
insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach high
priority to the local procurement of supplies, equipment and other
materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery
terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary
measures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as
well as financial and other assistance intended for programmes of
cooperation, are utilized in conformity with the purposes stated in the
master plan of operations and are employed in an equitable and efficient
manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality
or political opinion. No payment shall be required of any recipient of
supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF unless, and
only to such extent as, provided in the relevant master plan of
operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be
levied on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation in accordance with the master plan of
operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with
section 8 of the convention, make appropriate administrative arrangements
for the remission or return of any excise duty or tax payable as part of
the price.
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7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in
the programmes of cooperation.

S. The Government shall maintain proper accounts, records and
documentation in respect of funds, supplies, equipment and other
assistance under this Agreement. The form and content of the accounts,
records and documentation required shall be as agreed upon by the Parties.
Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment
and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within
sixty (60) days after the end of each of the UNICEF financial years,
submit to UNICEF progress reports on the programmes of cooperation and
certified financial statements, audited in accordance with existing
government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any
discoveries, inventions or works, resulting from programme activities
undertaken under the present Agreement, with a view to ensuring their most
efficient and effective use and exploitation by the Government and UNICEF
under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property
rights in any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this
article resulting from programmes in which UNICEF cooperates may be made
available by UNICEF free of royalties to other Governments with which
UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its
office, property, funds and assets and to its officials and experts on
mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process
except in so far as in any particular case it has expressly waived its
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immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The
property and assets of UNICEF wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises
to perform any official duties, except with the express consent of the
head of the office and under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure
the security and protection of the UNICEF office, and to ensure that the
tranquillity of the office is not disturbed by the unauthorized entry of
persons or groups of persons from outside or by disturbances in its
immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments
of any kind and maintain and operate accounts in any currency and convert
any currency held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency
from one country to another or within any country, to other organizations
or agencies of the United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally
available rate of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls
or duties; it is understood, however, that UNICEF will not claim exemption
from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services, rendered by the Government or by a corporation under government
regulation, at a fixed rate according to the amount of services rendered
and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of articles imported or
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exported by UNICEF for its official use. It is understood, however, that
articles imported under such exemptions will not be sold in the country
into which they were imported except under conditions agreed with the
Government;

(C) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies
duly authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the
established purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation,
shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions,
and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt
from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity. Such
immunity shall continue to be accorded after termination of employment
with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to
them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent
on them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable ranks forming part
of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent
on them, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the time of first taking
up their post in the host country.
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2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be
agreed between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges
and immunities accorded by the Government to members of diplomatic
missions of comparable ranks. For this purpose, the name of the head of
the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities
applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of
certain articles intended for personal consumption in accordance with
existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties,
including value-added tax, in accordance with existing government
regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities
specified in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity. Such
immunity shall continue to be accorded after termination of employment
with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent
on them, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for UNICEF may
be accorded such other privileges, immunities and facilities as specified
in article XIII above, as may be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services
for UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas,
licences or permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the

country, to all sites of cooperation activities, to the extent necessary
for the implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally
and assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant
United Nations resolutions, decisions, regulations and rules and policies
of the competent organs of the United Nations, including UNICEF. Locally
recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the Government to any
diplomatic mission (or intergovernmental organization) in matters of
establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and

cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter,
photographic and electronic data communications and other forms of
communications as may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be
entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not
subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered frequencies and
those allocated by the Government between its offices, within and outside
the country, and in particular with UNICEF headquarters in New York.
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4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its
official communications, to the benefits of the International
Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed
thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences
for, and shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use
and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes and other craft required
for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement
are granted in the interests of the United Nations, and not for the
personal benefit of the persons concerned. The Secretary-General of the
United Nations has the right and the duty to waive the immunity of any
individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where,
in his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations and
UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is
provided for the benefit of the Government and people of the country and,
therefore, the Government shall bear all the risks of the operations under
the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with
all claims arising from or directly attributable to the operations under
the present Agreement that may be brought by third parties against UNICEF,
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services on
behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold
them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful
misconduct.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement which is not
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days
of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

I. The present Agreement shall be applied provisionally from the date
of signature and enter into force on the date of the note by which the
Government notifies the Executive Director of the United Nations
Children's Fund that the Agreement has been ratified in accordance with
the legal procedures in force in Barbados.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic
Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written
agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after
either of the Parties gives notice in writing to the other of its
decision to terminate the Agreement. The Agreement shall, however,
remain in force for such an additional period as might be necessary for
the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any
disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being the duly appointed
representative of UNICEF, and the authorized plenipotentiary of the
Government, have on behalf of the Parties signed the present Agreement, in
the English Language.

Done at BARBADOS, thi .? day of September, nineteen hundred and
ninety-four.

For the United Nations
Children's Fund:

For the Government
of Barbados:

/",7

MARJORIE NEWMAN-WILLIAMS
Caribbean Area Representative

BILLIE ANTOINETTE MILLER, M.P.
Minister for Foreign Affairs,

Foreign Trade
and International Business
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE R1 GISSANT LA COOP1tRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BARBADE

PREAMBULE

Considdrant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa resolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a W charg6 de rdpondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'dducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-
forcer, le cas 6chdant, les activit6s et les programmes visant b assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la Barbade sont d6sireux de
fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son mandat, coop6-
rera A des programmes concernant la Barbade,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Les termes « autorit6s compdtentes >> d6signent les autorit6s centrales,

locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;
b) Le terme « Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes «< experts en mission > d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de la Barbade;

e) L'expression « op6ration Cartes de vceux > d6signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 23 septembre 1994 par la signature, conformbment au paragraphe 1 de
l'article XXIII.

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssembde gdndrale, premirre session, seconde parne (A/64/Add.L 1),
p. 90.

3Ibid., Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compldmentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays > d~signe le pays ott se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6ndficie dans l'exdcution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties ddsigne I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF > d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coopre dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF > ddsigne le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes < bureau de 'UNICEF d6signent toute unitd administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes << fonctionnaires de I'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organi-
sation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es localement
et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORT9E DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPgRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 6tre ex6cut6es, les obligations que

Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdnrale, premiere session, seconde partie (A/64/AddL1),

p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de 1'ex6cution des programmes de coop&
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de faqon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en procdtant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coopdration;

b) L'exp&dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec l'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financiire ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du prdsent Accord seront remis au Gouvemement , leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvemement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le ddouanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arrivde dans le
pays.
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4. Tout en respectant dflment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout b se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mame que
l'aide financiire et autre, destin6s aux programmes de coopdration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oit le plan d'opdration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si rUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas td utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le prdsent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc ts aux comptes, livres etdocuments concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvemement soumettra A l'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours aprts la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v~rifids conform6ment aux rtgles et procedures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIIT9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et r'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre, en vertu
de la 1dgislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coope're A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir bt verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF cooptre.
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Article IX

APPLICABILITI DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, a son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renoncd A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas a une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oil
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas r'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s compdtentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s compdtentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et dviter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de 1'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de 1'UNICEF, et de maniire g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint a aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financiires du taux de change
16gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
Pure exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assurds par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvemement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui b agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de rUNICEF, ne seront
soumis a aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupris de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des mgmes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) Bn6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des mgmes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6driode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront Atre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attachd aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destinds A leur consommation personnelle,
en respectant les riglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services- pour le compte de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupris de I'UNICEF auront pris fin;

b) Bndficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilitds de rapatriement que celles qui sont accord~es
en p~riode de crise internationale aux envoyds diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter. de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront bdndficier des autres privileges, immunitds et facilitds sp~cifi6s
A l'article XIII du prdsent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCkS

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la ddlivrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris6s entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oib sont r6alis6es des activit6s de coop-
ration, dans la mesure oit cela est n6cessaire A 1'ex6cution de ces programmes de
cooperation.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RMUNtRt A L'HEURE

Les conditions et modalit~s d'emploi du personnel recrutd localement et r~mu-
n~r6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6ndficiera de toutes les faci-
litAs n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind~pendance ses fonctions au ser-
vice de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b~ndficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvemement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et operations, les priorit~s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cdblogrammes et communications par t6lscripteur, tA16copie, tdldphone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprimds, la transmission
de donn6es photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis ik la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les frAquences officielles enregistr6es des ,Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'intdrieur et A l'extdrieur du pays, et en particulier
la liaison avec son sitge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr~vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982) l et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIS EN MATItRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le prdsent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEV9E DES PRIVILGES ET IMMUNITIS

Les privilfges et immunit6s accordds en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6r~t de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6nd-
ficiaires. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories visdes aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oi, A son avis, cette
immunit6 empcherait que justice soit faite et oa elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r~ts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

R11CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des opdrations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et 'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou 'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6signds en d6signeront A leur tour un troisiime, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisiime arbitre n'a pas 6t6 d6signd dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La procdure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc~dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra etre accept6e par les Parties comme rglement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 provisoirement ds la date de sa signature
et entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le Gouvemement annonce au
Directeur g~n~ral du Fonds des Nations Unies pour 1'enfance que l'Accord a 6t6
ratifi6 conform6ment A la 16gislation en vigueur A la Barbade.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifid ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentant dfiment autoris6 par I'UNICEF et
pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouvernement, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties en langue anglaise.

FAIT A la Barbade, le 23 septembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance : de la Barbade :

Le repr6sentant r6gional Le Ministre des affaires 6trang~res
pour les Caralbes, et des 6changes internationaux,

MARJORIE NEWMAN-WILLIAMS BILLIE ANTOINETTE MILLER, M.P.
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et

SLOVAQUIE

Accord relatif 'a la fourniture de facilites en vue de Pen-
trainement aux fins de conversion technique du contin-
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Texte authentique : anglais.
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AGREEMENT l BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON THE PROVI-
SION OF FACILITIES FOR THE TECHNICAL CONVERSION
TRAINING OF THE BANGLADESHI MILITARY CONTINGENT
ASSIGNED TO THE UNITED NATIONS PROTECTION FORCE
IN BOSNIA AND HERZEGOVINA

WHEREAS, the United Nations Security Council set out objectives for the
United Nations Protection Force ("UNPROFOR") under it resolutions 836 (1993)2 and
844 (1993)3 respectively dated 4 and 18 June 1993;

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations has received a
number of offers in terms of both troops and equipment from Member States for the
implementation of such objectives;

WHEREAS, the Government of Bangladesh has offered to contribute military
personnel to serve with UNPROFOR;

WHEREAS, the Government of Germany has agreed to make available to the
United Nations equipment (referred to hereinafter as the "Equipment") for the use by
contingents assigned to UNPROFOR;

WHEREAS, the Government of the Slovak Republic has agreed to make
available training services and facilities in Slovakia for the technical conversion
training (referred to hereinafter as the "training") of the military personnel contributed
by the Government of Bangladesh;

WHEREAS, the training shall be provided to UNPROFOR military personnel
contributed by the Government of Bangladesh (referred to hereinafter as the
"Contingent") on the use of the Equipment;

AND WHEREAS, such training shall be conducted by both Slovak instructors
and by personnel of a private German Contractor under contract with the United
Nations;

NOW THEREFORE, the United Nations and the Government of the Slovak
Republic (hereinafter referred to as "the Parties") agree as follows:

I Came into force on 23 September 1994 by signature, in accordance with article XV.
2 United Nations, Official Records of the Secunty Council, Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (S/INF/49), p. 13.3
1bid.,p. 15.
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Article I
Training

The Contingent shall receive, in Slovakia, technical conversion training on the
operation, use and maintenance of the Equipment. The training shall successfully
impart to the Contingent full knowledge of and skill and expertise in the operation,
use, maintenance and handling of the Equipment. The training shall be carried out in
accordance with Annex A hereof.

Article II
Duration of the trainine

The training shall commence upon arrival in Slovakia of the first elements of
the Contingent and shall terminate not later than 15 October 1994.

Article I
Trainine Instructors

1. The Government undertakes to provide twenty-two (22) experienced and
qualified instructors to perform the training referred to in Article I hereof. Further
details of the instructors to be provided by the Government are set forth in Annex A
hereto.

2. The instructors to be provided by the Government shall not be deemed to be
agents, servants or employees of the United Nations.

3. The Government shall be fully responsible for all work and services performed
by the instructors and the personnel, agents servants and employees provided by the
Government for purposes of this Agreement.

Article IV
Aoplication of the Convention

For the purpose of the training referred to in Article I hereinabove the
privileges and immunities specified in the present Agreement as well as those provided
for in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13
February 19461 (the "Convention"), to which Slovakia succeeded on 28 May 1993,2
shall apply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2

Ibida, vol. 1723, No. A-4.
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Article V
International Character

I. The Contingent is an integral part of the military personnel of UNPROFOR and
the duties of such Contingent or any other military personnel of UNPROFOR or
officials of the United Nations assigned to provide assistance in connection with the
training are to be conducted with the interests of the United Nations only in view.

2. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of
the United Nations in connection with the training.

Article VI
Services and Facilities

1. For the purpose of the training referred to in Article I above, the Government
shall also make available to the United Nations the following:

(a) suitable training grounds and areas, including inter ali , a shooting range,
driving track and maintenance area, and related facilities;

(b) administration of the training grounds and areas including administrative

support and personnel;

(c) use of barracks, maintenance sheds and offices;

(d) second line (stand-by) medical care, including ambulance and qualified
doctors;

(e) security and protection of the training grounds and areas, and of the
personnel and equipment of the United Nations, including military personnel
of UNPROFOR, and personnel and equipment of the private German
Contractor of the United Nations.

2. The Government will provide the commodities, services and facilities specified in
the Letter of Assist annexed hereto as Annex B, which constitutes an integral part of
this Agreement. Those commodities, services and facilities shall be provided at the
request and cost of the United Nations, the maximum costs therefor being as stipulated
in Annex B hereof.

3. The Government shall be responsible to the United Nations for any loss or
damage incurred by the United Nations or its property attributable to any defect in the
commodities, services or facilities provided by the Government under this Agreement,
or attributable to any negligent or wilful conduct on the part of the instructors and
personnel of, or provided by, the Government.
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Article VII
Financial Provisions

1. The United Nations shall reimburse the Government for its expenses associated
with, and arising from, the provision of training and facilities to the Contingent.
Details relating to the amounts payable by the United Nations to the Government are
set forth in the Letter of Assist Slovak Republic/UNPROFOR Assist 94-127 (UNO),
attached hereto as Annex B. The reimbursement of the Government by the United
Nations pursuant to this Article shall not exceed the amount of US$366,755.84. Such
reimbursement will be effected within the time specified in paragraph 2 of this Article.

2. The Government shall submit bills detailing the costs associated with the
provision of training and facilities under this Agreement. A consolidated bill with
supporting documentation detailing actual expenses incurred by the Government shall
be submitted to the United Nations on a monthly basis. The United Nations shall pay
the submitted bills within thirty (30) days after receipt of the bills submitted pursuant
to this Article.

Article VIII
Indemnity

1. The Government shall indemnify and hold and save harmless the United Nations,
its officials, agents, servants and employees, from and against all suits, claims,
demands and liability of any nature or kind, including their costs and expenses, by any
person or entity, attributable to acts or omissions of the instructors and personnel of,
or provided by, the Government under this Agreement or attributable to any defect in
the commodities, services or facilities provided by the Government under this
Agreement.

2. The Government acknowleges that the training to be provided under this
Agreement will involve Equipment provided to the United Nations by the Government
of Germany for use in connection with UNPROFOR. The United Nations accepts no
liability for any loss or damage attributable to any inherent or latent defect in that
Equipment or any improper use or maintenance of that Equipment by the instructors
and personnel of, or provided by, the Government.

3. Without limiting the generality of Article VIII.1 hereof, the Government agrees to
indemnify and hold and save harmless the United Nations, its officials, agents,
servants and employees, from and against all suits, claims, demands and liability of
any nature or kind including their costs and expenses arising from any inherent or
latent defect in the Equipment referred to in the previous paragraph or any improper
use or maintenance of the Equipment by the instructors and personnel of, or provided
by, the Government under this Agreement.
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Article IX
Privileges and Immunities

1. Military personnel of UNPROFOR either undertaking the training or providing
assistance in connection with the training shall enjoy the status accorded to members
of national contingents assigned to UNPROFOR. Such personnel shall, pursuant to
the status referred to above, be subject to the exclusive jurisdiction of their respective
States in respect of any criminal offenses which may be committed by them in
Slovakia.

2. Officials of the United Nations assigned to provide assistance in connection with
the training remain officials of the United Nations within the meaning of articles V
and VII of the Convention.

3. The Equipment which shall be used for the purpose of the training shall, for the
purpose of this Agreement, be treated as property of the United Nations.

Article X
Entry and Exit

The Personnel and Equipment referred to in Article IX above shall also enjoy
necessary facilities for entry in or exit from Slovakia. All such facilities shall be dealt
with as speedily as possible.

Article XI
Safety and Security

The Government shall ensure the safety and security of all the personnel and
Equipment referred to in Article IX above.

Article XII
Settlement of disputes

1. Disputes between the United Nations and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement which are not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of the two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice
to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
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assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

2. Nothing in this Agreement shall be deemed a waiver, expressed or implied, of the
privileges and immunities of the United Nations under the Convention.

Article XIII
Consultation

The United Nations and the Government shall consult with each other in respect
of any matter that may arise in connection with this Agreement.

Article XIV
Supplemental arrangements

The United Nations and the Government may conclude supplemental
arrangements to the present Agreement.

Article XV
Entry into force

The present Agreement shall enter into force upon signature.

DONE at Bratislava this 23rd day of September 1994.

For the United Nations:

IQBAL S. RIZA
Assistant Secretary-General

for Peace-Keeping Operations

For the Government
of Slovakia:

PAVOL KANIS
Minister of Defence
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ANNEX A

TECHNICAL CONVERSION TRAINING IN SLOVAKIA OF THE BANGLADESH MILITARY CONTIN-
GENT ASSIGNED TO THE UNITED NATIONS PROTECTION FORCE IN BOSNIA AND HERZE-
GOVINA

Training Objective

1. The training objective is to familiarize the Bangladeshi military contingent
(hereinafter the "Contingent") deploying to UNPROFOR in September 1994 in the use
of the APC BTR70 and other vehicles stated herein including ancillary equipment such
as machine guns and radios. In particular the training will incorporate:

a. design, assembly function and specialities of certain identified vehicles,
b. driving instruction,
c. shooting instruction,
d. signal training, and
e. technical servicing.

Training Requirements

2. The requirement is to plan, organize and conduct conversion training on
wheeled and tracked equipment for the Contingent assigned to UNPROFOR at the
Military Training Area, Lest, Republic of Slovakia.

3. Additionally requirements are:

a. prior to commencement of training:

(1) ensure that the Contingent possesses a basic knowledge of the operation
of the equipment as stated,

(2) ensure that the Contingent possesses the equivalent national military
drivers licence on the equipment being operated, and

(3) confirm the serviceability and safety of the equipment to be used during
training.

Training Period.

4. The period of technical conversion training, including a mobilization and
demobilization period is as follows:

a. Seven (7) driver Instructors over the period 15 August through 19 September
1994. The requirement is to train in concert with the German Contractor 175
drivers over the period 22 August through 18 September. This period inclusive
of any personnel arrival and departure requirements.
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b. Fifteen Gunner and APC Commander Instructors over the period 29 August
through 19 September 1994. The requirement is to train in concert with the
German Contractor 58 Gunners and 58 APC Commanders over the period 5
September through 18 SEptember. This period is inclusive of any personnel
arrival and departure requirements.

Documentation

5. The training will be conducted in the English language.

6. All necessary training documents and handbooks in English.

Instructor Qualifications

7. Every instructor must be physically fit, possess previous education in the use of
the APCs and vehicles required during the training and speak the English language.

8. APC Commander Instructors must have:

a. Experience in an APC unit as platoon or section commander;

b. Very good skill on: driving, vehicle, weapons and radio equipment operator
maintenance, map-reading, radio communications procedures and night vision
equipment use (optional).

9. APC and Truck Driving Instructors must have:

a. High ability to drive in heavy city traffic and cross-country driving in rough
terrain;

b. Good knowledge of vehicle operator maintenance;

c. Extensive experience in convoy driving;

d. Knowledge of basic mechanical concepts;

e. Extensive practical experience in driving APCs and other vehicles listed below;
and

f. Previous experience as driving instructor.

10. APC Gunner Instructors should:

a. Belong to an armoured, artillery or anti-tank unit;
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b. Have a good knowledge of weapon system operator maintenance;

c. Have a good knowledge on the use of grenades, ammunition and explosives;
and

d. Previous experience as an instructor.

Detailed Syllabus

11. Course length: 4 weeks

Driver training: 192 hours ( 4 weeks x 6 days x 8 Hours)

12. Trainees:

a. APC BTR 70: 58 drivers

b. Jeep 0.5 ton ILTIS: 44 drivers

c. Truck 2 ton(2 X 2): 40 drivers

d. Truck 5 ton(2 X 2)(2 X 4): 15 drivers

e. M 113 combat/ ambulance: 4 drivers

13. Course length: 2 weeks

Gunner and Commander training: 96 hours (2 weeks x 6 days x 8 Hours)

14. Trainees:

a. 58 commanders BTR 70.

b. 58 gunners BTR 70.

11. Available training equipment:

a. APC BTR 70: 30

b. Jeeps 0.5 ton ILTIS: 10

c. Truck 2 ton: 10

d. Truck 5 ton: 5

e. M 113 combat/ ambulances: 2

f. Mobile workshop: 1
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1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 39

15. The Instructors will be required to instruct on the following subject areas:

a. Safety:

(1) vehicle operation.

(2) crew served weapon procedures.

(3) range procedures.

(4) course administration.

b. APC BTR 70:

(1) design, function and maintenance of the APC, the two (2) machines guns
and the communication equipment.

(2) day and night driving on public roads and cross country. Each driver is
required to get a minimum 25 hours practice, including 5 hours cross
country and convoy driving.

(3) engage targets from a stationary position.

(4) operation of the communication equipment.

(5) integration and smooth functioning of the crew in operation of the APC

(6) maintenance up to level 2 (regulation A 051/1/224) including the
maintenance of ancillary equipment.

(7) recovering of own and other vehicles.

c. Trucks and Jeep:

(1) design, function and maintenance of the corresponding vehicle.

(2) day and night driving on hard surface roads and cross country. Each
driver is required to get a minimum of 25 hours practice, including five
(5) hours cross country and convoy driving under conditions of darkness.

(3) service procedures prior during and after driving.

(4) maintenance up to level 2 according to the applicable technical service
regulations.
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d. M 113 combat ambulance:

(1) design, function and maintenance of the vehicle as well as the
communication equipment.

(2) day and night driving on hard surface roads and cross country. Each
driver is required to get a minimum of 25 hours practice, including five
(5) hours cross country and convoy driving under conditions of darkness.

(3) maintenance work up to level 2 (technical service Regulation 2350/023)
including the maintenance of ancillary equipment.

16. The training will not include tactical manoeuvre training.
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ANNEX B

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

September 1994

Reference:
Subject: Operational Training

Dear Mr. Sedlak,

I have the honour to request the services/supplies referred to as per attachment,

based on the agreement of your government to accept reimbursement at a later stage.

Please return a copy of this Letter of Assist (LOA) to the Field Operations Division

(FOD), Department of Peace-keeping Operations, with annotations thereon showing an

estimated delivery date, cost of the items, and estimated shipping and related charges. The

annotated documentation will constitute your acceptance of this order and provide the

basis for the settlement of your government's invoices. To enable prompt settlement,

please indicate the requisition and LOA numbers cited below on all documents. Invoices

should show freight and handling costs separately.

If the actual cost of this requirement exceeds the maximum cost, please do not

execute the order prior to review by FOD.

I take this opportunity to thank your government for its continued support.

Yours truly,

DENIS G. BEISSEL
Acting Director

Field Operations Division
Department of Peace-keeping Operations

Permanent Mission of the Slovak Republic
to the United Nations

REQUISITION NO: FORtHQ/94-79 LETTER OF ASSIST NO: Slovak Repubhic/UNPROFOR AsSist 94-127 (UNO)

REQUISITION ATTACHED. YES MAXIMUM COST: USO 366,7SS.84

ACCOUNT CODE: YUA-30300

CERTIFIED BY. SIGNATURE: SPECIAL CONDITIONS ATTACHED: INCLUDED

NAME IN PRINT: Arnir Dossal, Chief, FF/85/FOD AWARD STATEMENT COMPLETED* YES
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Attachment 1 to Requisition FORiHQ/94-79
Letter of Assist Slovak Republic/UNPROFOR Assist 94-127 (UNO)

Requisition raised to reimburse the Government of the Republic of Slovak for use of facilities and supplies
used during the training of the Bangladesh UN Contingent over the period August - September 1994.

Allotment Code Commodity USD

YUA-30300-474 Rations 83,470

517 POL 76,946.20
Diesel
Benzin
Oil, Lub, est.

694 Ammunition 5,100

439 Ground Transport (Internal 18,480

411 Accomodation 58,429

499 Laundry/Cleaning 4,194

596 Telecommunication Facilities 6,666.64

599 Miscellaneous Services 750

499 Interpreters 27,200

413 Building Maintenance (Note 1) 2,500

097 Daily Allowance 10,920

591 Medical (Note 2) 2,500

315 Training 69,600

TOTAL 366,755.84

Note 1: Used to bring barracks, maintenance sheds, offices and other facilitiies back to "move
in" condition. Will not be reimbursed if not required.

Note 2: To enable access to Lest Medical Facilities if required.
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Attachment 1 to Requisition FOR/HQ/94-79
Letter of Assist Slovak Republic/UNPROFOR Assist 94-127 (UNO)

Equipment Security

Reference Note Verbale from the Permanent Mission of the Slovak Republic to the UN No. 2436/94-Sd of
13 July 1994. This is to reimburse the Government of Slovakia for Security Services who guard the training
equipment left in Slovakia from the 2nd of July '94. The strength of the Guard Unit being one SNCO and
14 Other Ranks. Period 2 July through to 5 August (34 days).

Allotment Code Commodit IM

YUA-30300-474 Rations 5,100
(15 per. x 34 days x $10)

-411 Accomodation 3,570
(15 x 34 x $7)

-499 Laundry/Cleaning 510
(15 x 34 x $1)

-097 Daily Allowance
(15 x 34 x $10) 5,100

SUBTOTAL 14,280
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Training Instructors

Reference Note Verbale from the Permanent Mission of the Slovak Republic to the UN No. 2490/94-Sd of
21 July 1994 and Memorandum for Record of the joint Training Group following the meeting of 5 August
'94. At the meeting of 5 August it was confirmed that 22 trainers would be provided to the Joint Training
Team.

Requisition raised to reimburse the Government of the Republic of Slovak for the services of 22 trainers

7 (seven) Driver Instructors over the period 15 August-1 9 September and 15 Gunner and Commander
Instructors over the period 29 August -19 September.

Allotment Code Commodity UM

YUA-30300-474 Rations
Drivers 7 per. x 36 days x $10 2,520
Gunners & 15 per. x 22 days x $10 3,300
Commanders

-411 Accomodation
7 per. x 36 days x $7 1,764
15 per. x 22 days x $ 7 2,310

-499 Laundry/Cleaning
7 per. x 36 days x $1 252
15 per. x 22 days x $1 330

-097 Daily Allowance
7 per. x 36 days x $10 2,520
15 per x 22 days x $10 3,300

Training - Cost per Hour
-351 6 days per week working x

8 hrs per day

Driver Instructors
24 days x 7 men x 8 hrs x $25 per hour 33,600

Gunner/Commander Instructors
12 days x 15 men x 8 hrs x $25 per hour 36,000

SUBTOTAL 85,896

Vol. 1824, 1-31232



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 45

Facilitie/Suonlies

Reference Note Verbale from the Permanent Mission of the Slovak Republic to the UN No. F2385/94-dated
7 July and F2522/94-Sd dated 27 July.

Requisition raised to reimburse the Government of the Republic of Slovakia to provide the use of facilitlies

at Lesd and supplies consumed during the training of the Bangladesh personnel as follows:

17 Bangladesh trainees (Maintenance) over the period 6 August - 18 September 1994 (43 days).

175 Bangladesh trainees (Drivers) over the period 22 Aug - 18 Sept ( 28 days).

116 Bangladesh trainees (Gunners and APC Commanders) over the period 5 - 18 September (14 days)

Departure on 19 September for UNPROFOR.

Allotment Code Commodity 16J2

YUA-30300-474 Rations
17 perx 43 x $10 7,310
175 per. x 28 days x $10 49,000
116 per. x 14 days x $10 16,240

-411 Accomodation
17x43x$7 5,117
175 x 28 days x $7 34,300
116 per. xl4daysx$7 11,368

-499 Laundry/Cleaning
17 x $3 per week x 6 weeks 306
175 x $3 per week x 4 weeks 2,100
116 x $3 per week x 2 weeks 696

-439 Ground Transportation
308 per. x $60 (incl Maintenance, Drivers 18,480
and Gunners and Commanders)
incl. of insurance and excess luggage

-694 Ammunition 5,100

-517 POL Products
Diesel 20,118
Benzin 52,906.64
Oils/Lubricants 3,921.56

-596 Telecommunication Facilities 6,666.64

-599 Miscellaneous Svcs.
(Haircuts)
$3 per men
17 x $3 51
175 x $3 525
116x $1.50 174

-499 Interpreters
5 interpreters x 4 weeks x 40 hours 27,200
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-413 Building Maintenance 2,500
Used to bring barracks, maintenance sheds,
offices and other facilities back to "move in"
condition. Will not be reimbursed if not required.

-591 Medical 2,500
Obligated in the Letter of Assist to enable
access to Lesd Medical Facilitiies if required.

SUBTOTAL 266.579.84

TOTAL 366,755.84
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE SLOVAQUE RELATIF
A LA FOURNITURE DE FACILITES EN VUE DE L'ENTRAiNE-
MENT AUX FINS DE CONVERSION TECHNIQUE DU CONTIN-
GENT MILITAIRE BANGLADAIS AFFECTE A LA FORCE DE
PROTECTION DES NATIONS UNIES EN BOSNIE-HERZEGO-
VINE

Consid6rant que le Conseil de s6curit6 des Nations Unies a fix6 les objectifs
de la Force de protection des Nations Unies (<< FORPRONU >) dans ses r6solu-
tions 836 (1993)2 et 844 (1993) 3 dat6es respectivement des 4 et 18 juin 1993;

Consid6rant que le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies a requ d'Etats Mem-
bres un certain nombre d'offres portant sur des troupes et du mat6riel en vue d'at-
teindre ces objectifs;

Consid6rant que le Gouvernement bangladais a propos6 de foumir du person-
nel militaire pour servir dans le cadre de la FORPRONU;

Consid6rant que le Gouvernement allemand a accept6 de mettre A la disposition
de l'Organisation des Nations Unies du mat6riel (ci-apr~s d6nomm6 le << mat6riel >>)
destin6 A 8tre utilis6 par les contingents affect6s a la FORPRONU;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique slovaque a accept6 de
fournir des services et des facilit6s d'entrainement en Slovaquie en vue de l'en-
trainement aux fins de conversion technique (ci-apr6s d6nomm6 l'<< entrainement 77)
du personnel militaire fourni par le Gouvernement bangladais;

Consid6rant que le contingent militaire de la FORPRONU fourni par le Gou-
vernement bangladais (ci-apr-s ddnomm6 le << contingent ) recevra un entraine-
ment portant sur l'utilisation du mat6riel;

Et consid6rant que cet entrainement sera assur6 par des instructeurs slovaques
et par du personnel appartenant A une entreprise allemande priv6e ayant pass6 con-
trat avec l'Organisation des Nations Unies;

En cons6quence, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
R6publique slovaque (ci-apr-s d6nomms « les Parties ) sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

ENTRAINEMENT

Le contingent recevra, en Slovaquie, un entrainement aux fins de conversion
technique en mati~re de maniement, d'utilisation et d'entretien du mat6riel. Cet

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1994 par la signature, conform6ment A I'article XV.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuriti, quarante-huitidme annde, Rifsolutions et dcisions du

Conseil de scuritd 1993 (S/INF/49), p. 13.
3Ibid., p. 15.
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entrainement devra effectivement doter le contingent d'une connaissance, d'une
exptrience et d'une aisance parfaites concernant le fonctionnement, l'utilisation,
l'entretien et la manutention du materiel. L'entrainement sera assur6 conformdment
A l'annexe A du present Accord.

Article II

DURAE DE L'ENTRAINEMENT

L'entrainement commencera lors de l'arrivde en Slovaquie des premiers 616-
ments du contingent et se terminera au plus tard le 15 octobre 1994.

Article III

INSTRUCTEURS CHARG9S DE L'ENTRAiNEMENT

1. Le Gouvernement s'engage A fournir vingt-deux (22) instructeurs expdri-
mentds et qualifids qui seront chargds de l'entrainement vis6 A l'article premier du
prdsent Accord. D'autres ddtails concernant les instructeurs fournis par le Gou-
vernement figurent dans l'annexe A au prdsent Accord.

2. Les instructeurs fournis par le Gouvernement ne seront pas considdrds
comme des agents, des prdposds ou des employds de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Le Gouvernement sera pleinement responsable de 1'ensemble de l'activit6
et des services des instructeurs ainsi que du personnel, des agents, des prdposds et
des employds qu'il aura fournis aux fins du prdsent Accord.

Article IV

APPLICATION DE LA CONVENTION

Aux fins de l'entrainement vis6 l'article premier ci-dessus, s'appliqueront
les privileges et immunitds ddfinis dans le prdsent Accord ainsi que ceux qui sont
6noncds dans la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies du
13 fdvrier 19461 (la << Convention >>) b laquelle la Slovaquie est devenue partie par
succession le 28 mai 19932.

Article V

CARACTERE INTERNATIONAL

1. Le contingent fera partie intdgrante du personnel militaire de la FORPRONU
et ledit contingent ainsi que le personnel militaire de la FORPRONU ou les fonction-
naires des Nations Unies appelds A fournir une assistance en mati~re d'entrainement
devront remplir leur mission en 6tant strictement guidds par les intdrets des Nations
Unies.

2. Le Gouvernement s'engage b respecter le caract~re exclusivement interna-
tional des Nations Unies en ce qui concerne l'entrainement.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 1723, n° A-4.
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Article VI

SERVICES ET FACILITES

1. Aux fins de l'entrainement visd A l'article premier ci-dessus, le Gouverne-
ment fournira A l'Organisation des Nations Unies ce qui suit:

a) Des terrains et zones d'entrainement convenables, y compris notanment
des champs de tirs, des pistes automobiles et des zones de r6parations et facilit6s
analogues;

b) Des services administratifs pour les terrains et zones d'entrainement;

c) L'usage de casemes, ateliers de r6parations et bureaux;

d) Des services m6dicaux auxiliaires (de garde), y compris des ambulances et
m6decins qualifi6s;

e) Des services de s6curit6 et de protection pour les terrains et zones d'en-
trainement et pour le personnel et le mat6riel des Nations Unies, y compris le per-
sonnel militaire de la FORPRONU et le personnel et le mat6riel de l'entreprise ayant
pass6 contrat avec l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Gouvernement fournira les articles, services et facilit6s mentionn6s
dans la Lettre d'attribution figurant dans l'annexe B qui fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Lesdits articles, services et facilit6s seront fournis A la requite et
aux frais de l'Organisation des Nations Unies, le prix maximal 6tant de ce fait celui
qui est indiqu6 dans l'annexe B du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement sera responsable envers l'Organisation des Nations
Unies des pertes ou dommages subis par l'Organisation ou ses biens du fait de la
d6fectuosit6 d'articles, services et facilit6s foumis par le Gouvemement en vertu du
pr6sent Accord ou attribuables A une n6gligence grave ou une faute intentionnelle du
personnel relevant du Gouvernement ou fourni par lui.

Article VII

DISPOSITIONS FINANCIERES

1. L'Organisation des Nations Unies remboursera au Gouvemement les
d6penses lies A la fourniture au contingent des services d'entranement et des
facilit6s ou en d6coulant. Les sommes dues par l'Organisation des Nations Unies
au Gouvernement sont indiqu6es en d6tail dans la Lettre d'attribution R6publique
slovaque/FORPRONU Attribution 94-127 (ONU) qui constitue l'annexe B au pr6-
sent Accord. Les sommes rembours6es au Gouvernement par l'Organisation des
Nations Unies n'exc6deront pas 366 755,84 dollars des Etats-Unis. Ledit rembour-
sement sera effectu6 dans le d6lai vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Le Gouvernement pr6sentera des factures d6taillant les d6penses concer-
nant la fourniture des services d'entrainement et des facilit6s fournis en vertu du
pr6sent Accord. Une facture r6capitulative accompagn6e des pi~ces justificatives
donnant le d6tail des d6penses effectivement encourues par le Gouvernement sera
pr6sent6e tous les mois A l'Organisation des Nations Unies. L'Organisation des
Nations Unies acquittera les factures pr6sent6es dans les trente (30) jours qui sui-
vront la r6ception desdites factures conform6ment au pr6sent article.
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Article VIII

INDEMNITI

1. Le Gouvernement indemnisera et il mettra hors de cause et tiendra quittes
l'Organisation des Nations Unies, ses fonctionnaires, agents, pr6pos6s et employ6s
en cas de poursuites, reclamations, demandes ou actions en responsabilit6 de toute
nature ou de toute sorte, y compris les frais et d6penses en d6coulant, pr6sent~es par
toute personne ou entit6 A raison d'actes ou omissions des instructeurs et du person-
nel relevant du Gouvernement ou fournis par lui en vertu du pr6sent Accord ou A
raison de toute d6fectuosit6 d'articles, services et facilit6s fournis par le Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement donne acte du fait que l'entrainement qui sera assur6 en
vertu du pr6sent Accord mettra en ceuvre le mat6riel fourni A l'Organisation des
Nations Unies par le Gouvemement allemand en vue de son utilisation dans le cadre
de la mission de la FORPRONU. L'Organisation des Nations Unies d6cline toute
responsabilit6 en cas de perte ou dommage attribuable A toute d6fectuosit6 inh6rente
ou latente dudit matdriel, ou toute faute commise dans l'emploi ou l'entretien dudit
mat6riel par les instructeurs ou le personnel relevant du Gouvernement ou fourni
par lui.

3. Sans pr6judice de la port6e g6n6rale du paragraphe 1 de l'article VIII du
pr6sent Accord, le Gouvernement convient d'indemniser et de mettre hors de cause
et de tenir quittes l'Organisation des Nations Unies, ses fonctionnaires, agents, pr6-
pos6s et employds encas de poursuites, r6clamations, demandes ou actions en res-
ponsabilit6 de toute nature ou de toute sorte, y compris les frais et d6penses en
d6coulant, attribuables A une d6fectuosit6 inh6rente ou latente du matdriel visd au
paragraphe pr6c~dent, ou A l'emploi ou A l'entretien fautif dudit mat6riel par les
instructeurs ou le personnel relevant du Gouvernement ou fourni par lui.

Article IX

PRIVILGES ET IMMUNITKS

1. Le personnel militaire de la FORPRONU recevant l'entranement ou four-
nissant une assistance en mati~re d'entrainement b6n6ficiera du statut accord6 aux
membres des contingents nationaux affect6s A la FORPRONU. Conform6ment au
statut susmentionn6, les membres dudit personnel relaveront de la juridiction exclu-
sive de leurs Etats respectifs pour ce qui est des infractions qu'ils pourraient com-
mettre en Slovaquie.

2. Les fonctionnaires des Nations Unies charg6s de fournir une assistance en
mati~re d'entrainement continueront d'8tre des fonctionnaires des Nations Unies
au sens des articles V et VII de la Convention.

3. Le mat6riel qui sera utilisd en vue de l'entrainement sera, aux fins du pr6-
sent Accord, consid6r6 comme appartenant A l'Organisation des Nations Unies.
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Article X

ENTREE ET SORTIE

Le personnel et le mat6riel vis6s A l'article IX ci-dessus b6n6ficieront des faci-
litds n6cessaires pour entrer en Slovaquie et pour en sortir. Toutes ces facilitds leur
seront accord6es aussi rapidement que possible.

Article XI

SORETt ET S9CURIT9

Le Gouvernement assurera la sfret6 et la s6curit6 de tout le personnel et de tout
le mat6riel vis6s A l'article IX ci-dessus.

Article XII

RUGLEMENTS DES DIFFtRENDS

1. Les diff6rends entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui ne seront pas
r6gl6s par voie de n6gociation ou par tout autre mode de r~glement convenu seront
soumis A l'arbitrage h la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront un troisi~me, qui exer-
cera les fonctions de pr6sident. Si dans les 30 jours suivant la date de la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas d6sign6 un arbitre, ousi dans les 15 jours
suivant la d6signation des deux arbitres le troisi~me n'a pas t6 d6sign6, l'une ou
l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
d6signer un arbitre. La proc6dure concernant 'arbitrage sera arr&6e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties selon des proportions fix6es
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties
comme r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Aucune disposition de l'Accord ne sera interpr6t6e comme une renoncia-
tion, expresse ou tacite, aux privileges et immunit6s de l'Organisation des Nations
Unies pr6vus par la Convention.

Article XIII

CONSULTATIONS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement se consulteront au sujet
de toute question qui pourra se poser A propos du pr6sent Accord.

Article XIV

AVENANTS

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pourront conclure des
avenants au pr6sent Accord.
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Article XV

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature.

FAIT A Bratislava le 23 septembre 1994.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Sous-Secr6taire gdn6ral adjoint
aux op6rations de maintien de la paix,

IQBAL S. RIZA

Pour le Gouvemement
de la R6publique slovaque:

Le Ministre de la d6fense,

PAVOL KANIS
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ANNEXE A

ENTRAINEMENT AUX FINS DE CONVERSION TECHNIQUE EN SLOVAQUIE DU CONTINGENT
MILITAIRE BANGLADAIS AFFECTI X LA FORCE DE PROTECTION DES NATIONS UNIES EN
BOSNIE-HERZ9GOVINE

Objectif de l'entrathnement

1. Le but de l'entrainement est de familiariser le contingent militaire bangladais
(ci-apr~s dcnommAl le « contingent >>) affect6 A la FORPRONU, en septembre 1994, avec
l'utilisation des vdhicules blindds de transport de troupes (VBTF) BTR 70 et des autres
v6hicules mentionns dans la prsente annexe, y compris le mat&riel auxiliaire tel que mitrail-
leuses et appareils radio. L'entrainement comportera en particulier:

a) Des stances d'instruction sur la structure, le fonctionnement (montage) et les carac-
tdristiques spcciales de certains vAlhicules d6lterminAls;

b) Des lemons de conduite automobile;

c) Des seances d'instruction concernant le tir;

d) Une formation en mati~re de transmissions; et

e) Une formation dans le domaine de l'entretien technique.

Conditions de base de l'entrainement

2. L'objectif est deplanifier, d'organiseret d'assurer l'entrahnement aux fins de conver-
sion du contingent affect6 A la FORPRONU concemant les vdhicules A roues et A chenilles A
la zone d'entrainement militaire de Lest en Rcpublique slovaque.

3. En outre, il y aura lieu :

a) Avant le d6but de la pdriode d'entrainement:

1) De s'assurer que les membres du contingent poss~tent une connaissance de base du
fonctionnement du matdriel mentionn6;

2) De s'assurer que les membres du contingent posswdent l'6quivalent du permis de con-
duire militaire national pour les v6hicules qui seront utilisds; et

3) De confirmer que le mat4riel qui sera utilis6 aux fins d'entrainement est en 6tat de fonc-
tionner et rdpond aux normes de scurit6 requises.

P6iode d'entralnement

4. La pAriode prdvue pour l'entrainement aux fins de conversion technique, y compris
pour les op6rations de mobilisation et de dcmobilisation, est fixde comme suit :

a) Sept (7) instructeurs en matiire de conduite automobile pendant la ptriode allant du
15 aofit au 19 septembre 1994 inclus. L'objectif A atteindre est d'entrainer, en cooperation
avec 'entreprise allemande contractante, 175 chauffeurs pendant la pAriode allant du 22 aofit
au 18 septembre inclus. Cette ptriode comprend le temps ntcessaire aux formalitds d'arrive
et de d6lpart de tout le personnel;

b) Quinze instructeurs-mitrailleurs et de chefs de VBTT pendant la priode allant du
29 aofit au 19 septembre 1994 inclus. L'objectif A atteindre est d'entrainer, en coop6ration
avec 1'entreprise allemande ayant pass6 contrat, 58 mitrailleurs et 58 chefs de VBTT pendant
la p6riode allant du 5 au 18 septembre inclus. Cette p~riode comprend le temps ncessaire aux
formalit6s d'arrivde et de dcpart de tout le personnel.

Documentation

5. L'entrainement sera assur6 en anglais.

6. Toute la documentation et tous les manuels n~cessaires pour 1'entrainement seront
en anglais.
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Qualifications requises des instructeurs

7. Chaque instructeur devra &re physiquement apte, avoir requ une formation ant6-
rieure en mati~re d'utilisation des VBTT et v6hicules employ6s pendant la p6riode d'en-
tranement et parler l'anglais.

8. Les instructeurs charges de l'entrainement des chefs de VBTT devront avoir:

a) Une exp6rience acquise dans une unit6 de VBTT en qualit6 de chef de groupe ou de
section;

b) Une tr~s bonne connaissance technique de la conduite automobile, du v6hicule, de
l'entretien ordinaire des armes et des appareils de transmission, de la lecture des cartes, des
proc6dures de communication par radio et de l'utilisation des appareils de vision nocturne
(facultatif).

9. Les instructeurs charg6s de l'entrainement des chauffeurs de VBTT et de camions
devront avoir :

a) Une grande aptitude A conduire dans des conditions de circulation urbaine intense et
tout terrain, en terrains difficiles;

b) Une bonne connaissance de l'entretien normal du v6hicule;

c) Une vaste exp6rience de la conduite en convoi;

d) Une connaissance des principes de la m~canique de base;

e) Une vaste exp6rience pratique de la conduite des VBTI et autres v6hicules 6num6r6s
plus bas; et

f) Une exp6rience antdrieure en tant qu'instructeur en matiire de conduite automobile.

10. Les instructeurs-mitrailleurs (VBTT) devront:

a) Appartenir A uhe unit6 de blindds, d'artillerie ou antichars;

b) Avoir une bonne connaissance de l'entretien normal du syst~me d'armement;

c) Avoir une bonne connaissance de l'utilisation des grenades, munitions et explosifs; et

d) Avoir acquis une exp6rience ant6rieure en tant qu'instructeurs.

Programme deformation ditaill

11. Dur6e des cours : 4 semaines

Legons de conduite : 192 heures (4 semaines x 6 jours x 8 heures).

12. Bn6ficiaires :

a) VBTr BTR 70: 58 chauffeurs;

b) Jeep 0,5 tonne ILTIS : 44 chauffeurs;

c) Camion 2 tonnes (2 x 2): 40 chauffeurs;

d) Camion 5 tonnes (2 x 2) (4 x 4): 15 chauffeurs;

e) Ambulance militaire M 113 : 4 chauffeurs.

13. Dur6e des cours : 2 semaines

Entrainement des mitrailleurs et chefs de groupe: 96 heures (2 semaines x 6 jours
x 8 heures).

14. B6n6ficiaires:

a) 58 chefs de groupe sur BTR 70;

b) 58 mitrailleurs sur BTR 70.
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11. Matdriel d'entrainement disponible:

a) VBT7 BTR 70: 30;

b) Jeeps 0,5 tonne ILTIS : 10;

c) Camions 2 tonnes: 10;

d) Camions 5 tonnes : 5;

e) Ambulances militaires M 113 : 2;

f) Atelier mobile: 1.

15. Les instructeurs devront assurer la formation dans les domaines suivants:

a) Sfiret6 :

1) Conduite de v6hicules;

2) R~gles applicables aux armes des 6quipages;

3) R~gles applicables sur le polygone de tir;

4) Exdcution du programme de formation;

b) VBTT BTR 70:

1) Structure, fonctionnement et entretien des VBTT, des deux (2) mitrailleuses et des appa-
reils de transmission;

2) Conduite de jour et de nuit, sur route publique et tout terrain. Chaque chauffeur devra
accumuler au moins 25 heures de conduite effective, y compris 5 heures de la conduite
tout terrain et de la conduite en convoi;

3) Tirs sur objectifs A partir de positions stationnaires;

4) Utilisation des appareils de transmission;

5) Intdgration et coordination du comportement de l'quipage dans l'utilisation des VBTT;

6) Entretien jusqu'au niveau 2 (R~glement A 051/1/224), y compris celui du matdriel auxi-
liaire;

7) Rcupdration, par chaque 6quipage, de son propre v6hicule et des autres v6hicules;

c) Camions et jeeps:

1) Structure, fonctionnement et entretien du vdhicule correspondant;

2) Conduite de jour et de nuit, sur routes en dur et tout terrain. Chaque chauffeur devra
accumuler au moins 25 heures de conduite effective, y compris cinq (5) heures de con-
duite tout terrain et de conduite en convoi de nuit;

3) Modalit~s d'entretien en cours de conduite et apr~s;

4) Entretienjusqu'au niveau 2 conformdment aux r~glements d'entretien technique;

d) Ambulance militaire M 113:

1) Structure, fonctionnement et entretien du v6hicule ainsi que des appareils de trans-
mission;

2) Conduite de jour et de nuit, sur routes en dur et tout terrain. Chaque chauffeur devra
accumuler au moins 25 heures de conduite effective, y compris cinq (5) heures de con-
duite tout terrain et de conduite en convoi de nuit;

3) Entretien jusqu'au niveau 2 (R~glement d'entretien technique 2350/023), y compris celui
du mat6riel auxiliaire.

16. L'entrainement ne portera pas sur la manoeuvre tactique.
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ANNEXE B

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Septembre 1994

Objet: Entrainement opdrationnel

Monsieur Sedlak,
J'ai 'honneur de solliciter les services/fournitures mentionnds dans la pikce ci-jointe,

conformdment l'accord en vertu duquel votre gouvemement a accept6 que le rembourse-
ment soit effectu6 h une date ultdrieure.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir retourner une copie de la prdsente Lettre
d'attribution (LDA) A la Division des operations hors Si~ge (DOHS) du Ddpartement des
opdrations de maintien de la paix, apr~s y avoir mentionn6 la date de livraison prdvue, le prix
correspondant A chaque rubrique et le montant estimatif des frais d'expdition et des frais
connexes. Le document annot6 vaudra acceptation de votre part de la prdsente commande et
servira de base au r~glement des factures de votre gouvernement. Pour assurer un prompt
r~glement, vous voudrez peut-etre rappeler, sur tous les documents, le num6ro de la Demande
de fourniture de biens et services et celui de la Lettre d'attribution indiqu6s ci-dessous. Les
factures devront mentionner sApar~ment le montant des frais d'exp6dition et celui des frais
de manutention.

Si les prix effectifs des facilit6s et fournitures mentionn6es exc&Ient le montant maxi-
mal, je vous seraig oblig6 de ne pas donner suite A la pr6sente commande avant que la DOHS
n'ait revu la question.

Je saisis cette occasion pour remercier votre gouvernement de son fidale appui.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur par interim de la Division
des operations hors SiEge du D6partement

des op6rations de maintien de la paix,

DENIS G. BEISSEL

Mission permanente de la Rdpublique slovaque
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Demande de fourniture de biens et/ou Lettre d'attribution n° :
services n° : FOR/HQ/94-79 R6publique slovaque/FORPRONU

Attribution 94-127 (ONU)

Demande de fourniture de biens et/ou Montant estimatif:

services jointe ? oui 366 755,84 $E,-U.

Code du compte : YUA-30300

Vis6 par: Amir A. Dossal Conditions sp6ciales jointes:
annexdes

Nom (en lettres d'imprimerie): Notice d'adjudication dflment
Amir Dossal, Chef, SFBM/DOHS remplie : oui
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PIPECE 1 JOINTE A LA DEMANDE DE FOURNITURE DE BIENS
ET SERVICES FORIHQ/94-79

LETTRE D'ATTRIBUTION RIPUBLIQUE SLOVAQUE/
FORPRONU ATTRIBUTION 94-127 (ONU)

Demande de fourniture de biens et services 6tablie en vue du remboursement au Gou-
vemement de la Rdpublique slovaque au titre de l'utilisation de facilitds et fournitures pen-
dant la pdriode d'entrainement du contingent bangladais des Nations Unies (aofit-septembre
1994).

Code d'allocation de cridit

YUA-30300-474

517

694

439

411

499

596

599

499

413

097

591

315

Foumiture

Rations

Carburants, huiles et lubrifiants
Gasoil
Essence
Huile, lubrifiants, est.

Munitions

Transport terrestre (int6rieur)

Logement

Blanchisserie/teinturerie

Installations de t616communication

Services divers

Interpr~tes

Entretien des bAtiments'

Indemnit6journaliire

Services m~dicaux2

Entrainement

TOTAL

I Pour remettre en dtat les casernes, ateliers d'entretien, bureaux et autres installations. Les remboursements ne
seront effectu~s que si ces installations ont Atd ntcessaires.

2 Pour permettre l'accs aux installations m~dicales de Lest, en cas de besoin.
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83 470,00

76 946,20

5 100,00

18480,00

58 429,00

4 194,00

6 666,64

750,00

27 200,00

2 500,00

10920,00

2 500,00

69 600,00

366 755,84
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PIECE 1 JOINTE A LA DEMANDE DE FOURNITURE DE BIENS
ET SERVICES FOR/HQ/94-79

LETTRE D'ATTRIBUTION RPUBLIQUE SLOVAQUE/
FORPRONU ATTRIBUTION 94-127 (ONU)

S&uritg du matiriel

R6fdrence : Note verbale no 2436/94-Sd du 13 juillet 1994 de la Mission permanente de la
Rdpublique slovaque aupr~s de I'ONU. Le pr6sent 6tat est 6tabli en vue du remboursement
au Gouvernement slovaque des d6penses au titre des Services de s6curit6 assurant la garde
du mat&riel d'entrainement laiss6 en Slovaquie A dater du 2 juillet 1994. L'effectif de l'unit6
charg6e d'en assurer la garde se composera d'un sous-officier sup~rieur et de 14 hommes
d'autres rangs. P6riode allant du 2 juillet au 15 aofit inclus (34 jours).

Code d'allocation de cridit Fourniture $t.-.

YUA-30300-474 Rations
(15 per. x 34jours x $10) 5100

411 Logement
(15 x 34 x $ 7) 3570

499 Blanchisserie/teinturerie
(15 x 34 x $ 1) 510

097 Indemnit6journalire
(15 x 34 x $10) 5100

TOTAL PARTIEL 14280
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Instructeurs charggs de l'entrafnement

R66frence : Note verbale no 2490/94-Sd du 21 juillet 1994 de la Mission permanente de ]a
R6publique slovaque aupr~s de I'ONU et Minutes du Groupe commun d'entrainement
r6dig6es A la suite de la r6union du 5 aoft 1994. A la r6union du 5 aofit, il a 6t6 confirm6 que
22 instructeurs seraient fournis au Groupe commun d'entrainement.

Demande de foumiture de biens et services 6tablie en vue du remboursement au Gou-
vernement slovaque des d6penses au titre des services de 22 instructeurs, dont 7 (sept) ins-
tructeurs en matire de conduite automobile pendant la p6riode allant du 15 aofit au 19 sep-
tembre et 15 instructeurs-mitrailleurs et de chefs de groupe pendant la p6riode allant du
29 aofit au 19 septembre.
Code d'allocation de crddit Fourniture $.U

YUA-30300-474 Rations
Chauffeurs : 7 per. x 36 jours x $ 10 2520
Mitrailleurs et chefs de groupe: 3 300
15 per. x 22 jours x $ 10

411 Logement
7 per. x 36jours x $ 7 1764
15 per. x 22 jours x $ 7 2310

499 Blanchisserie/teinturerie
7 per. x 36jours x $1 252
15 per. x 22 jours x $ 1 330

097 Indemnit6journali~re
7 per. x 36jours x $ 10 2520
15 per. x 22jours x $ 10 3300

351 Entrainement - Tarif horaire
6 jours par semaine de travail
x 8 heures par jour

Instructeurs - Conduite
24 jours x 7 hommes x 8 heures
x $ 25 de l'heure 33600

Instructeurs - Mitrailleurs/Chefs de groupe
12 jours x 15 hommes x 8 heures
x $ 25 de l'heure 36000

TOTAL PARTIEL 85 896
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Facilitds/fournitures

Rdf6rence : Notes verbales no F2385/94 du 7 juillet et no F2522/94-Sd du 27 juillet de la
Mission permanente de la R6publique slovaque aupr~s de I'ONU.

Demande de fourniture de biens et services 6tablie en vue du remboursement au Gou-
vernement slovaque des d6penses au titre de l'utilisation des facilit~s de Lest et des fourni-
tures employ6es durant la p6riode d'entrainement du personnel bangladais suivant :

17 Bangladais (m6caniciens - entretien) pendant la priode 6 aofit-18 septembre 1994
(43 jours).

175 Bangladais (chauffeurs) pendant la p6riode 22 aofit- 18 septembre (28 jours).

116 Bangladais (mitrailleurs et chefs de VBTr) pendant la p6riode 5 au 18 septembre
(14jours).

Date de ddpart pour la FORPRONU : 19 septembre.

Code d'allocation de credit

YUA-30300-474

411

499

439

694

517

596

599

499

Fourniture

Rations
17 per. x 43 x $ 10
175 per. x 28 jours x $10
116 per. x 14jours x $ 10

Logement
17 x 43 x $7
175 x 28jours x $ 7
116 per. x 14jours x $ 7

Blanchisserie/teinturerie
17 x $ 3 par sem. x 6 sem.
175 x $ 3 par sem. x 4 sem.
116 x $ 3 par sem. x 2 sem.

Transport terrestre
308 per. x $ 60 (y compris m6caniciens
- entretien, chauffeurs et mitrailleurs
et chefs de groupe), y inclus assurance
et excddents de bagage

Munitions

Carburants, huiles et lubrifiants
Gasoil
Essence
Huiles/lubrifiants

Installations de td1Mcommunication

Services divers (coiffeur)
$ 3 par personne
17 x $3
175 x $ 3
116x$ 1,50

Interpr~tes
5 interpr~tes x 4 sem. x 40 heures

Vol. 1824, 1-31232

7 310,00
49000,00
16 240,00

5117,00
34 300,00
11368,00

306,00
2 100,00

696,00

18 480,00

5 100,00

20118,00
52 906,64

3921,56

6 666,64

51,00
525,00
174,00

27 200,00
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Code d'allocation de cridit

YUA-30300-413

591

Fourniture

Entretien des batiments
Pour remettre en Atat les casemes,
ateliers d'entretien, bureaux
et autres installations. Les rembour-
sements ne seront effectu6s que si
ces installations ont t6 n6cessaires.

Services m.dicaux
D6pense engagde dans la Lettre
d'attribution pour permettre
l'accas aux installations m&ticales
de Lest, en cas de besoin.

TOTAL PARTIEL

TOTAL

2500,00

2 500,00

266 579,84

366 755,84
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolutions 57 (I) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions,
was charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of
children and their continuing needs and providing services in the fields of
maternal and child health, nutrition, water supply, basic education and supporting
services for women in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival, development and
protection in countries with which UNICEF cooperates, and I

WHEREAS UNICEF and the Government of the United Republic of Tanzania
wish to establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the
framework of the operational activities of the United Nations and within its
mandate, cooperate in programme in Tanzania.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I.

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall ap~ply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the country;

ICame into force on 26 September 1994 by signature, in accordance with article XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembiy First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
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(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 19461

(c) "Country" means the country where a UNICEF office is located
or which receives programme support from a UNICEF office
located elsewhere;

(d) "Experts on mission" means experts coming within the scope of
articles VI and VII of the Convention;

(e) "Government" means the Government of the United Republic of
Tanzania;

(f) "Greeting Card Operation" means the organizational entity
established within UNICEF to create public awareness, support
and additional funding for UNICEF mainly through the production
and marketing of greeting cards and other products;

(g) "Head of the Office" means the official in charge of the UNICEF

office;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual
contractors, other than officials, engaged by UNICEF to perform
services in the execution of programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the
country in which UNICEF cooperates, as provided in articles III
below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which
UNICEF cooperates in programmes; it may include the field
offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF
employed under the Staff Regulations and Rules of the. United

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (comgendum to vol. 1, p. 18).

Vol. 1824. 1-31233



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Nations, with the exception of persons who are recruited locally
and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly
resolution 76 (1) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

I1. The present Agreement embodies the general terms and conditions
under which UNICEF shall cooperate in programmes in the
country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be
provided consistent with the relevant resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

I1. The programmes of cooperation agreed to between the Government
and UNICEF shall be contained in a master plan of operations to
be concluded between UNICEF, the Government and, as the case
may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the
programmes of cooperation, setting out the objectives of the
activities to be carried out, the undertakings of UNICEF, the
Government and the participating organizations and the estimated
financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for UNICEF to observe
and monitor all phases and aspects of the programmes of
cooperation.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. I), p. 139.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the
execution of the master plan of operations as the Parties may
consider necessary and shall supply any of such records to
UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the
appropriate means necessary for adequately informing the public
about the programmes of cooperation carried out under the present
Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the
country as the Parties may consider necessary to facilitate the
implementation of the programmes of cooperation and for this
purpose UNICEF may also, in consultation with the Government,
establish and maintain such sub-offices, liaison or zonal offices as
may be necessary.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish
and maintain a regional/area office in the country to provide
programme support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, it may, with the agreement of the Government,
provide support for programmes of cooperation agreed to between
UNICEF and the Government under the present Agreement
through a UNICEF regional/area office established in another
country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

UNICEF may assign to its office in the country officials, experts
on mission and persons performing services for UNICEF, as is
deemed necessary by UNICEF, to provide support to the
programmes of cooperation in connection with:
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(a) The preparation, review, monitoring and evaluation
of the programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by
UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of
the programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement;

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the
names of UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed
upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office,
alone or in conjunction with the United Nations
system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official
purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures
and maintenance of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services for
UNICEF in the performance of their official
functions in the country.
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2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable
housing accommodation for internationally recruited
UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services,
such as water, electricity, sewerage, fire protection
services and other services, for UNICEF office
premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, the Government undertakes to contribute towards the
expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF
regional/area office elsewhere, from which support is provided to
the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be
made in the form of financial and other assistance. Supplies,
equipment and other assistance intended for the programmes of
cooperation under the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided
in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials
intended for programmes of cooperation such markings as are
deemed necessary to identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and
licenses for the importation of the supplies, equipment and other
materials under the present Agreement. It shall be responsible
for, and shall meet the costs associated with, the clearance,
receipt, unloading, storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials after
their arrival in the country.
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4. While paying due respect to the principles of international
competitive bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach
high priority to the local procurement of supplies, equipment and
other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary
measures, to ensure that the supplies, equipment and other
materials, as well as financial and other assistance intended for
programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination
based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No
payment shall be required of any recipient of supplies, equipment
and other materials furnished by UNICEF unless, and only to such
extent as, provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be
levied on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation in accordance with the master plan of
operations. In respect of supplies and equipment purchased locally
for programmes of cooperation, the Government shall in
accordance with section 8 of the Convention, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to
UNICEF any funds, supplies, equipment and other materials that
have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and
documentation in respect of funds, supplies, equipment and other
assistance under this Agreement. The form and content of the
accounts, records and documentation required shall be as agreed
upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation
concerning distribution of supplies, equipment and other materials,
and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within
sixty (60) days after the end of each of the UNICEF financial
years, submit to UNICEF progress reports on the programmes of
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cooperation and certified financial statements, audited in
accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

I1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any
discoveries, inventions or works, resulting from programme
activities undertaken under the present Agreement, with a view to
ensuring their most efficient and effective use and exploitation by
the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property
rights in any discoveries, inventions or works under paragraph 1
of this Article resulting from programmes in which UNICEF
cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to
other Governments with which UNICEF cooperates for their use
and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the
country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as in any particular case it has expressly
waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

Vol. 1824, 1-31233
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2. (a) The premises of UNICEF office shall be inviolable.
The property and assets of UNICEF, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation
and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative
action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office
premises to perform any official duties, except with
the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure
the security and protection of the UNICEF office, and to ensure
that the tranquility of the office is not disturbed by the
unauthorized entry of persons or groups of persons from outside
or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging
to it, wherever located and by whomsoever held, shall be
inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds. assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or
moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or
negotiable instruments of any kind and maintain and
operate accounts in any currency and convert any
currency held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or
currency from one country to another or within any
country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;
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(c) UNICEF shall be accorded the most favourable,
legally available rate of exchange for its financial
activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempted from all direct taxes, value-added tax,
fees, tolls or duties; it is understood, however, that
UNICEF will not claim exemption from taxes
which are, in fact, no more than charges for public
utility services, rendered by the Government or by
a corporation under government regulation, at a
fixed rate according to the amount of services
rendered and which can be specifically identified,
described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles
imported under such exemptions will not be sold in
the country into which they were imported except
under conditions agreed with the Government.

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local
taxes.
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ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and
emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and
relatives dependent on them, from immigration
restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of
exchange facilities as are accorded to officials of
comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as diplomatic envoys:

(g) Have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the
time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may
be agreed between UNICEF and Government, shall enjoy the same
privileges and immunities accorded by the Government to members
of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose, the
name of the head of the UNICEF office may be incorporated in
the diplomatic list.
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3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities
applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks;

(a) To import free of customs and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal
consumption in accordance with existing
government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and
excise duties, including value-added tax, in
accordance with the existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

Experts on mission shall be granted the privileges and immunities
specified in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the
Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities
in time of international crisis as diplomatic envoys.
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2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for
UNICEF may be accorded such other privileges, immunities and
facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon
between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge,
of visas, licenses or permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and
within the country, to all sites of cooperation
activities, to the extent necessary for the
implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications,
treatment not less favourable than that accorded by the
Government to any diplomatic mission (or intergovernmental
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organization) in matters of establishment and operation, priorities,
tarrifs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter,
facsimile, telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF
shall be subjected to censorship. Such immunity shall extend to
printed matter, photographic and electronic data communications
and other forms of communications as may be agreed upon
between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and
to dispatch and receive correspondence either by courier or in
sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to
censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other
telecommunication equipment on United Nations registered
frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with
UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its
official communications, to the benefits of the International
Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)1 and the regulations
annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall
not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplane and other craft required for programme activities
under the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted
in the interest of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right
and the duty to wive the immunity of any individual referred to in articles XIII,
XIV and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement
is provided for the benefit of the Government and people of the
country and, therefore, the Government shall bear all the risks of
the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing
with all claims arising from or directly attributable to the
operations under the present Agreement that may be brought by
third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that
the particular claim or liability was caused by gross negligence or
wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation
and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty
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(30) days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, -or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force immediately upon signature
by the Parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic
Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and the
Government.

ARTICLE XXIV

Amend ments

The present Agreement may be modified or amended by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six (6) months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the
Agreement. The Agreement shall, however, remain in force for such an
additional period as might be necessary for the orderly cessation of UNICEF
activities, and the resolution of any disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed Representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the English language.

Done at Dar es Salaam, this 26th day of September, One Thousand Nine
Hundred and Ninety Four.

For and on behalf
of the Government

of the United Republic of Tanzania:

Name: JOSEPH RWEGASIRA

Title: Minister for Foreign Affairs
and International Cooperation

S

Signature

For and on behalf
of the United Nations

Children's Fund:

Name: AGNES AKOSUA AIDOO

Title: Representative

Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE BASE REGISSANT LA .COOPt1RATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

PREAMBULE

ConsidArant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 matemelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coopbre;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tan-
zanie sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre
de son mandat, coop6rera A des programmes concernant la R6publique-Unie de
Tanzanie,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Les termes << autorit~s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont compdtence;

b) Le terme << Convention >> dasigne la Convention sur les privilges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f~vrier 19463;

c) Le terme << pays >> d6signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex cution de programmes du concours d'un bureau de
l'UNICEF situ6 dans un autre pays;

d) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

'Entrd en vigueur le 26 septembre 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XXHI.2
Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gnrale, premiere session, seconde partie (A164/Add. 1),

p. 90 .
3 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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e) Le terme << Gouvernement >> dtsigne le Gouvernement de la Rdpublique-
Unie de Tanzanie;

f) L'expression << optration Caries de vceux >> dtsigne l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'intdr&, le soutien et des apports de fonds
complmentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

g) Les termes << chef du bureau > ddsignent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

h) Le terme << Parties >> dtsigne I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression << personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF >>
ddsigne les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par I'UNICEF
pour assurer des services pendant l'extcution de programmes de coopdration;

j) Les termes << programmes de cooperation >> s'entendent des programmes du
pays auxquels l'UNICEF coop~re dans les conditions prtvues A l'article III du
prdsent Accord;

k) Le sigle << UNICEF >> dtsigne le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

/) Les termes << bureau de I'UNICEF >> d~signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette designation peut
englober les bureaux extdrieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes << fonctionnaires de I'UNICEF >> dtsignent tousles membres du
personnel de I'UNICEF regis par le Statut et le Riglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recruttes locale-
ment et rtmuntr6es A l'heure, ainsi que le prdvoit la resolution 76 (I) de l'Assemblte
gdntrale en date du 7 dtcembre 1946'.

Article H

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions et modalitts gtntrales de la
cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays sera assurde de
faqon compatible avec les rdsolutions, decisions, dispositions statutaires et rdgle-
mentaires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOP9RATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coopdration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6chtant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur ddfinira les ddtails des programmes de cooperation en
indiquant les objectifs des activitts devant etre ex&cut6es, les obligations que

'Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, premidre session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donmes qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coopdration regis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTE AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
cooperation;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6lcommunications engages A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et 4 partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&6 d'un commun
accord et en tenant compte des dventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financiire ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d61ivrera A l'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, b ses frais, le d6douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements aprs leur arriv6e dans le
pays.
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4. Tout en respectant dfIment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani;re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oii le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvemement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si 'UNICEF en fait la demande, le Gouvemement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds ddpens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et procedures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIIIT9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et
I'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou
euvre, en vertu de la l6gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ceuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels l'UNICEF coop~re.
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Article IX

APPLICABILITt DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunitd de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation i l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofi
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, rdquisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou l6gislatives;

b) Les autorit6s compdtentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm&tiat.

4. Les archives de l'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6ndficiera pour ses op6rations financires du taux de change
l6gal le plus favorable.

2. L'UNICEF ses avoirs, revenus et autres biens:
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a) Seront exon6rds de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 6tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions b l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas sournis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dOment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de 'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de l'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupris de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) Bn6ficieront, de mAme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des mPmes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oii ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront etre d6sign6s d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantitds limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privilfges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

Vol. 1824, 1-31233



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 89

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oil sont r6alis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oi cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT ET RIMUNtR . L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute inddpendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILIT9S EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t6lscripteur, t6l6copie, t6lphone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autorisd A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982)1 et ses annexes.

Article XIX

FACILITIES EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

' Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques frangais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).

Vol. 1824, 1-31233



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r~gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEV.E DES PRIVILGES ET IMMUNITIIS

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intr& de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunitd accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oil, A son avis, cette
immunit6 empcherait que justice soit faite et oai elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rets de rOrganisation des Nations Unies et de rUNICEF.

Article XXI

RCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF rdgie par le pr6sent Accord 6tant destinde A
servir les int6r&s du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionndes par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra l'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et l'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RhGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du prdsent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis 4 l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6signd d'arbitre, ou si le troisi6me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc&iure seront t la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra etre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur imm6diatement apris sa signature
par les Parties.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre l'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouveme-
ment et repr6sentant dOment d6sign6 par 1'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise.

FAIT A Dar es-Salaam, le 26 septembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de la R6publique-Unie de Tanzanie: pour l'enfance :

Nom: JOSEPH RWEGASIRA Nom: AGNESAKOSUAAIDOO

Titre: Ministre des affaires 6trangires itre : Repr6sentant
et de la coop6ration internatio-
nale
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No. 31234

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement- Tree Crop Processing Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 2 December 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 September 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE

Accord de pret - Projet de transformation de la production
arboricole (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ier jan-
vier. 1985). Signk ' Washington le 2 decembre 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 septembre 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 2 March 1989, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr en vigueur le 2 mars 1989, des notification par
la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 31235

AUSTRIA
and

ROMANIA

Agreement on bilateral foreign economic relations. Signed at
Vienna on 10 December 1991

Authentic texts: German and Romanian.

Registered by Austria on 27 September 1994.

AUTRICHE
et

ROUMANIE

Accord sur les relations economiques bilaterales. Signe i
Vienne le 10 d6cembre 1991

Textes authentiques : allemand et roumain.

Enregistri par l'Autriche le 27 septembre 1994.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG RUMANIENS OBER DIE
BILATERALEN AUSSENWIRTSCHAFTS-BEZIEHUNGEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung Ruminiens, im folgendcen .Vertags-
parteien' genannt, sind

- vom Wunsche geleitei. die bestehenden
bilateralen Aufgenwirutschaftsbeziehungen zu
verstarken sowie den Warenaustausch und
die wirtschafdiche, industuiefle, technische
und technisch-wissenschai'iiche Zusammen-
arbeit auf der Grundlage der Gleichberechti-
gung und des gegensetiugen Vorteds zu
fdrdem,

- in der Uberzeugung, dafi cin neues Abkom-
men Ober die bilateralen Augenwirtschafs-
beziehungen tine gunstige Voraussetzung
und geeignete Grundlage zur Weiterent-
wicklung der bilateralen Aullenwiruschafs-
beziehungen schafft,

- im Einklang mit den in beiden Stiaten
geltenden Rechtsvorschriften,

- unrer Beracksichtigung der im Dokument der
Bonner Konferenz Uber wirtschafliche
Zusammenarbeit in Europa enthaltenen
Verpflichtungen,

- ausgehend von marktwsrrschafdichen Grund-
sitzen.

wit iolgt ubereingekommen:

Artkel I

Die Vertragsparteien verpflichten sich, im
Rahmen threr geltenden Rechtsvorschnften ihre
bilateralen Auflenwirtschafsbezxehungen zwischen
den Unternehmen, Organisationen, Gesellschaften
und Institutionen, im folgenden ,Unternehmen"
genannt, beider Saaten zu erleichtern und zu
f6rdem.

Artikel 2

1) Die Vertragsparxeien iassen sich im bilate-
raien Warenverkehr von den Bestimmungen des
Ailgemeinen Zoll- und Handelsabkommens -
GATT leiten und gewahren daher emander gemafi
k. I des Allgemeinen Zoll- und Handeisabkom-
mens - GATT die Meisbegunsugung.

(2) Nach Maiggabe der Bestimmungen des
Abs. 1 stimmen die Vertragaparteien aberein, dag
die Meistbegansigung sich insbesondere nicht auf
Zugcstandnissc, Vorieile oder Bcfreiungen beziehy,
die cine der Vertragsparteien gewihrt oder
gewthren wird:

a) Nachbarstaaen zur Erleichteruag des Grenz-
verkehrs,

b) den Staaten, die mit ihr eincr Zollunion oder
ciner Zone des freien oder priferenziellen
Handel, angeharen, die bereiu besteht oder
in Zukunft geschaffen wird,

c) Drittstaazen in Anwendung muldlateraler
Abmachungen, an denen die andcere Ver-
cragspartei nicht teilnimmi.

d) for Warenimporte, die einer der Vetrags-
parteien von Drimstaacen oder von Inter-
nauonalen Inasritionen und Organisationen
im Rahmen von Hilfsprogranumen gewihn
werden.

Arkd3

(I) Die Verragspartcien werden im Rahmen
,hrer Mdglichkeiten nach den im jeweiligen Staat
geltenden Rechtsvorschriften insbesondere die
Zusammenarbeit auf wirtschaftlichem, industriel-
erm, technischem und technisch-wissenschaflichem

Gebiet, wic beispielswetse
- Land- und Forarwnrtschaft,
- Tier- und Pflanzenzuch,
- Industrie und Gewerbe,
- Energic,
- Bergbau,
- Bauwesen,
- Umweltschutz und -technologie,
- Transport- und Feinmeldewesen,
- Fremdenverkehr,
- Bank-. Versicherungs- und Kredirwesen,
- angewandte Forschung,
- Beruisausbildung,

unterstutzen und fordern.

(2) Die Vertragsparteien stimmen uberein, dafl
in folgenden Bereichen besondere Kooperauons-
moglichkexten gegeben sind:

- Aufsuchung, Gewinnung, Verarbeaung und
Nuszung von Rohstoffen,
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- bessere Ausnutzung bestehender Produk-
tionskapazitaten.

- Erweiterung des Produktionsprogramms und
Schaffung neuer Produkuonen,

- Einsat.z und Anwendung neuer Produktions-
technologien.

- Proiektzerung, Errichtung und Betrieb neuer
Industneanlagen und Transponeinrichtungen
sowie Erwetterung und Modernisierung
bereits bestehender Anlagen, nach Maggabe
des hochsten jeweds veriugbaren Standards
der Umwelttechnologie,

- Girndung von Gemeinschaftuntemehmen
und Direlkijvestiionen in den Bereichen
Produkuion, Handel und Dienstleistngen,

- Nicderassungen, Handelsvertrewngen und
andere zwischen den beiden Staaten verein-
barte Kooperationsformen,

- Fdrderung von Technologietransfer und
Know-how-Austausch,

- Austausch von statistischen und technischen
lnformauonen, Dokumentationen, Publika-
tionen, Lizenzen, Patenten ua.

- gemeinsame Projekzdurchfuhrung in Drict-
staaten.

(3) Die Verragsparceien werden irn Rahmen der
gesetzlichen Magfichkeiten beider Staaien den
Erf hrungs- und Informauionsaustausch auch uber
Umgestaltungs- und Optimierungskonzepte, tech-
nologische S-regien sowie uber Mechanismen
und Gestakungsmogiichkeiten der Marktwirtschah
als auch die Zusammenarbeit bei der Berufsaus-
bildung und Managementschulung besonders f6r-
dern.

Artikel 4

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik
Osterreich und Rumranien erfolgt in Uberein-
stimmung mit den Devisenvorschriften, die in
jedem der beiden Staaten jeweils in Kraft stehen,
in frei konvertierbarer Wxhrung.

Artikel 5

Der Hande zwischen den Unternehmen beider
Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen.

Artikei 6

(i) Unter Berncksichtigung der Bedeutung, die
sowohl der Finanzierung als auch der Gewahrung
.on Krediten fur die Entwicklung der bilateralen
Audenwirtschaftsbeziehungen zukommt, werden
die Vertragspanteien bemuht sein. im Rahmen der
in beiden Staaten gulugen Rechtsvorschriften

Fnanzierungen und Kredite zu gunsugen Bedin-
gungen bereizzustellen.

(2) Die Vertragsparteien erkiaren ihre Bereit-
schaft. wirtscnaftiiche Enrwicklungsprogramme im
Parinertaat zu jdrdern und zur Realisierung und
-.usweitung ieser Vorhaben beizutragen.

Artikml 7

(I) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen
auf, sobald eine Ware im Handel zwiswhen beiden
Suaten in solchen Mengen oder zu solchen Preisen
oder unter solchen Bedingwugen eingcilhrt wird,
dad den inlindischen Herszeilern gleicharLiger oder
unmntelbar konkunrierender Waren eine schwer-
wiegende Schidigung verursacht wird oder verur-
sachs zu werden draht.

(2) Stellen die Vertragspar.eies in diesen
Konsultationen einvernehmlich fmet dad cine ins
Abs. I genannte Situation besteht, so werden die
Ausfuhren beschrincx oder andere Magassnen
getroffen, um cine Schidigumg zu verhttten oder zu
beseitigen.

(3) Erzielen die Vertragsareien keine Einigung,
so steht es der Veragspartci, welche die
Konsultationen beantrap hat, frei, die Einfuhren
der betreffenden Waren soweit und so Lnge zu
beschrinken, wie dies zur Verhitung oder
Beseitigung der Schadigung erforderlich is. Der
anderen Vertragsparcei steht es dann frei, von ihren
Verpflichtungen gegenuber der ersten Vertrags-
parte fur ein im wesentlichen gleichweruges
Handelsvolurnen abzuweichen.

(4) In Fillen, in denen cin Aufschub cinen
schwerwsegenden Schaden verursachen wurde,
kannen vorliufige Madnahmen ohne vorherige
Konsultationen getroffen werden; Konsultationen
sind sofort aufzunehmnen.

(5) Bei der Auswahl von Magnahmen nach
diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien
Magnahmen. die das Weiterfunktionieren dieses
Abkornmens am wenigsten beeintrachugen.

Artikel 8

Die Vertragsparteien stimmen iberein, da die
- Intensivierung des Informationsaustausches

und der Kontakte zwtschen den Unter-
nehmen beider Staaten,

- Schaffung eines gunstigen Investitionsklimas
fur die Gn-ndung von Gemeinschaftsunter-
nehmen und Direktinvestionen.
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- Zusammenarbeit im Bereiche der Dienst-
!cistungen.

- Zusammenarbeit auf dem Gebiet des kombi-
ierten Verkehrs- und Eisenbahnwesens.

- Benutzung des Donau-Schwarzmeer-Kanas
.;no der Hafenanlagen sowie bestmogliche
"<uEzung von Zollfreizonen in Rumanien.

- 'Organisauon una Durchithrung von Mes-
-en. Aussteilungen. Seminaren. Symposia.
-ustausch -.on Wirtscnaumssionen und
:..xorten

geeignete Mittel zur Weiterentwicklung der
bilateralen Augenwirtchaftsbczichungen sind.

Artike 9

Die Vereragsparteien erkennen die Ntizlich-
und Notwendigkeit einer stirkeren Beteiligung
Ideiner und mittlerer Unternehmen an den
bilateralen Augenwirschaifbeziehungen an.

Artikel t0

(1) Die Vertagsparreien empfehlen primar zur
Streieilegung amikale Lasungen im beiderseidgen
Einvernehmen.

(2) Im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften
a) fbrdern die Vertragsparteien die Regelung

von Streitfragen im Zusammenhang mit
Handels- und Kooperationsgeschaifen sowie
bei der Grundung von Getmeinschatsuner-
nehmen und Direkuinvesuuonen zwischen
Unternehmen der Vertragsparteien dutch
Schiedsgenchte;

b) kommen die Verragsparteien Uberein. dai
bei jeder Vorlage einer Streitfrage an ein
Schiedsgericht jede Su'eitpartei ihren eigenen
Schicdsrichter ungeachtet dessen Staauange-
hdrigkeit frei w.hlen kann. Die Streitpareien
konnen im einzelnen bestimmen, wie die
Schiedsrichter bei Enutehen einer Sreiugkeit
beselit werden, wobei der vorsitzende dritte
Schiedsrichter oder der Einzeischiedsrichter,
der im Einvernehmen zu bestellen ist, auch
A.ngehdriger eines Drittsmates sein kann;

c) fardern die Vertragsparteen die Anwendung
der von der Kommission der Vereirnen
Nationen kir InEernauonales Handelsrecht
- UNCITRAL ausgearbeiteten Schiedsre-
geln und die Einschaltung eines Schiedsge-
richts eines Unterzeichnerstaats des am
1'. Juni 1958 in New York geschlossenen
Ubereinkommens tiber die Anerkennung und
Volistreckung auslindischer Schiedsspniche.

Artikel 1

Anderungen oder Ablauf der Gutigkeit des
vorliegenden Abkommens haben keinen Einflufi

auf die Abwtcklung der zwischen den Unter-
nehmen der beiden Staaten vorher abgeschlossenen
Vertrage.

Asrdkel 12

(1) Mit dem vorliegenden Abkommen wird die
,.Osterretchisch-rumanische Gemischte Kommission
'ur Auiienwirtschaftsbeziehungen" emchtet. welche
auf Wunsch einer der beiden Vertragspareien
abwechselnd in Osterreich und in Rumanien
zusammentreten wird.

(2) Zu den besonderen Aufgaben dieser
Gemischten Kommission geharen ua.

- Profung der Enewickung der bilateralen
Auienwiruchafsbeziehungen,

- Abstimmung und Erschlieflung neuer Mag-
lichkeiten sowie F6rderung der zukiiftigen
wiruchahlichen Zusammenarbeit,

- Oberwachung der Durchfihrung der Ziel-
setzungen sowie Empfehlungen zur Erweite-
rung der Zielsetzungen dieses Abkommens,

- Erstellung von Vorschligen zur Verbesse-
rung der Bedingungen der wirschaflichen,
industriellen, Eechnischen und technisch-
wissenschaflichen Zusammenarbeit zwi-
schen den Untemehmen beider Staaten.

Artikel 13

Im Falle des Beitritts einer Vertragsparcei/beider
Vertragspameien zum Europaischen Wirxschafts-
raum - EWR und/oder zu den Europaischen
Gemeinschaften - EG wird automausch jenen
Bestimmungen dieses Abkommens derogiert, die
fOr die Verragsparei/Vertragsparteien als Teil-
nehmer am EWR und/oder als EG-Mitglied
geltenden Rechusvorschrifwn widersprechen oder
anders zu regeln sind.

Artikel 14

(I) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
dritten Monaes in Krat. der auf den Monat folgt,
in dem die Veruagsparmeien einander mitgeteik
haben, da ihre jewedigen innerstaadichen Vor-
aussetzungen fur das Inkraftreten dieses Abkom-
mens erfdllt sind.

(2) Dieses Abkommen wird fur die Dauer eines
Jahres abgeschlossen und verlingert sich jeweils um
ein weiteres Jahr, wenn es nicht drei Monate vor
Ablauf seiner Guldgkeit von einer der beiden
Vertragsparteien schnftdich auf diplomauschem
Wege gekiindigt wird.
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(3) Mit Inkraittreten dieses Abkommens ver-
lieren das

- Langfristiges Abkommen uber wirtschaft-
liche Zusammenarbeit und technisch-indu-
smelle Kooperation" yor 14. Juli 1975

- ,,Langfrisuges Abkommen uber den Waren-
'erkehr" vor 2C. Mat 1976

,eine Wirksamket.

GESCHEHEN zu Wien, am 10. Dezember
1991, in zwei Urschriften, jeweils in deutscher
und ruminischer Sprache, wobei beide Texte in
gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

Dr JOSEF TSCHACH

FUr die Regierung
Rumaniens:

Dr NAPOLEON POP
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL FEDERAL AL AUSTRIEI $I GUVER-
NUL ROMANIEI PRIVIND RELATILLE ECONOMICE BILATE-
RALE

Guvernul Federal al Austrici ji Guvemul
Romiaiei, denumite in continuare .Piroi
Contractante"

- animate de dorina de a consolida relaiile
economice bilaterale existente ji de a
promova schimburile comerciale ji
cooperarca economics, industriali, tehnici
ji tehnico-siinlificl pe baza egalitAii in
drepturi ji avantaiului reciproc,

- fiind convinse cl un nou Acord privind
rela~iile economce bilaterale creazi premise
favorabile It o bazi adecvati pentru
dezvoltarea in conunuare a relaiilor
economice bilaterale,

- in concordanii cu prevederile legale in
vigoare in cele doul state.

- jinind seama de obligaiile cuprinse in
documentul final al Conferin;ei de la Bonn,
cu privire la colaborarea economicl in
Europa,

- pornind de la principiile economlei de pratt,

au convenit urnitoarele:

Articolul I

Plrujie Contractante se obligi ca, in cadrul
prevederilor lor legaic in vigoare, sl faciliteze I2 sl
promoveze relapile economice bilaterale intre
inrrepnnderile. organizapsile, societluile ji
nstitu;iile din cele doul state, denumite in
coninuare .jntreprinderi".

.krticolul 2

(1) Pirile Contractante se conduc. in domeniui
schimburilor bilaterale de mirtun. cups prevedenle
Acordului General pentru Tanfe Vamale it Comert
- GAT" sI. ca urmare. iji acordt reciproc clauza
napuunn ceiei ma: iavonzate. conform artucolului i
al Acordului General pentru Tanfe Vamale si
Comert - GA'-.

(2) Conform prevederilor paragrafulut 1, Plzuile
Contractante convin ci clauza naiuri celei mai

favorizate nu se referl in special la concesiile,
avantajele sau exceptirile pe care una din Pirile
Contractante le acordi sa le va acorda:

a) statelor vecine pentru facilitarea traficului de
frontiers;

b) statelor care participi, impreuni cu ca, Ia o
uniune vamali sau la o zoni de comer; liber
sau preferenia, care exists deja sau care va
fi creatl in viitor;

c) statelor terse, ca urmare a aplicirii
conveniilor multilaterale la care cealalti
Parte Contractanti nu parucipl;

d) pentru importurle de mirfuri, care sint
acordate uncia dintre Piroile contractante
de cure terre state sau de citre institu, i ji
organizai internaionale in cadrul
programelor de ajutorare.

Artical 3

(I) tn cadrul posibilitiplor lor, conforme
prevederilor in vigoare in statul respecuv, Pirle
Contractante vor sprijini ji promova in mod
deosebit cooperarea in domeniile economic,
industrial, tehnic It tehnico-s;inrpfic, ca de
exemplu:

- agriculturl ji silviculturd
- zootehnie ji culuri vegetale
- industre ji meseni
- energie
- minerit
- construcpii
- protecia mediului ji tehnologii pentru mediu
- transporturi ji telecomunicapi
- Eurism
- sistemul bancar. de asigurari It de credit
- cercctarca aplicauvi
- formarea de cadre.

(2) Prile Contractante convin ci in
urmitoarcie domenii eustl posibilitio deoseble
de cooperare:

- explorarea, exploatarea. prelucrarea it
uulizarea matenilor prime

- uulizarea supenoarl a capacits;ilor de
producie exascente

- exinderea programului de produc~ie It
crearea de noi capaciti;i de produc;ie
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- introducerea ii apficarea de not tcehnologn de
produc;:e

- proiectarea. construirea It expioatarea unor
not instala;ii industriale I, unlaic ac transport.
precum ji extnderea It -nodernizarea
nstalapilor deia existente. pe Caza celor

mai inalte stanaarde disponibile la data
respecuvi pnvmnd tehnologifle ce protecRC a
medtului inconiuritor

- constituirea de intreprinderi mixte ji
efectuarca de invesniii directe in domeniile
producoei, comervalui ji serciilor

- constituirca de filiale, reprezentane
comerciale It alte forme de cooperate
convenite intre intreprinderile din cele doul
state

- promovarca transferului de technologie 1i a
schimbului de know-how

- schimbul de informai staustice i technice.
documentagi, publica;ii, license, brevete ti
altele

- realizarea in comun de proiecEe in tere state.

(3) In cadrul prevederilor legale existente in cele
doul state, P~rie Contrac.ante vor promova in
mod deosebit schimbul de experienrA ji infornaiji,
inclusiv privind concepteie de restructurare 1i
optimizare, strategiilc technologice, precum $i
mecanismele ji posibilitile de consticuire a
economici de pia;l, ca ji cooperarea in formaea
de cadre ji pregitirea manageriall.

Articolul 4

Pliie intre Republica Austria 1i Rominia se
efectucaza in valutl liber convertibill, in
concordanit cu prevederile legale privind
devizele, in vigoare in momentul respecuv in
fiecare din cele doul state.

Articolul 5

Comernul dintre intreprindenle din cele doul
state se realizeizi lia preuri coniorme pircet.

Articolul 6

(1) Avind in vedere importanra pe care o au atit
finan;area, cit ji acordarea de credite pentru
dezvoltarea relaiilor economice bilaterale, Pirde
Contractante vor depune efortun ca sl puns la
dispozipe financiri ji credite in condiji favorabile,
in cadrul prevederilor legale in vigoare in cele doul
state.

(2) Pir;:le Conrractante ii aiirm
disponibilitatea de a promova programe de

dezvoltare economici in sEatul parener It de a
connbui la realizarea It extinderea unor astiel de
ac;:uni.

Axicolil 7

(1) P1rIe Contracanze igoazi consultAi, de
indatl cc, in comerpul dintre cele douA state, o
marfl este importat in asetel de cantitlpi sau la
asemenea prepiri sau in astfel de condiii, inck
cauzeaxi sau ameninhi si cauzeze producitorului
intern al unci mirfi sunilare sau nemi;locit
concurente, un prejudiciu gray.

(2) In cazul in care in acese consulri Prt i~ e
Contractante stabilesc de comun acord cl exist& o
situape din cele menoonate in paragraful 1,
exporturile vor fi Imitate sau vor fi adoptate alte
miwit pentiru a preveni sau a inlDra un
prejudiciu.

(3) In cazul in care Pisile Contractante nu
ajung ia nici un consen, Pazea Contracanti care
a solicitat consulrsile ese fibers sl limiteze
imporcurile mirfii respectve in mLsura ji pe
durata necesari pentru prevenirea sau inlitnrArca
prejudiciului. Cea.Ialt Parse Contractanti este
atunci liberl sl deroge de la obligaujile sale fail
de prima Pate Contrac-antl pentru un volum de
comer; substanpal echivalenL

(4) In cazurile in care o aminare ar cauza un
prejudiciut gray, pot fi adoptate misuri temporare
fil consultiri prealabile; consultirile trebuie st fie
iniate imnediaL

(5) La alegerea misurilor in conformitate cu
prevederile acestui aricol, Pltrile Contractante vor
prefera mssurile care sl prejudicieze ccl mai puuin
func~ionarea in continuare a acestui Acord.

Aritcolul 8

Parile Contractante sint de acord ci:
- intensificarea schimbuiui de iniormaii ui a

contactelor intre intreprinderile din cele doul

- crearea unui climat investioonal favorabil
constiwirii de intreprinderi mixte ji efectuiLni
de invesupi directe

- cooperarea in domeniul serviciilor

- cooperarea in domeniul transporturilor
combinate ji pe calea icrati

- utilizarea Canalulu, Dunlre-Marea Neagri p
a instalaiiior porsuare. precum It iolosirea cit
mai buni a-zonelor iibere din Romania
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- organizarea p reaihzarea de tirgun. expozim.
semmari. simpozioane. schimbui de misium
economice Si ce eXoerui

constiuie mijloace adecvate pentru dezvoarea, in
continuare, a relaWilor economice bilaterale.

Articolu 9

Pirile Contractante recunosc utilitatea ji
necesitatca unei mai intense particpsri a
intreprinderilor mid ii mijloci la relaiile
economice bilaterale.

Articolul 10

(1) PIr~iIe Contractante recomandi ca
rezolvarea diferendelor si se realizeze in primul
rind prin solu;ii amiabile, cu acordul reciproc.

(2) In cadrul prevederilor legale in vigoare:
a) PIroile Contractante promoveazi

soluionarea prin iastan;e de arbitraj a
diferendelor dintre intreprinderile din cele
doul state in legitur cu operaiunile
comcrciale ji de cooperare, precum ji a
celor in legituri cu constituirca de
intreprinderi mixte ji investii directe;

b) Pirile Conuactante convin ci, la fiecare
supunere a unei probleme litigioase unei
instane de arbitraj, fiecare parte in litigiu 4i
poate alege liber propriul arbitru, indiferent
de cetIenia acesuia. Pir~ile in litigiu pot
hoatdi separat modul de nurnire a arbitrilor la
apariia unui diferend, la care cel de-al treilea
arbitru care prezideazi sau arbitrul judecitor
unic, care trebuie numit de comun acord,
poate si fie ji ceti1ean al unui stat tert;

c) Prile Contractante promoveazi aplicarea
regulilor de arbitrai elaborate de ctre
Comisia Naiunilor Unite pentru Dreptul
Comercial Internaional - UNCITRAL ji
recurgerea la o instan;A de arbitrai a unui
stat semnatar al Convcnpei privind
recunoaserea pa executarea sentin~eior
arbitrale str'ine, incheiati la New York, la
10 iunie 1958.

Articolul 11

Modificirile prezentului Acord sau expirarea
valabilitli sale nu au nici o influenri asupra
derul~rii contractelor incheiate anterior intre
intreprinderile din cele doui state.

Articolul 12

(1) Prin prezentul Acord se constitue .Comisia
Mixti austro-romnit pentru relaile economice
bilaterale' care se va intruni la cererea uneia dintre
Plruile Contractante. aIernauv, in Austria ji
Romania.

(2) Din sarcinile deosebite ale acestei Comisii
Mixte fac parte, intre altele:

- examinarea desfi4urLrii relaiilor economice
bilaerale

- identificarea ji convenirea unor noi
posibiliti i precum ji promovarea colaborrii
economice viitoare

- urmi irea realizLii obiectivelor prezentui
Acord, precum 1i recomandsri pentru
extinderea acestora

- elaborarea de propuneri pentru
perfecionarea condiilor cooperiuii
economice, indusnale, tehnice ji tehnico-
sgiin~fice dintre intreprinderile celor doul
state.

Articolul 13

In cazui aderirii uneia dintre Plaile
Contractanse/ambelor Piri Contractante la
Spaiul Economic European - SEE ji/sau la
Comunitiile Economice Europene - CEE, se va
deroga automat de [a acele prevederi ale
prezentului Acord care contravin prevederilor
legale in vigoare pentru Partea Contractanti/
Pi- ile Contractante ca participanti/participante la
SEE ji/sau ca membri/membre a/ale CEE sau
care trebuie si fie reglementate in alt mod.

Articolul 14

(1) Prezentul Acord inul in vigoare in pnma zi
a celei dc-a treia luni care urmeazi lunii in care
Pirile Contractante si-au comunicat reciproc c au
fost indeplinite ceriniele lor interne in vigoare.
pentru ntrarea in vigoare a acestui Acord.

(2) Prezentul Acord se incheie pe o durat3 de un
an 4i se prelunges;e de fiecare dati pentru incl un
an, dact nu va fi denuntat in scris, pe cale
diplomatic1 de citre una din Pirile Contractante,
cu trei lune inaine de expirarea valabiliti;ii sale.
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(3) Prin intrarca in vigoare a prezentului Acord,
ipi inceteazi valabilmatea

- Acordul pe termen lung de coiaborarc
economicl i cooperare industnail it
tehnicl. din 14 julic 1975 ji

- Acordul ve termen lung privnd schimbunle
comerciaie. din 20 mat 1976.

INCHELAT la Viena, la data de 10 decembrie
1991, in doui exempla.e originale, fiecare in limba
germans 4i in limba romini, ambele texe fiind
egal autenuce.

Pentru Guvemul
Federal al Austriei:
Dr JOSEF TSCHACH

Pentru Guvemul
Rominiei:

Dr NAPOLEON POP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUS-
TRIA AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON BILATERAL
FOREIGN ECONOMIC RELATIONS

The Federal Government of Austria and the Government of Romania, here-
inafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to consolidate existing bilateral foreign economic relations and to pro-
mote commercial exchanges and economic, industrial, technical, and technological-
scientific cooperation on the basis of equality and mutual benefit,

Convinced that a new agreement on bilateral foreign economic relations will
create favourable preconditions and a proper basis for the continued development
of bilateral economic relations,

In accordance with the legislative provisions in force in both States,

Taking into account the obligations contained in the final document of the Bonn
Conference on Economic Cooperation in Europe,2

On the basis of market-economy principles,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall undertake, within the scope of their existing leg-
islative provisions, to facilitate and promote bilateral foreign economic relations
between enterprises, organizations, companies and institutions in the two States,
hereinafter referred to as "enterprises".

Article 2

(1) In the field of bilateral goods traffic, the Contracting Parties shall comply
with the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATF) and shall
therefore grant each other most-favoured-nation status under article 1 of the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATF). 3

(2) Pursuant to the provisions of paragraph 1, the Contracting Parties agree
that most-favoured-nation status shall specifically not apply to any favour, advan-
tage, or immunity which one of the Contracting Parties grants or will grant:

(a) To neighbouring States to facilitate frontier traffic;

(b) To States which along with it belong to a customs union or a free or prefer-
ential trade area that already exists or will be established in the future;

(c) To third States in pursuance of multilateral conventions to which the other
Contracting Party is not a party;

I Came into force on 1 December 1993, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other (on 3 April 1992 and 29 September 1993) of the completion of the internal
requirements, in accordance with article 14 (1).

2 Internatonal Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(d) For import goods granted to one of the Contracting Parties by a third state
or an international institution or organization as part of an aid programme.

Article 3

(1) Insofar as they are able and in accordance with the legislative provisions
in force in the two States, the Contracting Parties shall take various measures to
support and promote cooperation in the economic, industrial, technical and techno-
logical-scientific fields, for example:

- Agriculture and forestry,

- Animal husbandry and plant cultivation,

- Industry and business,

- Energy,

- Mining,

- Construction,

- Environmental protection and technology,

- Transport and telecommunications,

- Tourism,

- Banking, insurance and credit,

- Applied research,

- Personnel training

(2) The Contracting Parties agree that particular opportunities for cooper-
ation exist in the following fields:

- Locating, exploiting, processing and utilizing raw materials;

- Making better use of existing production capacities;

- Broadening the production programme and establishing new production facil-
ities;

- Introducing and applying new production technologies;

- Planning, constructing and operating new industrial and transport facilities while
simultaneously upgrading and modernizing existing facilities according to the
highest available standards for environmental technology;

- Establishing joint enterprises and investing directly in the production, commer-
cial and service sectors;

- Establishing subsidiaries, trade missions and other forms of cooperation agreed
upon by enterprises in the two States;

- Promoting technology transfer and the exchange of know-how;

- Exchanging statistical and technical information, documentation, publications,
licenses, patents and so forth;

- Jointly undertaking projects in third States.
(3) Within the scope of the existing legislative provisions in the two States, the

Contracting Parties shall, in particular, promote an exchange of experience and in-
formation, including ideas on restructuring and upgrading, technological strategies,
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mechanisms and opportunities for establishing a market economy, and cooperation
in personnel and management training.

Article 4

Payments between the Republic of Austria and Romania shall be made in freely
convertible currency in accordance with the currency regulations in force at the time
in the two States.

Article 5

Trade between enterprises from the two States shall be conducted in accord-
ance with the market prices.

Article 6

(1) Bearing in mind the importance of both financing and granting credits to
develop bilateral economic relations, the Contracting Parties shall endeavour to
make finance and credits available on favourable terms within the scope of the
legislative provisions in force in the two States.

(2) The Contracting Parties declare their willingness to promote economic
development programmes in the partner State and contribute to the implementation
and expansion of such activities.

Article 7

(1) In trade between the two States, the Contracting Parties shall initiate con-
sultations whenever a product is imported in such a quantity, at such a price or on
such terms that would cause or be likely to cause serious damage to a domestic
producer of a similar or directly competing product.

(2) When, as a result of such consultations, the Contracting Parties agree that
a situation of the kind referred to in paragraph 1 exists, exports shall be restricted or
other measures shall be adopted to avert or eliminate the damage.

(3) If the Contracting Parties are unable to reach agreement, the Contracting
Party which requested the consultations shall be free to restrict the import of the
product concerned to the extent and for the duration necessary to avert or eliminate
the damage. The other Contracting Party shall then be free to derogate from its
obligations to the first Contracting Party for a substantially equivalent volume of
trade.

(4) In cases where a deferment would cause serious damage, temporary meas-
ures may be taken without preliminary consultations; consultations must be initi-
ated immediately.

(5) In choosing measures pursuant to the provisions of this article, the Con-
tracting Parties shall give preference to measures that least impair the continued
functioning of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties agree that:

- Increasing the exchange of information and contacts between enterprises from
the two countries,
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- Creating a favourable investment climate for the establishment of joint enter-
prises and the encouragement of direct investment,

- Cooperating in the service sector,
- Cooperating in the combined transport and railway sector,
- Taking advantage of the Danube-Black Sea Canal and port facilities and making

optimum use of customs-free zones in Romania, and
- Organizing and holding fairs, exhibitions, seminars and symposia and exchanging

economic missions and experts
are the proper means to continue developing bilateral economic relations.

Article 9
The Contracting Parties acknowledge the usefulness and necessity of increased

participation by small and medium-sized enterprises in bilateral economic relations.

Article 10
(1) The Contracting Parties recommend that any differences should initially

be settled amicably and by mutual agreement.
(2) Within the scope of the legislative provisions in force:
(a) The Contracting Parties shall encourage the settlement of disputes between

enterprises from the two States regarding commercial and cooperation activities and
in connection with the establishment of joint enterprises and direct investments
through arbitration bodies;

(b) The Contracting Parties agree that, whenever a dispute is submitted to an
arbitration body, each party to the dispute shall be free to choose its own arbitra-
tor regardless of the latter's nationality. The parties to the dispute may decide to
appoint arbitrators on an individual basis if a disagreement arises, in which case the
presiding third arbitrator or the sole arbitrator, who must be appointed by joint
agreement, may also be a national of a third State;

(c) The Contracting Parties shall promote the application of the arbitration
rules elaborated by the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL) l and shall have recourse to arbitration bodies in any signatory State
of the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards,
signed in New York on 10 June 1958.2

Article 11
Amendments to this Agreement or its expiry shall in no way affect the execu-

tion of contracts signed previously by enterprises from the two States.

Article 12
(1) This Agreement shall entail the establishment of a "Joint Austrian- Roma-

nian Commission for Bilateral Economic Relations", which shall meet alternately in
Austria and Romania at the request of either Contracting Party.

(2) The special tasks of the joint Commission shall include, inter alia:

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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- Examining the development of bilateral economic relations,

- Identifying and utilizing new opportunities and encouraging future economic
cooperation,

- Monitoring the achievement of the objectives of this Agreement and making
recommendations for broadening its scope,

- Elaborating proposals for improving conditions for economic, industrial, tech-
nical and technological-scientific cooperation between enterprises from the two
States.

Article 13

If one or both of the Contracting Parties join the European Economic Area
(EEA) and/or the European Economic Community (EEC), the provisions of this
Agreement which contradict legislative provisions in force for the Contracting
Party/Contracting Parties as a participant in the EEA or a member of the EEC or
which are to be regulated differently shall be automatically derogated from.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the Contracting Parties have informed each other that
their internal State requirements for bringing this Agreement into force have been
completed.

(2) This Agreement is concluded for one year and shall be extended each time
for another year unless denounced in writing through the diplomatic channel by
either Contracting Party three months before its expiry.

(3) Upon the entry into force of this Agreement, the following Agreements
shall cease to have effect

- The Long-Term Agreement on economic collaboration and technical-industrial
cooperation of 14 July 19751 and

- The Long-Term Agreement on trade in goods of 20 May 1976.2

DONE at Vienna, on 10 December 1991, in duplicate, in the German and Roma-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government
of Austria:

Dr JOSEF TSCHACH

For the Government
of Romania:

Dr NAPOLEON POP

'United Nations, Treaty Series, vol. 1917, No. 1-32721.

2 Ibid., No. 1-32722.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT Ft1DtRAL DE LA R1tPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROU-
MANIE SUR LES RELATIONS tCONOMIQUES BILATERALES

Le Gouvernement f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de
la Roumanie, ci-apr~s ddnomm6s « les Parties contractantes ,

Anim6s du d6sir de renforcer les relations 6conomiques bilat6rales existantes
ainsi que de promouvoir les 6changes de marchandises ainsi que la coop6ration
6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique, conform6ment aux
principes de l'6galit6 des droits et de l'avantage mutuel,

Convaincus qu'un nouvel accord relatif aux relations 6conomiques bilatdrales
cr~era des conditions favorables et des fondements propices A la poursuite du d6ve-
loppement des relations 6conomiques bilat6rales,

Conform6ment A la 16gislation en vigueur des deux Etats,

Respectueux des obligations 6nonc6es dans le document de la Conf6rence de
Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe2,

S'appuyant sur les principes fondamentaux de l'&onomie de march6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent, dans le cadre de leurs dispositions 16gis-
latives en vigueur, de faciliter et de promouvoir les relations 6conomiques bilat6rales
entre les entreprises, organisations, soci6t6s et institutions des deux Etats, ci-apr~s
d6nomm6es < les entreprises >.

Article 2

1. En ce qui conceme le commerce bilat6ral des marchandises, les deux Par-
ties contractantes suivent les dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce (GATT) 3 et, en consequence, chacune accorde A l'autre le
traitement de la nation la plus favoris6e conform6ment aux dispositions de l'article
premier de cet Accord.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les Par-
ties contractantes sont convenues que le statut de la nation la plus favoris6e, en
particulier, ne s'applique pas aux facilit6s, avantages ou exon6rations que l'une des
Parties contractantes accorde ou accordera :

a) A des Etats voisins pour faciliter le trafic frontalier;

Entr6 en vigueur le I
e 

d6cembre 1993, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel
les Parties contractantes s'dtaient notifid (les 3 avril 1992 et 29 septembre 1993) l'accomplissement des formalit6s
internes requises, conform~ment au paragraphe 1 de I'article 14.

2 International Legal Materials, vol. XXIX, no 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) [anglais
seulement].

3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 55, p. 187.
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b) A des Etats appartenant hi une union douani~re ou A une zone de libre
6change ou d'dchanges pr6fdrentiels qui existe d6jA ou qui doit 8tre cr66e ult6rieu-
rement;

c) A des Etats tiers en application d'ententes multilat6rales auxquelles l'autre
Partie contractante n'est pas partie;

d) Pour les importations de marchandises assur6es au profit de l'une des Par-
ties contractantes par un Etat tiers ou par une institution ou une organisation inter-
nationale dans le cadre de programmes d'aide.

Article 3

1. Dans la mesure de leurs possibilit6s et conform6ment A leurs disposi-
tions 1dgislatives en vigueur, les Parties contractantes soutiendront et encourageront
notamment la coop6ration dans des domaines 6conomique, industriel, technique et
technico-scientifique tels que :

- L'agriculture et la foresterie;

- La zootechnie et la phytog6n6tique;

- L'industrie et l'artisanat;

- L'6nergie;

- Les mines;

- La construction;

- La protection et la technologie de l'environnement;

- Les transports et les t616communications;

- Le tourisme;

- Le syst~me bancaire ainsi que les syst~mes des assurances et du cr&lit;

- La recherche appliqu6e;

- La formation professionnelle.

2. Les Parties contractantes sont convenues qu'il existe des possibilit6s par-
ticuli~res de coop6ration dans les domaines suivants :

- La prospection, l'extraction, la transformation et l'exploitation de mati~res pre-
mitres;

- L'am6lioration de l'utilisation des capacit6s de production existantes;

- L'61argissement du programme de production et la cr6ation de nouvelles capa-
cit6s de production;

- L'adoption et l'application de nouvelles techniques de production;

- La planification, la construction et l'exploitation de nouvelles installations
industrielles et d'installations de transport et l'agrandissement et la moderni-
sation des installations d6jA existantes, conform6ment aux normes les plus 61e-
v6es de technologie de protection de l'environnement disponibles dans chaque
domaine;

- La cr6ation d'entreprises communes et la constitution d'investissements directs
dans les domaines de la production, du commerce et des services;
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- La cr6ation de filiales et de repr6sentations commerciales et autres formes de
coop6ration dont les deux Parties contractantes sont convenues;

- L'encouragement aux transferts de technologie et aux 6changes de connais-
sances techniques;

- L'6change d'informations scientifiques et techniques, de documentation, de
publications, de licences, de brevets, etc.

- L'ex6cution en commun de projets dans des Etats tiers.

3. Pour autant que leur 16gislation le permette, les deux Parties contractantes
encouragent particuli~rement les 6changes d'acquis de l'exp6rience et des informa-
tions entre autres, en ce qui conceme les principes de restructuration et d'optimisa-
tion, les strat6gies technologiques, ainsi que les m6canismes et les possibilit6s de
constitution d'une 6conomie de march6, de m~me que la coop6ration aux fins de la
formation professionnelle et de la formation des cadres.

Article 4

Les transferts de paiements entre la Rdpublique d'Autriche et la Roumanie ont
lieu conform6ment aux r~gles de change en vigueur dans chacun des deux Etats, en
devises librement convertibles.

Article 5
Le commerce entre les entreprises des deux Etats s'effectue aux prix du

march6.

Article 6

1. Compte tenu de l'importance du financement et aussi de l'octroi de cr6dits
pour le d6veloppement de leurs relations 6conomiques bilat6rales, les Parties con-
tractantes s'emploient A accorder des financements et des cr6dits A des conditions
favorables dans le cadre des dispositions de leur 16gislation.

2. Chaque Partie contractante se d6clare prate A favoriser un programme de
d6veloppement 6conomique dans l'autre Etat et b mettre en Ceuvre et d6velopper ce
programme.

Article 7

1. Les Parties contractantes proc~dent imm6diatement A des consultations si,
dans le commerce entre elles, une marchandise est import6e dans des quantit6s
telles, A des prix tels ou A des conditions telles qu'il en r6sulte ou qu'il risque d'en
r6sulter un pr6judice grave pour le producteur national de marchandises de meme
nature ou imm6diatement concurrentes.

2. Si, au cours de ces consultations, les Parties contractantes constatent d'un
commun accord que la situation est bien celle qui est prdvue au paragraphe 1 du
pr6sent article, elles limitent les exportations ou prennent d'autres mesures pour
6viter ou 61iminer un tel pr6judice.

3. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord, celle qui a
demand6 les consultations a le droit d'apporter des restrictions aux importations des
marchandises en question, dans la mesure et pendant la p6riode n6cessaire pour
pr6venir ou 61iminer le pr6judice. L'autre Partie contractante peut alors ne pas res-
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pecter ses obligations A 1'6gard de la premiere au sujet d'un volume commercial de
valeur sensiblement 6gale.

4. Dans les cas oia un retard serait de nature A causer un dommage grave, des
mesures provisoires peuvent 6tre prises sans consultations prdalables; des consulta-
tions doivent imm6diatement etre engagdes.

5. Dans le choix des mesures A prendre au titre du pr6sent article, les Parties
contractantes donnent la pr6fdrence aux mesures qui nuisent le moins ii l'applica-
tion ult6rieure du prdsent Accord.

Article 8

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour consid6rer que:

- Intensifier l'6change d'informations et les contacts entre les entreprises de part
et d'autre;

- Instaurer un climat favorable aux investissements pour la cr6ation d'entreprises
en association et la constitution d'investissements directs;

- Assurer une coop6ration dans le secteur des services;

- Assurer une coop6ration dans le domaine du transport A la fois routier et fer-
roviaire;

- Utiliser le canal du Danube A la mer Noire et les installations portuaires et
utiliser le mieux possible les zones franches en Roumanie;

- Organiser des foires, expositions, s6minaires, colloques et 6changes de missions
et d'experts commerciaux et y faire le n6cessaire pour qu'ils aient lieu,

constituent des moyens propres A d6velopper davantage leurs relations commer-
ciales bilat6rales.

Article 9

Les Parties contractantes reconnaissent l'utilit6 et la n6cessit6 d'une plus forte
participation des petites et moyennes entreprises aux relations 6conomiques bila-
t6rales.

Article 10

1. Les Parties contractantes recommandent aux entreprises de r6gler en pre-
mier lieu leurs diff6rends A l'amiable, d'un commun accord.

2. Dans le cadre des prescriptions l6gales en vigueur:

a) Les Parties contractantes favorisent le r glement par des tribunaux d'arbi-
trage des diff6rends entre leurs entreprises lis A des arrangements de commerce et
de coop6ration ainsi qu'A la cr6ation d'entreprises mixtes et aux investissements
directs;

b) Les Parties contractantes conviennent qu'a chaque fois qu'un diff6rend est
soumis A un tribunal d'arbitrage, chacune d'elles peut choisir librement son arbitre,
quelle que soit la nationalit6 de celui-ci. Les parties au diff6rend peuvent arreter les
modalit6s d6taill6es selon lesquelles les arbitres sont d6sign6s en cas de diff6rend.
Celles-ci doivent pr6voir que le troisi~me arbitre, qui pr6side le tribunal d'arbitrage,
ou l'arbitre unique peut aussi etre ressortissant d'un Etat tiers;
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c) Les Parties contractantes favorisent l'application des rigles d'arbitrage 61a-
bor6es par la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI) Iet la saisine d'un tribunal d'arbitrage de Fun des Etats signataires de la
Convention pour la reconnaissance et l'exdcution des sentences arbitrales 6tran-
g~res faite A New York le 10 juin 19582.

Article 11

Les modifications au pr6sent Accord ou l'expiration de sa validitd n'ont aucun
effet sur l'ex6cution des contrats conclus ant6rieurement entre les entreprises des
deux Etats.

Article 12
1. Aux termes du pr6sent Accord est cr66e la Commission mixte austro-

roumaine de relations commerciales ext6rieures qui se r6unira alternativement en
Autriche et en Roumanie A la demande de l'une des Parties contractantes.

2. Les tAches de cette Commission mixte consistent notamment h:

- Examiner l'6volution des relations 6conomiques bilat6rales;
- Trouver et cr6er des possibilit6s nouvelles et appuyer la coop6ration 6cono-

mique future;

- Surveiller la mise en oeuvre des objectifs du pr6sent Accord et recommander des
d1argissements A leur apporter;

- Elaborer des propositions en vue de l'am6lioration des conditions de la coop6ra-
tion 6conomique, industrielle, technique et technico-scientifique entre les entre-
prises des deux Etats.

Article 13

Si l'une ou les deux Parties contractantes adherent A l'Espace 6conomique
europ6en (EEE) ou aux Communaut6s europ6ennes (CE), les dispositions du pr6-
sent Accord qui sont incompatibles avec la 16gislation en vigueur de la Partie con-
tractante ou des deux Parties contractantes en raison de leur adh6sion cessent auto-
matiquement d'etre applicables.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui
suivra le mois au cours duquel les Parties contractantes se seront notifi6 l'une A
l'autre que les formalit6s pr6vues par leur droit interne pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et est prorog6 auto-
matiquement d'ann6e en ann6e A moins que l'une des Parties contractantes l'ait
d6nonc6 par 6crit, par la voie diplomatique, trois mois avant l'expiration de sa vali-
dit6.

3. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord A long terme
concernant la collaboration 6conomique et la coop6ration technique et industrielle

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-unteme session, Suppldment no 17
(A/31/17), p. 36.

2 Ibid., Recued des Traitds, vol. 330, p. 3.
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du 14juillet 19751 et 'Accord A long terme relatif au commerce des marchandises du
20 mai 19762 s'6teignent h la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 10 d~cembre 1991, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Autriche:

JOSEF TSCHACH

Pour le Gouvernement
de la Roumanie:

NAPOLtON POP

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1917, n° 
1-32721.

2 Ibid., no 1-32722.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER
STEUERUMGEHUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN
VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Der Bundesprisident der Republik Osterreich
und der Prgsident der Franzosischen Republik sind,
von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und -lorn Vermogen die
Doppelbesteuerung zu verneiden und die Steuer-
umgehung zu verhindern, iibereingekommen, cin
Abkommen abzuschliegen. Zu diesem Zwecke
haben zu ihren Bevollmkchtigten ernannt:

Der BundesprasidenE der Republik Osterreich:

Herrn Sektionschef Dr. Wolfgang Nolz
im Bundesministerium for Finanzen.

Der Prisident der Franzosischen Republik:

S.E. Herrn Andrt Lewin
augerordentlicher und bevollmichtigter Bot-
schafter.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer
in guter und gehoriger Form befundenen Vollmach-
ten folgendes vereinbart:

Artikel i

PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in cinem
Vcrtragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten
ansassig sind.

Artikel 2

UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE
STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rtacksicht auf
die Art der Erhebung, ftdr Steuern yom Einkommcn
und vom Vermdgen, die fhr Rechnung cines
Vertragsstaats oder seiner Gebietskarperschaften
erhoben werden.

(2) Als Steuern yom Einkommen und vom
Vermgen geken alle Steuern, die vori Gesamtein-
kommen, voi Gesamtvermdgen oder von Teilen
des Einkomiens oder des Vermuigens erhoben
werden, einschlieglich der Steuern vom Gewinn aus
der Veriugerung beweglichen oder unbeweglichen
Vermigens sowie der Steuern voi Vermdgenszu-
wachs.

(3) a) Hinsichdich der Franzosischen Republik
geharen zu den bestehenden Steuern, for
die das Abkommen gilt, insbesondere:
i) l'imp6t sur le revenu (die Einkommen-

steuer);
ii) l'imp6t sur les socifths (die Kdrper-

schaftseuer);
iii) la taxe sur les salaires (die Lohn-

steuer);
iv) I'imp6t de solidarite sur la fortune (die

Solidarititsabgabe auf Vermogen);
v) la taxe professionnelle (die Berufe-

sreuer);
einschlieglich aller Abzugsteuem und aller
Vorauszahlungen, die auf die vorgenann-
ten Steuern angerechnet werden (irn
folgenden als ,,franzosische Steuer' be-
zeichnet).

b) Hinsichdich der Republik Osterreich
gehoren .zu den bestehenden Steuern, far
die das Abkomien gilt, insbesondere:

i) die Einkomiensteuer;
ii) die Korperschaftsteuer;
iii) die Vermigensteuer;
iv) die Abgabe von Vermdgen, die der

Erbschaftssteuer entzogen sind;
v) die Gewerbesteuer einschlie~lich der

Lohnsummensteuer;
(im folgenden als ,Osterreichische Steuer"
bezeichnet).

(4) Das Abkomien gilt auch for alle Steuern
gleicher oder im wesendichen ahnlicher Art, die
nach der Unterzeichnung des Abkoinmens neben
den bestehenden Steuern oder an deren Stelle
erhoben werden. Die zustandigen Behdrden der
Vertragsstaaten teilen cinander die in ihren
Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Ande-
rungen mit.

Artikel 3

ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Abkormens, wenn der
Zusammenhang nichis anderes erfordert,
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a) umfagt der Ausdruck ,,Person" naturliche
Personen, Gesellschaften und alle anderen
Personenvereinigungen;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Geselschaft" juristi-
sche Personen oder Rechtstriger, die far die
Besteucrung wie juristische Personen behan-
deh werden;

c) bedeuten die Ausdrucke ,,Unterrnehmen cines
Vertragsstaau" und ,,Unternehmcn des ande-
ren Vertragssaats", je nachdem, ein Unter-
nehmen, das von einer in einem Vertragsstaat
ansissigen Person betrieben wird, oder cin
Unternehmen, das von einer im anderen
Vertragsstaat ansissigen Person berieben
wird;

d) bedeutet der Ausdruck ,,intemationaler Ver-
kehr" jede Beforderung mit einem Seeschiff
oder Luftfahrzeug, das von einem Unterneh-
men mit tatsichlicher Geschifssleitung in
einem Vertagsstaat betrieben wird, es sei
denn, das Seeschiff oder Luftfahrzeug wird
ausschlicflich zwischen Orten im anderen
Vertragsstaat beutieben;

e) bedeutet der Ausdruck ,,zustindige Beharde"
i) in der Franzasischen Republik: den

Budgetminister oder seinen bevollmich-
tigten Vertreter;

ii) in Osterreich: den Bundesminister fur
Finanzen oder senen bevollmachtigten
Vertreter.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens dutch
einen Verragsstaat hat, wenn der Zusammenhang
nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach
dem Recht dieses Staates iber die Sreuern
zukommt, ftr die das Abkommen gilL Der
Ausdruck ,,Recht dieses Staates" bezieht sich im
allgemeinen auf das bei der Abkommensanwendung
den anderen Rechtszweigen dieses Staates vorge-
hende Steuerrecht.

Artikel 4

ANSASSIGE PERSON

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der
Ausdruck ,,eine in cinem Vertragsstaat ansassige
Person" eine Person. die nach dem Recht dieses
Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes. ihres
standigen Aufenthalts. des Ortes ihrer Geschtftslei-
tung oder enes anderen ahnlichen Merkmals
steuerpflichtig ist. Der Ausdruck umfat iedoch
nicht eine Person. die in diesem Staat nut mit
Einkssnften aus Quellen in diesem Staat oder mit in
diesem Staat gelegenem Vermagen steuerpflichtig
iSt.

(2) Ist nach Absatz I eine naturliche Person in
beiden Vertragsstaaten ansassig, so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansassig, in
dem sic uber cine stundige Wohnstitte

verfagt; verfogt sic in beiden Staazen iber eine
stindige Wohnst~tte, so gilt sic als in dem
Staat ansassig, zu dem sic die engeren
personlichen und wirtschaftlichen Beziehun-
gen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem
Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verftigt sie in
keinem der Staaten uber eine sstndige
Wohnststte, so gilt sie als in dem Staat
ansassig, in dem sic ihren gewohnlichen
Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gewohnlichen Aufenthalt
in beiden Staaten oder in keinem der Staaten,
so gilt sic als in dem Staat ansassig, dessen
Staatsangehdriger sie ist;

d) ist die Person Staatangehariger beider
Staaten oder keines der Staaen, so werden
sich die zustandigen Beh6rden der Vertrags-
staaten bemnihen, die Frage in gegenseitigem
Einvernehmen zu regeln.

(3) ist nach Absatz I cine andere als eine
naturliche Person in beiden Vertragsscaaten ansas-
sig, so gilt sic als in dem Staat ansAssig, in dem sich
der Ott ihrer tatsichlichen Geschaftsleitung befin-
det.

Artikel 5

BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der
Ausdruck ,,Betriebstatte" cine feste Geschafucn-
nchtung, dutch die die Tatigkeit cines Unterneh-
mens ganz oder teilweise ausgeubt wird.

(2) Der Ausdruck ,Betriebstitte" umfagt insbe-
sondere:

a) einen Ort der Leitung,
b) cine Zweigniederlassung,
c) cine Geschaftsstelle,
d) ene Fabnkationsstsitte,
e) eine Werkstatte und
f) cin Bergwerk. ein 01- oder Gasvorkommen,

einen Steinbruch oder cine andere Statte der
Ausbeutung von BodenschAtzen.

(3) Eine Bauausfuhrung oder Montage ist nut
dann ene Betriebstatte, wenn ihre Dauer zwolf
Monate uberschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Besummungen
dieses Artikels gelten nicht als Betriebsttten:

a) Einrichtungen, die ausschlieglich zur La-
gerung, AussteUung oder Auslieferung von
G(Itern oder Waren des Untemehmens
benutzt werden;

b) Best.nde von Galtern oder Waren des
Unternehmens, die ausschlieilich zur La-
gerung, Ausstellung oder Auslieferung unter-
halten werden;
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c) Besutnde von Gilterm oder Waren des
Untemehmens, die ausschliefglich zu dem
Zweck unterhalten werden, durch ein anderes
Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu
werden;

d) eine feste Geschsfuseinrichtung, die aus-
schlielich zu dem Zweck unterhalten wird,
far das Unternehmen Gilter oder Waren
einzukaufen oder Informationen zu beschaf-
fen;

e) eine feste Geschiftseinrichtung, die aus-
schliellich zu dem Zweck unterhal,,n wird,
fur das Unternehmen andere Tltigkeiten
auszuuben, die vorbereitender Art sind oder
eine Hilfstiigkcit darstellen;

f) cine feste Geschifiteinrichtung, die aus-
schlieglich zu dem Zweck unterhalten wird,
mehrere der unter lit. a) bis e) genannten
Titfgkeiten auszutiben, vorausgesetzt, dall
die sich daraus ergebende Gesamutligkcit der
festen Geschuceinrichtung vorbereitender
Art ist oder eine Hilfstatigkeit darstwlh.

(5) Ist cine Person - mit Ausnahme eines
unabbngigen Vertreters im Sinne des Absatzcs 6 -
fur cin Unternehmen tstig und besitzt sic in cinem
Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des
Unremehmens Vertrsge abzuschliefien, und obt sic
die Vollmacht dort gewohnlich aus, so wird das
Unternchmen ungeachtet der Abs.tze I und 2 so
behandelt, als habe es in diesem Staat fur alle von
der Person fur das Unternehmen ausgeubten
Tatigkeiten eine Betriebsttte, es sci denn, diese
TLigkeiten beschrinken sich auf die in Absatz 4
genannten Ttigkeiten, die, wiurden sic durch cine
feste Geschiftseinrichtung ausgelbt, diese Einrich-
tung nach dem genannten Absatz nicht zu einer
Betrebstatte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es cine Betriebstitte in cinem
Vertragsstaat, weil es dort seine Tstigkeit durch
einen Makler, KommissionAr oder einen anderen
unabhngigen Vertreter ausubt, sofern diese Perso-
nen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschiftstitig-
keit handeln.

(7) Allein dadurch, daft cine in einem Vertrags-
staat ansissigc Gesellschaft eine Gesellschaft
beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht
wird, die im anderen Vertragsstaat anskssig ist oder
dort (entweder durch eine Betriebsutte oder auf
andere Weise) ihre Tatigkeit ausubt, wird keine der
beiden Gesellschaften zur Betriebstatte der anderen.

Artikel 6

EINKONFTE AUS UNBEWEGLICHEM
VERMOGEN

(I) Einkunfte, die cine in einem Vertragsstaat
ansassige Person aus unbeweglichem Vermdgen

(einschliefglich der Einktunfte aus land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im
anderen Vertragsstaat liegt, durfen im anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck ,,unbewegliches VermOgen"
hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des
Vertragsstaats zukommt, in dem das Vermigen
liegt. Der Ausdruck umfafit in jedem Fall das
Zubehor zum unbeweglichen Vermdgen, das
lebende und tote Inventar land- und forscwirtschaft-
licher Betriebe, die Rechte, fur die die Vorschriften
des Privatrechts uber Grundstcke gelten, Nut-
zungsrechte an unbeweglichem Vermdgen sowie
Rechte auf veranderliche oder feste Vergutungen
ftir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung
von Mineralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschitszen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten
nicht als unbewegliches Vermogen.

(3) Absaz I gilt fur Einkanfte aus der unmittel-
baren Numzung, der Vermietung oder Verpachtung
sowie jeder anderen Art der Nutzung unbewegli-
chen Verm6gens.

(4) Die Absitze I und 3 gelten auch far Einkunfte
aus unbeweglichem Vermogen eines Unternehmens
und fur Einkonfte aus unbeweglichem Vermogen,
das der Ausubung ciner selbstundigen Arbeit dient.

(5) Sind mit dem Eigentum an Aktien, Anteilen
oder andere, Rechten an Gesellschaften oder an
sonstigen juristischen Personen Nutzungsrechte an
unbeweglichem Vermogen verbunden, das sich in
Frankreich befindet und dieser Gesellschaft oder
sonstigen jurstischen Person geh~rt, durfen die
Einkunfte. die der Eigentumer aus der unmittelba-
ren Nutzung, der Vermietung oder jeder anderen
Art der Nutzung der Nutzungsrechte erzielt, in
Frankreich besteuert werden.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Verrrags-
staats durfen nur in diesem Staat besteuert werden,
es sei denn. das Unternehmen ubt seine Tltigkeit im
anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene
Betriebstlue aus. Obt das Untcrnehmen seine
T!tcigkeit auf diese Weise aus, so durfen die
Gewinne des Unternehmens im anderen Staat
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sic dieser
Betriebsttte zugerechnet werden kdnnen.

(2) Obt cin Unternehmen cines Vertragsstaats
seine T!tigkeit im anderen Vertragsstaat durch cine
dort gelegene Betriebstitte aus, so werden vorbe-
haldich des Absarzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser
Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die sie hatte
erzielen kannen, wenn sie eine gleiche oder Shnliche
Titigkeit uner gleichen oder .ihnlichen Bedingun-
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gen als selbstAndiges Unternehmen ausgetlbt hAtte
und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen
Betriebstaue sic ist, vllig unabhangig gewesen
ware.

(3) Bei der Ermitlung der Gewinne einer
Betriebstitte werden die flr diese Betriebstatte
entstandenen Aufwendungen, einschliefilich der
Geschiftsftuhrungs- und allgemeinen Verwaltungs-
kosten, zum Abzug zugeiassen, gleichgtkltig, ob sic
in dem Staat, in dem die Betriebsutte liegi, oder
anderswo entstanden Sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat ublich ist, die
einer Betriebstatte zuzurechnenden Gewinne durch
Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens
auf seine einizelnen Teile zu ermitteln, schliett
Absasz 2 nicht aus, daB dieser Vertragsstaat die zu
besteuernden Gewinne nach der iblichen Auftei-
lung ermittelt; die gewihlte Gewinnaufteilung mud
jedoch derart scin, dafl das Ergebnis mit den
Grundsatzen dieses Artikels obereinstimmnt.

(5) Auf Grund des blogen Einkaufs von Gatern
oder Waren for das Unternehmen wird ciner
Betriebsttte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei der Anwendung der vorstehenden AbsAtze
sind die der BetriebstAtte zuzurechnenden Gewinne
jedes Jahr auf dieselbe Art zu errnitteln, es sci denn,
dafi ausreichende Grtnde dafttr bestehen, anders zu
verfahren.

(7) Gehoren zu den Gewinnen Einkttnfte, die in
anderen Artikeln dieses Abkommens behandelt
werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht
berhrt.

Artikel 8

SEESCHIFFAHRT. BINNENSCHIFFAHRT
UND LUFTFAHRT

(I) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen
oder Luftfahrzeugen in internationalen Verkehr
durfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden,
in dem sich der Ort der tatsichlichen Geschaftslei-
Eung des Unternehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die
der Binnenschiffahrt dienen, dtarfen nur in dem
Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort
der tatsichlichen GeschAftsleitung des Untemeh-
mens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tau.chlichen
Geschaftsleitung cines Unternehmens der See- oder
Binnenschiffahrt an Bord cines Schiffes, so gilt er als
in dem Vertragsstait gelegen, in dem der
Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein
Heimathafen vorhanden ist, in dcm Vertragsstaut, in
dem die Person ansassig ist, die das Schiff betreibL

(4) Absatz I gilt auch ffir Gewinne aus der
Beceiligung an cinem Pool, ciner Betriebsgemein-
schaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

(1) Wenn
a) cin Unternehmen eines Vertragsstaits unmit-

telbar oder mittelbar an der GeschIfsleitung,
der Kontrollc oder dem Kapital eines
Untemehmens des anderen Vertragsstaau
beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmiuelbar oder mittelbar
an der Geschiftsleiiung, der Kontrolle oder
dem Kapital cines Unternehmens eines
Vertragsstaats und eines Untemehmens des
anderen Vertragsstaats beteilig sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in
ihren kaufmannischen oder fimanziellen Beziehun-
gen an vereinbarte oder auferlege Bedingungen
gebunden sind, die von denen abweichen, die
unabhangige Untcrnehmen miteinander vereinba-
ren wirden, so dturfen die Gewinne, die cines der
Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt htte,
wegen dieser Bedingungen abet nicht erzielt hat,
den Gewinnen dieses Untemehmens zugerechnet
und entsprechend bestcuert werden.

(2) Werden in cinem Vertragsstaat den Gewinnen
eines Unternehmens dieses Staates Gewinne zuge-
rcchnet - und enrsprechend bcsteuert -, mit
denen cin Unternchmen des anderen Veriragsstaats
in diesem anderen Staat besteuert worden ist, und
handelt es sich bei den zugerechneten Gewinnen um
solche, die das Unternehmen des erstgenannten
Staates erzielt hatte, wenn die zwischen den beiden
Untcrnehmen vereinbarten Bedingungen die glei-
chen gewesen waren, die unabhingige Unterneh-
men miteinander vereinbaren wiarden, so nimmt der
andere Staat eine entsprechende Anderung der dort
von diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor, wenn
er dicse Anderung als gerechtfertigt erachtet. Bei
dieser Anderung sind die ubrigen Bestimmungen
dieses Abkommens zu berucksichtigen; erforderli-
chenfalls werden die zusEandigen Behorden der
Vertragsstaaten einander konsultiercn.

Artikel 10

DMIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in cinem Vertragsstaat
ansaLssige Gesellschaft an eine im anderen Vertrags-
staat ansassige Person zahit, durfen im anderen
Staat besteuert werden.

(2) a) Die unter Absatz I fallenden Dividenden
datrfen jedoch auch in dem Vertragsstaat,
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in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansussig ist, nach dem Recht
dieses Sates besteuert werden; die
Steuer darf aber, wenn der Empfanger der
Dividenden der Nutzungsberechtigte ist,
15 yom Hundert des Bruuobetrigs der
Dividenden nicht abersteigen;

b) wenn der Nutzungsberechtigte eine der
Korperschaftsbesteuerung unterworfene
Gesellsehaft ist, die unmittelbar oder
mittelbar uber mindestens 10 vom Hun-
den des Kapitals der die Dividenden
zahlenden Gesellschaft verflgr, durfen
diese Dividenden nur in dem Vertrags-
staat besteuenr werden, in dem der
Nutzungsberechtigte ansissig ist.

Dieser Absatz berihrt nicht die Besteucrung der
Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen
die Dividenden gezahlt werden.

(3) a) Bezieht cine in Osterreich ansissige
Person von ciner in Frankreich ansissigen
Gesellschaft Dividenden, die bei Bezug
durch cine in Frankreich anslssige Person
cinen Anspruch auf cin Steuerguthaben
(,,avoir f'scal") begranden wilrden, so
erhAlt diese in Osterreich ansussige Person
das Rech, von der franzasischen Steuer-
verwaltung cinen diesem Steuerguthaben
entsprechenden Vergutungsbetrag zu for-
dern, der jedoch urn die in Absatz 2
genannte Steuer gekurzt werden kann.

b) Lit. a ist auf cine in Osterreich ansissige
Person nur anzuwenden, wenn diese
i) eine nattirliche Person ist, oder
ii) cine Gesellschaft ist, die unmiuelbar

oder mittelbar uber weniger als 10
yom Hundert des Kapitals der die
Dividenden zahlenden franzosischen
Gesellschaft verfilgt.

c) Lit. a ist nicht anzuwenden, wenn eine
andere als in Z I lit. b des Protokolls
genannte Person, die in Osterreich ansis-
sig ist, mit den Dividenden und dem
VerglUtungsbetrag der franzasischen Steu-
erverwaltung nicht der dsterreichischen
Steuer unterliegt.

d) Fir die Anwendung dieses Abkommens
geeltn die in lit. a vorgesehenen Vergu-
tungsbetrage der franzosischen Steuerver-
waltung als Dividenden.

(4) Bezieht eine in Osterreich ansissige Person
von ciner in Frankreich ansissigen Gesellschaft
Dividenden und steht ihr gegenuber der franzasi-
schen Steuerverwahung kein Vergutungsanspruch
im Sinn von Absatz 3 zu, so ist sie berechtig, die
Ruckerstattung der von der Gesellschaft im
Zusammenhang mit der Dividendenzahlung tat-
sichlich geleisteten Steuervorauszahlung
(,,precompte") zu fordern. Der Bruttobetrag der

Rackerstattung der Steuervorauszahlung
(,,prdcompte") gilt bei Anwendung dieses Abkom-
mens als Dividende. Er unterliegt gemill Absatz 2
der franzc~sischen Besteucrung.

(5) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck
,,Dividenden" bedeutet Einkunfte aus Aktien,
Genugaktien oder Genugscheinen, Kuxen, Gran-
deranteilen oder anderen Rechten - ausgenommen
Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus
sonsfigen Gesellschaftsanteilen stammende Ein-
kunfte, die nach dem Recht des Staates, in dem die
ausschattende Gesellschaft ansissig ist, den Ein-
kunften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind.

(6) Die Abstze 1, 2, 3 und 4 sind nicht
anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstiat
ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Ver-
tragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ansissig ist, eine gewerbliche Taitigkeit
durch eine don gelegene BetriebstAtte oder eine
selbstndige Arbeit durch eine dort gelegene feste
Einrichtung ausibt und die Beteiligung, far die die
Dividenden gezahlt werden, tatschlich zu dieser
Betriebstitte oder festen Einrichtung gehort. In
diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

(7) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansissige
Gesellschaft Gewinne oder Einkunfte aus dem
anderen Vermragsstaat, so darf dieser andere Staat
weder die von der Gesellschaft gezahten Dividen-
den besteuern, es sei denn, dalf diese Dividenden an
eine im anderen Staat ansissige Person gezahit
werden oder dall die Beteiligung, for die die
Dividenden gezahlt werden, tatsichlich zu caner im
anderen Stat gelegenen Betriebstutte oder festen
Einrichtung gehrt, noch Gewinne der Gesellischaft
einer Steuer fUr nichtausgeschattete Gewinne
unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden
oder die nichtausgeschotteten Gewinne ganz oder
teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen
oder Einkunften bestehen.

Artikel Ii

ZINSEN

(I) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat sammen
und an eine in dem anderen Vertragsstat ansissige
Person gezahlt werden, durfen nur im anderen Staat
besteuert werden, wenn diese ansissige Person
nutzungsberechugter Empfinger ist.

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck
,Zinsen" bedeutet Einkunfte aus Forderungen jeder
Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte
an Grundstucken gesichert oder mit einer Beteili-
gung am Gewinn des Schuldners ausgestattet sind,
und insbesondere Einkanfte aus Offendichen
Anleihen und aus Obligationen einschliellich der
damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus
Losanleihen, sowie andere Ertragnisse, die nach
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dem Recht des Staates, aus dem sic stammen, den
Darlehenszinsen gleichgestellt werden. Der Aus-
druck ,,Zinsen" umfallt keine Einkunfhe, die bei
Anwendung von Artikel 10 als Dividenden beurteilt
werden.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragssaat ansissige Nutzungsberechtigte
im anderen Vertragsstaar, aus dem die Zinsen
stammen, eine gewerbliche TAtigkeit dutch eine
dort gelegene Betriebstitte oder eine selbstindige
Arbeit dutch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausubt und die Forderung, fur die die Zinsen gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstute oder
festen Einrichtung gehort. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(4) Zinsen gehten dann als aus cinem Vertrags-
staat stammend, wenn der Schuldner eine in Ciesem
Staat ansasslge Person isL. Hat aber der Schuldner
der Zinsen, ohne Racksicht darauf, ob er in einem
Vertragsstaat ansissig ist oder nich, in cinem
Vertragsstaat cine Betriebstitte oder eine feste
Einrichtung und ist die Schuld, fur die die Zinsen
gezahit werden, for Zwecke der Betriebseitte oder
der festen Einrichtung eingegangen worden und
trigt die Betriebsttte oder die feste Einrichtung die
Zinsen, so geken die Zinsen als aus dem Smaat
stammend, in dem die Betriebstatte oder die feste
Einrichtung liegt.

(5) Bestchen zwischen dem Schuldner und dem
Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von
ihnen und einem Driten besondere Beziehungen
und ubersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an
der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese
Beziehungen vereinbart hitten, so wird dieser
ArEikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In
diesem Fall kann der obersteigende Betrag nach
dem Recht eines jeden Vertragsstaaus und unter
Berucksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

LIZENZGEBUHREN

(1) Lizenzgebtihren, die aus einem Veretagsstaat
stammen und an eine im anderen Vertragsstaat
ansassige Person gezahit werden, dUrfen nur im
anderen Staat besteuert werden, wenn diese
ansssige Person nutzungsberechtigter Empfinger
ist.

(2) Der in diesem Atikel verwendete Ausdruck
,,Lizenzgebtuhren" bedeutet Vergtltungen jeder Art,
die fur die Benutzung oder fur das Recht auf
Benutzung von Urheberrechten an literarischen,
kanstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschliegllich kinematographischer Filme, von Pa-
tenten, Marken, Mustern oder Modellen, Plnen,
geheimen Forineln oder Verfahren oder fur die

Mitteilung gewerblicher, kaufmitnnischer oder
wissenschafdicher Erfahrungen gezahit werden.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenr der in
einem Veretagsstaat ansassige Nutzungsberechtgte
im anderen Veruragsstaat, aus dem die Lizenzge-
buhren stammen, eine gewerbliche Tligkeit durch
eine don gelegene Betriebstette oder eine seibs in-
dige Arbeit durch Line don gelegene feste
Einrichtung ausubt und die Rechte oder Vermtn-
genswerte, fur die die Lizenzgebilhren gezahlt
werden, tats;chlich zu dieser Betriebstite oder
festen Einrichtung gehdren. In diesem Fall ist
Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

(4) Lizenzgebuhren gelten dann als aus cinem
Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner Line
in diesem Saat ansissige Person ist. Hat aber der
Schuldner der IUzenzgebuhren, ohne Rucksicht
darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig is oder
nicht, in einem Vertragsstaat eine Beuiebste oder
eine feste Einrichtung und ist die Verpflichtung zur
Zahlung der Lizenzgebuhren fur Zwecke der
BetriebstAtte oder der festen Einrichrung eingegan-
gen worden und tragt die Betriebstitte oder die feste
Einrichtung die Lizenzgebtihren, so gelten die
Lizenzgebuhren als aus dem Staat stammend, in
dem die Betriebstatte oder die feste Einrichtung
liegt.

(5) Besrehen zwischen den Schuldner und dem
Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem von
ihnen und einem Driten besondere Beziehungen
und uLbersteigen deshalb die Lizenzgebifhren,
gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter
ohne diese Beziehungen vereinbart hitren, so wird
dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag
angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende
Betrag nach den Recht eines jeden Vertragsstaats
und unter Benicksichtigung der anderen Bestim-
mungen dieses Abkommens besteuer werden.

Artikel 13

GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON
VERMOGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat
ansissige Person aus der Verulerung unbewegli-
chen Vermogens im Sinne des Areikels 6 beziehet,
das im anderen Vereragssuaat liegt, dturfen im
anderen Staat besteuert werden.

(2) Gewinne, die aus der VeraueSrung von
Aktien, Anteilen oder anderen Rechten an einer
Geselschaft oder einer anderen juriseischen Person
stammen, deren unmiteelbar oder unter Zwischen-
schaltung einer oder mehrerer Gesellschaften oder
anderer jurisis-chen Personen gehaltenes Aktivver-
mogen hauptsichlich aus in einem Vertragssaat
gelegenem unbeweglichem Vermagen oder diesbe-
zaiglichen Rechten besteht, darf in diesem Staat
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besteuert werden. Bei Anwendung dieser Bestim-
mung bleibt unbewegliches Vermagen dicscr
Gesellschaft oder anderen juristischen Person auger
Betracht, das der induseriellen, gewerblichen,
landwirschafdichen oder einer anderen betuiebli-
chen Eigennumzung dient.

(3) a) Gewinne aus der Verauerung-von nicht
unter Absatz 2 fallenden Aktien, Anteilen
oder anderen Rechten, die zu einer
wesendichen Beteiligung an ciner in einem
Vertragsstaat ansssigen Gesellschaft ge-
haren, durfen in diesem Staat besteuert
werden. Eine wesendiche Beteifgung liegt
vor, wenn der Verugerer allein oder
zusammen mit semen Angeh6rigen zu
irgendeinem Zeihpunkt innerhalb der der
Verlugerung vorangehenden funf Jahre
unmittelbar oder mitzelbar aber Aktien,
Anteile oder andere Rechte verfogt hat,
die insgesamt Anspruch auf mindestens 25
yom Hunder der Gewinne dieser Gesell-
schaft einriumen.

b) Wird far Gewinne, die eine in einem
Vetragsstaat ansissige Person aus der
Veraugerung von Aktien, Anteilen oder
anderen Rechten, die zu ciner wesendi-
chen Beteiligung an ciner im anderen
Vetragsstaat ansissigen Gesellschaft ge-
haren, in dem ersegenannten Staat nach
seinem inlindischen Recht cin Steuerauf-
schub gewlhrt, der auf Grund von
stecuerlichem Sonderrecht fur Gese|ischaf-
ten im Untenehmensverbund, for Ver-
schmelzungen, Spalhungen, Einbringun-
gen oder Anteilstausch erfolgt, durfen
diese Gewinne nur im erstgenannten Scaat
besteuert werden. Diese Bestimmung gilt
nur, wenn die dem Steueraufschub zu-
grundeliegenden Vorginge auf beachtli-
che wireschaftliche Ursachen zuruickzu-
fuhren sind und nicht hauptsichlich zur
Erlangung der Vorteile dieser Bestim-
mung gesetzt wurden.

(4) Gewinne aus der Veriuterung beweglichen
Vermgens, das Betriebsvermagen ciner Bee-ieb-
sutte ist, die ein Untetnehmen eines Vertragsstaats
im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu einer
festen Einrichtung gehort, die ciner in einem
Vereragsstaaz ansassigen Person fOr die Ausabung
ciner selbstndigen Arbeit im anderen Vertuagsstaa
zur Verfigung steht, einschlieglich derartiger
Gewinne, die bei der Veriugerung einer solchen
Betriebsitte (allein oder mit dem abrigen Unter-
nehmen) oder einer solchen festen Einrichung
erzielt werden, durfen im anderen Staat besteuert
werden.

(5) Gewinne aus der VetiuSerung von Seeschif-
fen oder Luftahrzeugen, die im internatonalen
Verkehr betrieben werden, von Schiffen, die der

Binnenschiffahrt dienen, und von beweglichem
Vermngen, das den Betrieb dieser Seeschiffe,
Schiffe oder Luffahrzeuge dien, dllrfen nur in dem
Vertragsstaat besteuer werden, in dent sich der Ort
der tausichlichen Geschifsleitung des Unterneh-
mens befindet.

(6) Gewinne aus der Vertu&-rung des in den
Absitzen 1, 2, 3, 4 und 5 nicht genannten
Vermgens durfen nur in den Vertragsstaat
besteuere werden, in dem der Veraucrer ansissig
iSL

Arelkel 14

SELBSTANDIGE ARBErr

(1) Einkalnfte, die eine in einem Vettagsstaat
ansissige Person aus einem freien Beruf oder aus
sonseiger selbstindiger Thtigkeit bezieht, d(Irfen nut
in diesem Seaat besteuer werden, es sci denn, dag
der Person ins anderen Vertragssaat fur die
Austibung ihrer Tirigkeit gewahnllch eine feste
Einrichtung zur Verfigung steht. Steh ihr tine
solche feste Einricheung zur Verfuigung, so durfen
die Einkunfte im anderen Staat besteuert werden,
jedoch nur insoweit, als sic dieser festen Einricheung
zugerechnet werden konnen.

(2) Der Ausdruck ,freier Beruf" umfagt insbe-
sondere die selbstindig ausgeubte wissenschaftliche,
fiterarische, kuinsderische, erzieherische oder unter-
richtende Titgkeit sowie die selbstindige TlEigkeit
der Axzte, Rechtsanwilte, Ingenicure, Architekten,
Zahnarzte und Buchsachverstindigen.

Artikel 15

UNSELBSTANDIGE ARBEIT

(1) Vorbehalhlich der Artikel 16, 17, 18, 19 und 20
durtfen Gehilter, Lahne und ihnliche Vergtsungen,
die eine in cinem Vertragsstat ansusige Person aus
unselbstindiger Arbeit bezieht, nur in diesem SEaat
bestecuet werden, es sei denn, die Arbeit wird im
anderen Veretagsstaat ausgeuibt. Wird die Arbeit
dort ausgeuibt, so durfen die dafair bezogenen
Vergitungen im anderen Srat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I dilrfen Vergtitun-
gen, die eine in einem Vertragssaat ansissige
Person for cine im anderen Vereragsstaat ausgeubte
unselbsendige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten
Stait besteuert werden, wenn

a) der Empfinger sich im anderen Staat
insgesant nicht linger als 183 Tage wSthrend
etines 12 aufeinanderfolgende Monate nicht
ubersteigenden Zeitraumes aufhilh und

b) die Vergutungen von cinem oder for einen
Arbeitgeber gezahhe werden, der nicht im
anderen Seaat ansissig ist, und
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c) die Vergatungen nicht von einer Betriebsatie
oder ciner festen Einrichwng getragen
werden, die der Arbeitgeber im anderen Sat
hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Besimmungen
dieses Artikels dijrfen Vergutungen einer in cinem
Veru'agssuat ansassigen Person ftlr unselbsTndige
Arbeit bezogen werden, die an Bord eines
Sceschiffes oder Luftfahrzeuges, das im internatio-
nalen Verkehr betrieben wird, oder an Bord cines
Schiffes, das der Binnenschiffahrt dient, ausgedlbt
wird, in dem Verragsstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsachlichen Geschiftsleitung des
Unternehmens befindet.

Artikel 16

MITGLIEDER EINES AUFSICHTSRATS
ODER VERWALTUNGSRATS

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiltungen
und hnliche Zahlungen, die ine in cinem
Vertragsstaat ansissige Person in ihrer Eigcnschaft
als Micglied des Aufsichu- oder Verwaltungsrats
einer GeselIschaft bezieht, die im anderen Vertrags-
suat ansassig ist, durfen im anderen Staat besteuert
werden.

Artikel 17

KONSTLER UND SPORTLER

(1) Ungeachtet der Arikel 7, 14 und 15 durfen
Einkuinfte, die cine in einem Vertragsstaat ansisige
Person als Kunstler, wie Biohnen-, Film-, Rundfunk-
und Fernsehki~nstler sowie Musiker, oder als
Sportier aus ihrer im anderen Vertragsscaat
persdnlich ausgeubten Tatigkeit bezieht, im anderen
Staat besteucrt werder..

(2) Flie~en Einkunfte aus einer von elnem
Kunstler oder Sportier in dieser Eigcnschaft
personlich ausgeubten Tatigkeit nicht dem Kinstler
oder Sportier selbst, sondern ciner anderen Person
zu, so dlurfen diese Einkknfte ungeachtet der
Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragssuat besteucrt
werden, in dem der Kunstler oder Sportier seine
T!Ltgkeit ausubt.

(3) Ungeachtet des Absatzes I dulrfen Einkilnfte,
die cin in einem Vertragsstaat ansissiger Kiunster
oder Sportier aus einer im anderen Vertagssuat in
dieser Eigenschaft pcrsanlich ausgeibten TAtigkeit
bczieht, nur im erstgenannten Staat besteuert
werden, wenn die zussndige Behirde des erstge-
nanntn Staates eine Bestitigung ersEilt, derzufolge
diese Tartigkeiten im anderen Szaat aberwiegend aus
dffendichen Mitteln des erstgenannten Saites,
seiner Gcbietskarperschaften oder seiner Karper-
schaften des affendichen Rechts finanziert werden.

(4) Ungeachtet des Absatzes 2 und ungeachtet der
Artikel 7, 14 und 15 d~t'fen Einkiinfte, die aus einer

Titigkeit stammen, die von cinem in einern
Vertragsstaat ansissigen Kunsder oder Sportier in
dem anderen Vertragssuat in dieser Eigenschaf
personlich ausgeubt wird, und die nicht dem
Kulnstler oder Sportier selbst, sondern einer anderen
Person zufliefgen, nur in dem erstgenannten Stait
besteuret werden, wenn die zustindige Beharde
dieses Staates cine Bestatigung erteilt, derzufolge
diese andere Person uberwiegend aus affendichen
Miteln dieses Suates, seiner Gebietskarperschaften
oder seiner Kdrperschaften des affentlichen Rechts
finanziert wird.

Artikel 18

RUHEGEHALTER

Vorbehaltich des Artikels 19 Absatz I drfen
Ruhegehailter und ahnliche Vergaltungen, die einer
in einem Vertragsstaat an ssigen Person flr
frithere unselbstindige Arbeit gezahlt werden, nur
in diesem Staat besteucrt werden.

Artikel 19

OFFENTLICHER DIENST

(1) a) Vergotungen und Ruhegehiler, die von
einem Verragstaat, einer seiner Gebiets-
karperschaften oder einer anderen Kar-
perschaft des affendichen Rechts unmit-
telbar oder im Wege der von ihnen
errichteten Fonds an cine natturliche
Person flr die diesem Suit, der Gebiets-
karperschaft oder der Karperschaft des
offendichen Rechts geleisteten Dienste
gezahlt werden, dikrfen nur in diesem
Stiat besteuert werden.

b) Diese Vergutrungen und Ruhegehslter
diLrfen jedoch nur im anderen Vertrags-
staat besteuert werden, wenn im Fall der
Vergutungen die Diense in diesem Staat
geleistet werden und wenn die natuirliche
Person in diesem anderen Staat ansussig
und ein Suatsangehoriger dieses Staates
ist, ohne gleichzcitig Staatsangehi5riger
des erstgenannten Staates zu scin.

(2) Auf Vergutungen und Ruhegeha.lter filr
Dienstieistungen, die im Zusammenhang mit ciner
gewerblichen Taiugkeit eines Vertragsstaats, einer
seiner Gebierskorperschaften oder iner ihrer
Kdrperschaften des offendichen Rechts erbracht
werden, sind die Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden.

Artikel 20

STUDENTEN UND PROFESSOREN

(I) a) Zahlungen, die ein Student, Praktikant
oder Lehrling, der sich in einem Vertrags-
staat ausschlielhich zum Studium oder zur
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Ausbildung aufhalt und der im anderen
Vertragsstaat ansassig ist oder dort
unmittelbar vor der Einreise in den
erstgenannten Staat ansissig war, for
seinen Unterhalt, scin Studium oder seine
Ausbildung erhalt, dUrfen im erstgenann-
ten Staat nicht besteuert werden, sofern
diese Zahlungen aus Quellen augerhalb
dieses Staates stammen.

b) Vergutungen an in cinern der Vertrags-
staaten ansassige Studenten, die bei einem
Unternehmen des anderen Staates nicht
langer als sechs Monate wlhrend cines
Kalenderjahres besch~ftigt werden, urn
die notwendige praktische Ausbildung zu
erhalten, durfen in diesem anderen Staat
nicht besteuert werden.

(2) Professoren und andere Lehrpersonen eines
Vertragsstaates, die sich in dem Gebiet des anderen
Staates far einen Zeirraum von hbchstens zwei
Jahren aufhalten, um dort an einer Hochschule,
ciner Mittelschule oder einer sonstigen Lehranstalt
dieses anderen Staates zu unterrichten, dairfen mit
den ihnen fur diese Lehrtaigkeit zufliegenden
Vergutungen nur ins erstgenannten Staat besteue-t
werden.

Artikel 21

ANDERE EINKONFrE

(1) Einkunfte einer in einem Vertragsstaat
ansassigen Person, die in den vorstehenden Artikeln
nicht behandeit wurden, durfen ohne Rucksicht auf
ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.

(2) Absatz I ist auf andere Einkunfte als solche
aus unbeweglichem Verrngen im Sinne des Artikels
6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der in cinem
Vertragsstaat ansassige Empfinger im anderen
Vertragsstaat eine gewerbliche T;atigkeit dutch cine
dort gelegene Beuiebstatte oder eine selbstindige
Arbeit dutch cine dort gelegene feste Einrichtung
ausubt und die Rechte oder Vermogenswerte, fur
die die Einkunfte gezahit werden, tatsachlich zu
dieser Betriebstitte oder festen Einrichtung geho-
ten. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise
Artikel 14 anzuwenden.

Artikel 22

VERMOGEN

(1) a) Unbewegliches Vermgen im Sinne des
ArtikeLs 6, das einer in einem Vertrags-
staat ansssigen Person gehort und im
anderen Vertragsstaat liegt, darf im
anderen Stoat besteuert werden.

b) Vermagen, das aus Aktien, Anteilen oder
anderen Rechten an einer Gesellschaft

oder einer anderen juristischen Person
besteht, deren unmittelbar oder unter
Zwischenschaltung einer oder mehrerer
anderer Gesellschaften oder anderer juri-
stischer Personen gehaltenes Aktivverm6-
gen haupulchlich aus in einem Vertrags-
stoat gelegenem unbeweglichem Verm-
gen oder diesbezaiglichen Rechten be-
steht, darf in diesem Stiat besteuer
werden. Bei Anwendung dieser Bestim-
mung bleibt unbewegliches Vermogen
dieser Gesellschaft oder dieser anderen
juristischen Person auger Betracht, das
der industriellen, gewerblichen, landwirt-
schafdichen oder einer anderen betriebli-
chen Eigennumzung dient.

(2) Bewegliches Vermogen, das Betriebsverm6-
gen eiaer BetriebstAtte ist, die ein Unternehmen
cines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,
oder das zu einer festen Einrichtung gehdt, die
einer in einem Vertragssmaat ansassigen Person for
die Austbung einer selbstandigen Arbeit im anderen
Vertragssmaat zur Verfigung steht, daf im anderen
Stoat besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, und
Schiffe, die der Binnenschiffahrt dienen, sowie
bewegliches Vermbgen, das dem Betrieb dieser
Seeschiffe, Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, durfen
nur in dem Vertragssaat besteuert werden, in dem
sich der Ott der tats.chlichen GeschaftsIeitung des
Unternehmens befindet.

(4) Alle anderen Vermcgensteile einer in cinem
Vetragsstaat ansassigen Person durfen nur in
diesem Stait besteuert werden.

(5) Ungeachtet der vorstehenden Absatze dieses
Atikels bleiben fur Zwecke der Erhebung der
Solidaritatsabgabe auf Vermngen einer in Frank-
reich ansassigen naturlichen Person mit isterreichi-
scher Staatsangeh6rigkeit, die nicht gleichzeitig
auch die franzasische Staatsangehorigkeit besitzt,
die auflerhab Frankreichs gelegenen Vermdgens-
werte, die dieser Person am 1. Jliner eines jeden auf
die Begrandung der franzasischen Ansissigkeit
folgenden fonf Kalenderjahre geharen, bei der
Steuererhebung fdr diese funf Jahre aug~er Ansatz.
Scheidet diese Person aus der franzsischen
Ansissigkeit fUr mindestens drei Jahre aus und wird
sic in der Folge wieder in Frankreich ansssig,
bleiben die augerhab Frankreichs gelegenen Ver-
magenswerte, die dieser Person am 1. J:Lnner eines
jeden der neuerlichen Begrandung der franzdsi-
schen Ansissigkeit folgenden funf Kalenderjahre
gehoren, bei der Steuererhebung for diese fonf Jahre
auger Ansatz.
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Artkel 23

VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG

(1) Die Franzosische Republik vermidet die
Doppelbesteuerung wie folgt:

a) Aus Osterreich stammende Einktanfe, die
nach diesem Abkommen in diesem Staat
besteuert werden durfen, oder die nur in
diesem Staat besteuert werden durfen, werden
fir die Berechnung der franzosischen Steuer
berucksichtigt, wean ihr Nutzungsberechtig-
ter in Frankreich ansssig ist und wenn sic
nicht nach franz6sischem Recht von der
Korperschaftsteuer befreit sind. In diesem Fall
ist die Osterreichische Steuer von diesen
Einknften nicht abzugsfLhig, sondern der
Nutzungsberechtigtc hat Anrechi, dali sic auf
die franzosische Steucr angerechnet wird.
Dieser Anrechnungsbetrag entspricht:
i) fUr die in ii) nicht genannten Einktunfte

dem Betrag der franzdsischen Steuer, der
auf diese Einktunfte entfillt;

ii) fUr die unter Artikel 10 Absatz 2, unter
Artikel 13 Absatze i, 2 und 3, unter
Artikel 15 Absatz 3, unter Artikel 16 und
unter Artikel 17 Absitze I und 2 fallenden
Einkunfte jener Steuer, die in Osterreich
nach den Bestimmungen dieser Artikel ge-
zahlt wurde; der Anrechnungsbetrag dadf
aber den Betrag der franzasischen Steuer
nichi ubersteigen, der auf diese Einkunfte
entfilit.

Der Ausdruck ,,Bctrag der in Osterreich
gezahiten Steuer" bedeutet den asterreichi-
schen Steuerbetrag, der von dem in Frank-
reich ansassigen Nutzungsberechtigten dieser
Einkiinfte in Obereinstimmung mit diesem
Abkommen tatsichlich und endgaltig getra-
gen wurde.

b) Das Abkommen hindert Frankreich nicht:
i) Artikel 209 quinquies und 209 B des Code

Genbral des Imp6ts oder andere Ahnliche
Bestimmungen, die jene der genannten
Artikel Indern oder erseszen, anzuwen-
den;

ii) Verluste von in Osterreich ansissigen
Tochtergesellschaften oder von in Oster-
reich gelegenen Betriebsitten bei der
Ermittlung der Gewinne von in Frankreich
ansissigen Personen abzuziehen und Ge-
winne dieser Tochtergesellschaftcn oder
dieser BetriebstAtten in Hohe solcher
Verluste den Gewinnen zuzurechnen.

c) Eine in Frankreich anslssige Person, der
Verm6gen geh6rt, das nach Artikel 22 Ab-
sitze I und 2 in Osterreich besteuert werden
darf, dad hinsichdich dieses Vermogens auch
in Frankreich besteuert werden. Die franzasi-
sche Steuer wird unter Abzug eines Steucran-

rechnungsbetrages ermittelt, der der Hahe
der osterreichischen Stcuer auf diesem Ver-
mogen entspricht. Dieser Steueranrechnungs-
betrag darf den Betrag der franzasischen
Steuer nicht ubersteigen, der auf dieses
Vermogen entfillt.

(2) Die Republik Osterreich wird die Doppelbe-
stcuerung wie folgt beseitigen:

a) Bezieht eine in Osterreich ansissige Person
Einkonfte oder hat sic Vermogen und darfen
diese Einkunfte oder dieses Vermogen nach
diesem Abkommen in Frankreich besteuert
werden, so mmmt Osterreich vorbehaltlich
der lit. b und c diese Einkunfte oder dieses
Vermclgen von der Besteuerung aus.

b) Bczieht eine in Osterreich ansissige Person
Einkinfte, die nach den Artikeln 10 und 13
Absitze 2 und 3 in Frankreich besteuert
werden durfen, so rechnet Osterreich auf die
vom Einkommen dieser Person zu erhebende
Steuer den Betrag an, der der in Frankreich
gezahiten Steuer entspricht. Der anzurech-
nende Betrag darf jedoch den Teil der vor der
Anrechnung ermittelten Steuer nicht Uberstei-
gen, der auf die aus Frankreich bezogenen
Einkunfte entf alit.

c) Einkunfte oder Vermogen ciner in Osterreich
ansisugen Person, die nach dem Abkommen
von der Besteuerung in Osterreich auszuneh-
men sind, durfen gleichwohl in Osterreich bei
der Festsctzung der Steuer for das i0brige
Einkommen oder Vermdgen der Person
einbezogen werden.

A.rtikel 24

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Naturliche Personen, die die Staatsangehorig-
keit cines Vertragsstaaus besitzen, ditrfen im
anderen VertragssaLa keiner Besteuerung oder
damit zusammenhingenden Verpflichtung unter-
worfen werden, die anders oder belastender ist als
die Besteucrung und die damit zusammenh ingen-
den Verpflichtungen, denen naturliche Personen
mit Staatsangeh6rigkeit des anderen Staates unter
gleichen Verhiltnissen, insbesondere in Bezug auf
die Ansissigkeit, unterworfen sind oder unterwor-
fen werden kdnnen. Dicse Bestimmung gilt
ungeachtet des Artikels I auch far naturliche
Personen, die in keinem Vertragsstaat ansissig sind.

(2) Die Bcsteuerung ciner BetriebstAtte, die cin
Unternehmen eincs Vertragsstaats im anderen
Vertsragsstaat hat, daf im anderen Staat nicht
ungonstiger scin als die Besteuerung von Unterneh-
men des anderen Staates, die die gleiche Titfigkeit
austiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen,
als verpflichte sic einen Vertragsstaat, den im
anderen Vertragsstaat ansissigen Personen Steucr-
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freibetrige, -vergulnstigungen und -ermalgigungen
auf Grund des Personenstandes oder der Familien-
lasten zu gewthren, die er seinen ansassigen
Personen gew;.hrt.

(3) Sofern nicht Artikel 9 Absarz 1, Artikel 11
Absatz 5 oder Artikel 12 Absatz 5 anzuwenden ist,
sind Zinsen, Lizenzgebilhren und andere Entgelte,
die em Unternehmen cines Vertragsstaats an cine im
anderen Vertragsstaat ansissige Person zahlc, bei
der Ermittlung der seuerpflichtigen Gewinne dieses
Unterehmens unter den gleichen Bedingungen wie
Zahlungen an cine im erstgenannten Staat anslssige
Person zum Abzug zuzulassen. Demenuprechend
Sind Schulden, die cin Unternehmen cines Verarags-
staats gegentlber einer im ander-n Vertragsstaat
ansassigen Person hat, bei der Ermitdung des
steuerpflichtigen Vermagens dieses Untertehmens
unter den gleichen Bedingungen wie Schulden
gegenuber ciner im erstgenannten Staat ansissigen
Person zum Abzug zuzulassen.

(4) Unternehmen eines Vertragsstaats, deren
Kapital ganz oder reilweise unmittelbar oder
mitelbar einer im anderen Vertragsstaat ansassigen
Person oder mehreren solchen Personen gehart
oder ihrer Kontrolle unterlieg, dOrfen im erstge-
nannten Staat keiner Besteucrung oder damit
zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die
Besteucrung und die damit zusammenhingenden
Verpflichtungen, denen andere ihnliche Untemeh-
men des erstgenannten Staates unterworfen Sind
oder unterworfen werden konnen.

(5) Beitrage, die eine in einem Vertragsstaat
ansassage Person, die vorher in dem anderen
Vertragsstaat ansissig war, zur gesetzlichen Sozial-
versicherung oder zu einer erganzenden Alters-
oder Todfallsversicherung dieses anderen Vertrags-
staates zahlt, werden in dem erssgenannten Staat
steuerlich in gleicher Weise behandelt, wic die in
diesem erstgenannten Staat zu gleichen Zwecken
geleisteten Zahlungen.

(6) Die vorstehenden Bestimmungen dieses
Artikels gelten ungeachtet des Artikels 2 far Steuers
jeder Art und Bezeichnung.

(7) Vorbehaldich ciner einzelfallbezogenen Ver-
stndigung zwischen den zustandigen BehOrden der
Vertragsstaaten gelten die nach den Recht eines
Vertragsstaates zugunsten dieses Staates, seiner
Gebieukorperschaften oder einer anderen Karper-
schaft des 6ffentlichen Rechts fUr andere als
industrielle oder gewerbliche Titigkeiten vorgese-
henen Steuerbefreiungen und -begulnstigungen
unter den entsprechend gleichen Bedingungen auch
zugunsten des anderen Staates, dessen Gebietskr-
perschaften und von Krperschaften des offendi-
chen Rechts mit gleicher oder entsprechender
Tltigkeit. Dieser Absatz gilt ungeachte des Arti-
kels 2 far Steuern jeder Art und Bezeichnung,

ausgenommen die Sceuern auf Erbschaften und
Schenkungen sowie die Abgaben, die als Gegenici-
stung fur erbrachte Diensdeistungen zu entrichten
sind.

Artikel 25

VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist cine Person der Auffassung, dai
Magnahmen cines Vertragssaats oder beider
Vertragsstaaten for sic zu ciner Besteuerung fabren
oder fuhren werden, die diesem Abkommen nicht
enupricht, so kann sic unbeschadet der nach dem
innerstaiadichen Recht dieser Staaten vorgesehenen
Rechtsmittel ihren Fall der zustindigen Beharde des
Vertragsstaats, in dem sic ansissig ist, oder, sofern
ihr Fall von Artikel 24 Absatz I erfa&t wird, der
zustAndigen Behorde des Vertragsstaats unterbrei-
ten, dessen Staatsangehoriger sic ist. Der Fall mug
innerhalb von drei Jahren nach der ersten
Mitteilung der Maflnahme unterbreitet werden, die
zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden
Besteucrung fuhrt.

(2) Halt die zustindige Beharde die Einwendung
far begrandet und ist sic selbst nicht in der Lage,
eine befriedigende Losung herbeizufuhren, so wird
sic sich bemtilhen, den Fall durch Verstndigung mit
der zustAndigen Beharde des anderen Vertrags-
staats so zu regeln, dali eine dent Abkommen nicht
entsprechende Besteucrung vermieden wird. Die
Verstaindigungsregelung ist ungeachtet der Fristen
des innerstaadichen Rechts der Vertragsstaaten
durchzufuihren.

(3) Die zustandigen Behorden der Vertragsstaa-
ten werden sach bemuhen, Schwierigkeiten, die bei
der Auslegung oder Anwendung des Abkommens
entstehen, in gegenseitigem Einvemehmen zu
beseitigen. Sic kdnnen auch gemeinsam daraber
beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen
vermieden werden kann, die im Abkommen nicht
behandelt sind.

(4) Die zustindigen Behorden der Vertragsstaa-
ten kannen zur Herbeifuhrung ciner Einigung im
Sinne der vorstehenden Absitze unmittelbar mitein-
ander verkehren. Erscheint ein mundlicher Mci-
nungsaustausch for die Herbeifuhrung der Einigung
zweckmagig, so kann ein solcher Meinungsaus-
tausch in ciner Kommission durchgefuhrt werden,
die aus Vertretern der zustndigen Beharden der
Vertragsstaaten bestcht.

Artikel 26

INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zust.ndigen Beharden der Vertragsstaa-
ten tauschen die Informationen aus, die zur
Durchfuhrung dieses Abkommens oder des inner-
staadichen Rechts der Veruragsstaaten betreffend
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die unter das Abkommen fallenden Steuern
erforderlich sind, soweit die diesem Recht entspre-
chende Besteuerung nicht dem Abkommen wider-
spricht. Der Informationsaustausch ist durch
Artikel I nicht eingeschrankt. Alle Informationen,
die cin Vertragsstaat erhalten hat, sind ebenso
geheimzuhalten wie die auf Grnd des innerstaadi-
chen Rechts dieses Staates beschafften Informatio-
nen und d(rfen nur den Personen oder Beharden
(einschlielich der Gerichte und der Verwaltungs-
behorden) zuganglich gemacht werden, die mit der
Veranlagung oder Erhebung, der Vollstreckung
oder Strafverfolgung oder mit der Entscheidung
von Rechtsmitteln hinsichtlich der unter das
Abkommen fallenden Steuern befat sind. Diese
Personen oder Beharden durfen die Informationen
nur for diese Zwecke verwenden. Sic dUrfen die
Informationen in einem offentlichen Gerichtsver-
fahren oder in einer GerichtsenEscheidung offenle-
gen.

(2) Absatz I ist nicht so auszulegen, als
verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) Verwaltungsmagnahmen durchzufuhren, die
von den Gesetzen und der Verwaltungspraxis
dieses oder des anderen Vertragsstaats
abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den
Gesetzen oder im Oblichen Verwaltungsver-
fahren dieses oder des anderen Vertragsstaats
nicht beschafft werden kbnnen;

c) Informationen zu erteilen, die cin Handels-,
Industrie-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis
oder cin Geschiftsverfahren preisgeben wur-
den oder deren Erteilung dem Ordre public
widerspriche.

(3) Der Austausch der Nachnchten soil von Amts
wegen oder im Einzelfall Ober Ersuchen erfolgen.
Die zuseAndigen BehOrden der beiden Staaten
werden sich Ober die Fesdegung ciner Aufstellung
jener Nachrichten verstandigen, die von Amts
wegen erteilt werden.

Aitikel 27
VOLLSTRECKUNGSRECHTSHILFE

(1) Die beiden Vertragsstaten unterstiltzen sich
gegenseitig bei der Abgabeneinhebung nach Mail-
gabe der gesetzlichen und verwalwngsbehordlichen
Vorschriften hinsichilich der unter dieses Abkom-
men fallenden Steuern sowie hinsichdich der
Abgabenerhahungen, der Abgabenzuschlige, der
S!iumniszuschl~ige und hinsichdich der Zinsen und
Verfahrenskosten in bezug auf diese Steuern.

(2) Auf Antrag des ersuchenden Staates fahrt der
ecrsuchte Staat die Vollstreckung der Steueranspru-
che des erstgenannten Staates in Obereinstimmung
mit dem Recht und der Verwaltungspraxis bezag-
lich der VollsEreckung seiner cigenen Steueranspni-

che durch, soweit das Abkommen nichts anderes
vorsieht.

(3) Der vorstehende Absatz gilt nur fUr Steueran-
spruche, die Gegenstand eines im ersuchenden Stat
gultigen Vollstreckungstiwels und unangefochten
sind.

(4) Die Amtshilfe bei der Vollstreckung von
Steueranspruchen gegen einen Erblasser oder seinen
Nachlag ist auf den Wert des Nachlasses oder den
Teil des Vermogens beschrankt, der auf jeden
Nachlaflbegunstigten endgllt, ic nachdem, ob die
Anspniche aus dem Nachlalg oder gegenaber den
Nachlagbegunstigten zu befriedigen sind.

(5) Der ersuchte Stat ist nicht verpflichtet, dew
Antrag seatezugeben,

a) wenn der ersuchende Staat im eigenen
Hoheitsgebiet nicht alle Mittel zur Vollstrek-
kung seiner Stecueranspruche ausgeschdpft
hat, es sei denn, die Vollstreckung im
ersuchenden Stuat worde grolle Schwierigkei-
ten bereiten, oder

b) wenn und soweit er der Auffassung is,, dall
die Steueransprache im Widerspruch zu
diesem oder einern anderen Abkommen
stehen, dessen Parteien beide Staaten sind.

(6) Dem Ersuchen urn Antshilfe bei der
Vollstreckung cines Steueranspruchs sind beizuf-
gen:

a) cine Erklirung, dall der Steuecranspruch eine
unter das Abkommen fallende Steuer betrifft
und unangefochten ist;

b) eine amdiche Ausfertigung des im ersuchen-
den Staat gOltigen Vollstreckungstitels;

c) alle anderen for die Vollstreckung erforderli-
chen Schriftstucke und

d) gegebenenfalls eine beglaubigte Ausfer-igung
aller damit in Verbindung stehenden Ent-
scheidungen von Verwakungsbeharden oder
Gerichten.

(7) Auf Antrag des ersuchenden Stiates triffe der
ersuchte Staat Sicherungsmailnahmen, um die
Vollstreckung der Steueransprache zu gewiirlei-
sten, selbst wenn dagegen Einwendungen erhoben
worden sind oder ein Vollstreckungstitel noch nicht
ausgestelit worden ist.

(8) Der im ersuchenden Staat gikltige Vollstrek-
kungstitel wird gegebenenfalls gemill den im
ersuchten Staat geltenden Bestimmungen nach
Eingang des Amtshilfeersuchens so bald wie
mtglich entgegengenommen, anerkannt, erganzt
oder durch cinen Vollstreckungstitel des letztge-
nannten Staawes ersetzt.

(9) FOr Fragen im Zusammenhang mit Verjah-
rungsfristen bei Steueransprachen ist ausschliegllich
das Recht des ersuchenden Staates maligebend. Das
Ersuchen um Amtshilfe bei der Vollstreckung
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enthtlt Angaben ,iber die fUr die Steueranspriche
geltende VerjahrungsfrisE.

(10) Vollstreckungsmagnahmen, die vom ersuch-
ten Staat auf Grund cines Amthilfeersuchens
durchgefoihrt werden und die nach dem Recht
dieses Staates die Verjihrungsfrist hemmen oder
unterbrechen wuirden, haben nach dem Recht des
ersuchenden Staates dieselbe Wirkung. Der Cr-
suchte Staat unterrichtet den ersuchenden Saat
uber die zu diesem Zweck getroffenen Madnahmen.

(I I) Der ersuchte Staat kann einem Zahlungsauf-
schub oder Ratenzahlungen zustimmen, wenn sein
Recht oder seine Verwaltungspraxis dies in
ihnlichen Fallen zulfit; er wird hieruber den
ersuchenden Stasat untemchten.

(12) Einwendungen gegen den Bestand oder die
H6he des Steueranspruches kannen nur bei den
zustandigen Behdrden des ersuchenden Staates
erhoben werden.

(13) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als
verptlichte er den ersuchten Staat:

a) Verwaltungsmaflnahmen durchzufilhren. die
von semen Gesetzen oder von seiner Verwal-
tungspraxis oder von den Gesetzen oder der
Verwaitungspraxis des ersuchenden Stastes
abweichen;

b) Verwaitungsmagnahmen durchzufihren, die
aus semner Sicht gegen den Ordre public
verstoden.

Axtikt 28

DIPLOMATEN UND KONSULARBEAMTE

(I) Dieses Abkommen beruhrt nicht die steuerli-
chen Vorrechte, die den Diplomaten und Konsular-
beamten nach den allgemeinen Regeln des Volker-
rechs oder auf Grund besonderer Obereinktinfte
zustehen.

(2) Ungeachtet des Artikels 4 gilt bei Anwendung
dieses Abkommens eine nattirliche Person, die
Mitglied einer diplomatischen oder konsularischen
Vertretung oder einer st~ndigen Vertrewng cines
Verragsstaates ist, die im anderen Vertagssmaat
oder in cinem dritten Staat gelegen ist, als ins
Ensendestaat ansassig, wenn sic dort den gleichen
Verpflichtungen beztiglich der Steuer von ihrem
gesamnten Einkommen oder vom Vermagen unter-
worfen ist wie die in diesem Staat ans!ssigen
Personen.

(3) Dieses Abkommen gilt nicht fUr internatinale
Organisationen, deren Organe oder Beamte und fUr
Personen, die Mitglieder einer diplomatischen
Mission, einer konsularischen Vertretung oder ciner
stindigen Vertretung cines dritten Saates sind und
die sich in cinem Vertragsstaat aufhalten und weder
in dem einen noch in dem anderen Verrragsstaat
den gleichen Verpflichtungen bezuglich der Steuer

von ihrem gesamten Einkonmen oder Vermogen
unterworfen sind wie die in diesen Staaten
ansissigen Personen.

Astikei 29

DURCHFOHRUNGSVERFAHREN

(I) Die zusrtndigen Behdrden der beiden Staaten
kannen gemeinsam oder gesondert das Verfahren
zur Durchfilhrung dieses Abkommens regeln und
hiebei insbesondere die Formerfordemisse fesde-
gen, die zur Erlangung der Abkommensvoreile zu
erfullen sind.

(2) Keine Bestimmung dieses Abkommens ist so
auszulegen, dag sic Linen Vertragsstaat daran
hindert, die aus diesem Staat stammenden und ciner
ins anderen Staat ans;ssigen Person zufliefienden
Einkuinfte nach seinem innerstaadichen Recht dem
Steuerabzug zu unterwerfen. Sieht das Abkommen
eine Ermigaigung oder Befreiung von dieser
Besteucrung vor, so ist der zu hoch erhobene
Steuerbetrag auf Grund cines Antrages des
Einkanfheempfingers ruckzuerstatten.

(3) Um die Steuerbefreiungen oder -ermaigigun-
gen sowie die anderen abkommensgemigen Steuer-
vortefle in einem Vertragsstaat zu erlangen, mussen
die im anderen Vertragsstaat ansissigen Personen,
sofern die zustndigen Behorden nichts anderes
vorsehen, eine Ansissigkeitsbescheinigung vorwei-
sen, in dejr insbesondere Art und Hahe der
betroffenen Einkunfze oder des betroffenen VernsU-
gens angegeben sind und die Line Best~tigung der
Steuerbehorden des anderen Staates enthalten.

Arck 30

RAUMLICHER GELTUNGSBEREICH

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung
a) auf die europi ischen und ilberseeischen

Departements der FranzOsischen Republik
einschlieflich des KUstenmeeres und darfiber
hinausreichender Zonen, in denen die Fran-
zosische Republik in 10bereinstimmung mit
dem VOlkerrecht Hoheitsbefugnisse in bezug
auf das Aufsuchen und die Ausbeutung der
Bodenschitze des Meeresbodens und des
Meeresuntergrundes sowie der darUberlie-
genden Gewisser besitzt;

b) auf das Gebiet der Republik Osterreich.

(2) Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes
oder mit den erforderlichen Anderungen auf
(berseegebiete und andere Gebictskrperschaften
der Franzasischen Republik ausgedehnt werden, in
denen Steuern erhoben werden, die im wesendichen
den Steuern ihnlich sind, fur die das Abkonmmen
gilt. Eine solche Ausdehnung wird von dens
Zeitpunkt an und mit den knderungen und
Bedingungen, einschlieflich der Bedingung for die
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Beendigung wirksam, die zwischen den Vertrags-
scaaten dutch auf diplomatischem Weg auszutau-
schende Noten oder auf andere, den Verfassungen
dieser StaawEn enuprechende Weise vereinbart
werden.

(3) Haben die beiden Vertragsstaaten nichts
anderes vereinbar, so wird mit der Kandigung
durch einen Vertragsstaat nach Artikel 32 die
Anwendung des Abkommens in der in jenem
Artikel vorgesehenen Weise auch fur alle Gebiete
und Gebiectskdrperschaften beendet, auf die das
Abkommen nach diesem Artikel ausgedehnt wor-
den ist.

Astikel 3 1

INKRAFTTRETEN

(1) Jeder der Vertragsstaaten teilt dem anderen
die Erfollung der fur das Inkrafttreten dieses
Abkommens erforderlichen Malgnahmen mit. Das
Abkommen tritt sodann am ersten Tag des zweiten
Monats in Kraft, der auf den Tag der Entgegen-
nahme der lerzten dieser Mitteilungen folgt.

(2) Dieses Abkommen ist erstmals anzuwenden:
a) hinsichtlich der Steuern vom Einkommen auf

Einkunfte. die in dem Kalenderiahr zugeflos-
sen sind. das dem Zeitpunkt des Inkrafttretens
dieses Abkommens folgt oder die einem
Wirschafujahr zuzurechnen sind, das in
diesem Kalenderjahr begonnen hat;

b) hinsichtlich der anderen Steuern far Steuerer-
hebungen, deren zugrundeliegender Steuer-
Eatbestand ab dem 1. Jtnner des Kalenderiah-
res verwirkdicht worden ist, das dem Zeit-
punkt des Inkraftretens dieses Abkommens
folgt.

(3) Das am 8. Oktober 1959 in Wien unter-
zeichnete und dutch die ProtokoUe yor 30. Oktober
1970 und vom 26. Februar 1986 geanderte

Abkommen zwischen der Republik Osterreich und
der Franz6sischen Republik zur Vermcidung der
Doppelbesteuerung sowie Ober gegenseitige Hilfe-
leistung auf dem Gebiet der Steuem yom Einkommen
und vom Verm6gen sowie der Erbschafissteuem ist
auf Einkunfte und Vermogen nicht mehr anzuwen-
den, for die die entsprechenden Bestimmungen dieses
Abkommens gelten.

Artikel 32

KONDIGUNG

(1) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte
Zeit in Kraft. Jedoch kann es jeder Vertragsstaat auf
diplomatischem Weg unter Wahrung einer minde-
stens sechsmonatigen Kandigungsfrist zum Ende
eines Kalenderjahres kandigen.

(2) In diesem Fall ist das Abkommen letztmalig
anzuwenden:

a) hinsichdich der Steuern vom Einkommen auf
Einkonfhe, die in dem Kalenderjahr zugeflos-
sen sind, auf dessen Ende die Kandigung
erfolgt ist, oder die cinem Wirtschaftsjahr
zuzurechnen sind, das in diesem jahr geendet
hat;

b) hinsichdich der anderen Steuern fur Steucrer-
hebungen, deren zugrundeliegender Steuer-
tatbestand in dem Kalenderjahr verwirklicht
worden ist, auf dessen Ende die Kandigung
erfolgt ist.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu
geharig Bevollmichtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 26. Mirz 1993, in
zwei Urschriften, jede in deuuscher und franzosi-
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gieichermalen
verbindlich in.

Fijr die Republik
Osterreich:

Dr. WOLFGANG NOLZ

FUr die Franz6sische
Republik:

ANDRi LEWIN
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PROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VERHINDERUNG DER
STEUERUMGEHUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM
EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Anlifilich der Unterzeichnung des Abkommens
zwischen der Republik Osterreich und der Franza-
sischen Republik zur Vermeidung der Doppelbe-
steucrung und zur Verhinderung der Sreuerumge-
hung auf dem Gebiete der Steuern yom Einkommen
und vom Vermgen haben die Bevollichtigten der
beiden Staiten das Einvernehmen ober folgende
Bestimmungen hergestellt, die einen Bestandteil des
Abkommens bilden:

I. In bezug auf Artikel 4 Absatz I besteht
Einvernehmen, dalg der Ausdruck ,,eine in cinem
Veruagsstaat ansissige Person" umfat:

a) diesen Staat, seine Gebietskorperschaften und
seine juristischen Personen des iffendichen
Rechs;

b) Pensions- und Versorgungskassen sowie
Pensionsfonds, die fiir steuerliche Belange
nach dem Recht dieses Saaces anerkannt
sind;

c) Personengesellschaften und andere Personen-
vereinigungen, die nach franzosischem Recht
cinem Besteuerungsvecfahren wie Personen-
gesellischaften unterzogen werden, die ihren
Sitz in Frankreich haben und nicht zur
K6rperschaftsteuer hetangezogen werden.

2. In bezug auf Artikel 8 besseht Einvernehmen,
dal ein Untetnehmen, das Secschiffe oder Luftfahr-
zeuge im internationalen Verkehr betreibVt und
dessen Ott der tatsichlichen Geschiftsleitung sich
in Osterreich befindet, in Frankreich von Amis
wegen von der Berufesteuer hinsichdich dieses
Betriebes endastet wird. Ein Untemehmen, das
Seeschiffe oder Luftfahrzeuge im intemationalen
Verkehr betreibt und dessen On der tatschlichen
Geschiftsleitung sich in Frankreich befindet, wird
reziprok in Osterreich von der Gewerbesteuer
einschlieflich der Lohnsummensteuer endastet.

3. In bezug auf Artikel 10 diirfen die untcr
Absatz 2 lit.b fallenden Dividenden, solange Oster-
reich nicht Mitglied der Europkischen Gemein-
schaft ist, in dem Vetrragsstaat besteuert werden, in
dem die die Gewinne auszahlende Gesellschaft
ansissig ist; die Steuer dad abet, wenn der
Empfinger der Dividenden der Nutzungsberech-
tigte ist, 5 yom HunderE des Brutobetrags der
Dividenden nicht aibersteigen.

4. In bezug auf Artikel 10 Absatz 5 besteht
Einvernehmen, dafi der Ausdruck ,,Dividenden"
auch EinktInft umfait, die nach dem Steuertecht
des Vertragsstaates, in dem die ausschittende

Gesellschaft ansissig ist, den fur Ausschatlungen
geltenden Regeln unterworfen werden, dai er aber
nicht die unser Artikel 16 fallenden Einktinfte
umfat.

5. In bezug auf Amikel 10 und 11 dadf eine
Investmentgesellschaft oder ein Invesumentfonds,
der in cinem Verragsstaat errichtes ist, wo er keiner
in Artikel 2 Absatz 3 lit. a i) oder ii) oder lit- b i)
oder ii) genannten Steuer unterliegi, und der aus
dem anderen Vertragssmat stammende Dividenden
oder Zinsen bezieht, die im Abkommen vorgesehe-
nen Steuerermgftigungen, Steuerbefreiungen und
anderen Vorteile far jenen Teid dieser Einkonfse
global in Anspruch nehmen, die den Gesellschafss-
oder Fondsrechten entsprechen, die die im erstge-
nannten Staat ansissigen Personen halten und die
hinsichlich dieser Personen besteuert werden.

6. In bezug auf Artikel 19 besteht Einvernehmen,
a) daft die Bestimmungen des Absatzes I auch

auf Vergltungen Anwendung finden, die dem
Personal der osterreichischen Handelsdelega-
tionen in Frankreich zufliegen;

b) dai (iber Antrag des Steuerpflichtigen und
vorbehaldich eines Verstindigungsverfahrens
zwischen den zustindigen Beharden die
Bestimmungen des Absatzes I auf Steuer-
jahre, die vor dem Wirksamwerden des
Abkommens liegen und hinsichdlich deter
noch keine Verjahrung eingetreten ist, ange-
wendet werden.

7. In bezug auf Artikel 23 Absatz I besteht
Einvernehmen, dal der Ausdruck ,,Betrag der
franzosischen Scuer, der auf diese Einkanfse
entfilit" bedeutet:

a) wenn die auf diese Eiktnfte entfallende
Steuer auf der Grundlage eines Proportional-
steuersatzes ermictelt wird, den Betrag, der
sich aus der Anwendung des jeweiligen
Steuersatzes auf die Reineinkatnhe ergibt;

b) wenn die auf diese Eink(tnfte entfallende
Steuer auf der Grundlage eines progressiven
Steuernarifes ermittelt wird, den Betrag, der
sich ergibt, wenn auf die Reineinkanfte jener
Steuersatz angewendet wird, der dem Ver-
hilnis zwischen der auf das nach franzdsi-
schem Recht ermittele steuerpflichtige Ge-
samteinkommen enffallenden Steuer und
diesem Einkommen entspricht.
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Diese Auslegung gilt sinngemig1 for den Aus-
druck ,,Bcetrag der franzasischen Steuer, der auf
dieses Vermogen entfille'.

8. Frankreich ist durch das Abkommen nicht
daran gehindert. die Bestimmungen des Artikels 212
des Code General des Imp6u oder andere thnilche,
diese andernde oder ersetzende Besummungen
anzuwenden.

9. Jeder Vertragsstaat kann an Personen, die sich
auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates
aufhalten, die Zustellung von Schriftstocken unmit-
telbar auf dem Poseweg veranlassen.

10. Jeder Vertragsstaat beh1lt das Recht, die
Einkanfte der bei ihm ansissigen Personen nach
seinem Recht zu besteuern, wenn die Besteucrung
dem anderen Vertragssaat zugeteilt ist, die
Einkanhe aber in diesem Scaat nicht in die
Besteuerungsgrundlage cinbezogen werden und
eine solche doppelte Endastung auf eine 'unter-
schiedliche Einkfinftequalifikation zuriackzufiihren
ist.

GESCHEHEN zu Wien, am 26. Mirz 1993, in
zweifacher Ausfertigung, in deutscher und franzosi-
scher Sprache, wobei jeder Wordaut gleichermaen
verbindlich ist.

F rdie Republik
Osterreich:

Dr. WOLFGANG NOLZ

Fur die Franzosische
Republik:

ANDR LEWIN
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE FRAN( AISE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET DE PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le President federal de la Republique d'Autriche
et le President de la Republique fran;aise, disirant
Eviter les doubles impositions et prevenir l'evasion
fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et sur [a
fortune, ont decide de conclure une convention et
ont nomme A cet effet comme pl.nipotentiaires:

Le President federal de [a Republique d'Autriche:

M. Wolfgang Nolz,
Chef de section au MinistEre Federal des Finances

Le President de la Republique frangaise:

M. Andre Lewin.
Ambassadeur de la Republique franqaise en
Autriche

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article I

PERSONNES VIS'ES

La presente Convention s'applique aux personnes
qui sont des residents d'un Etat contractant ou des
deux Etats contractants.

Article 2

IMPOTS V1StS

1. La presente Convention s'applique aux imp6ts
sur le revenu et sur Ia fortune per~us pour le compte
d'un Etat contractant ou de ses collectivit~s
territoriales, quel que soit le systeme de perception.

2. Sont consideres comme imp6ts sur le revenu et
sur la fortune les impdts pergus sur le revenu total,
sur la fortune toale, ou sur des elements du revenu
ou de la fortune. y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'alienation de biens mobiliers ou
immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. a) En cc qui concerne la Republique francaise,
les imp6ts actuels auxquels s'applique la
Convention sont notamment:
i) l'imp6t sur le revenu;
ii) l'impot sur les societts;

iii) Ia taxe sur les salaires;
iv) l'impat de solidarite sur la fortune;
v) la taxe professionnelle;

et toutes retenues i la source, tous
pr~comptes et avances dEcomptis sur les
imp6ts vises ci-dessus;
(ci-apres d~nommes - imp6t frangais );

b) en ce qui concerne la Republique d'Au-
triche, les imp6ts actuels auxquels s'appli-
que la Convention sont notamment:

i) I'impot sur Ic revenu (die Einkommen-
steuer);

ii) l'imp6t sur les societEs (die Kdrper-
schaftsteuer);

iii) l'impot sur la fortune (die Vermogen-
steuer);

iv) l'imp6t sur les parts de la fortune qui
echappent A l'imp6t sur les successions
(die Abgabe von Vermagen, die der
Erbschaftssteuer entzogen sind);

v) l'imp~t sur les exploitations y compris
la fraction de cet imp6t portant sur les
salaires (die Gewerbesteuer ein-
schliefilich der Lohnsummensteuer);

(ci-apres denommes - imp6t autrichien -).

4. La Convention s'applique aussi aux impots de
nature identique ou analogue, qui seraient etablis
apres la date de signature de la Convention et qui
s'aiouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorites comp6tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications
importantes apportkes i leurs legislations fiscales
respectives.

Aric 3

DtFIN1rONS GtNtRALES

I. Au sens de la prEsente Convention, i moins que
le contexte n'exige une interpretation diff rente:

a) le terme - personne- comprend les personnes
physiques, les societes et tous autres groupe-
ments de personnes;

b) le terme -soci.tk. designe toute personne
morale ou toute entitt qui est consideree

I Entree en vigueur le Ier septembre 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de rdception de
la demiire des notifications (5 juillet 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform~es de l'accomplisse-
ment des procdures requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 31.
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comme une personne morale aux fins
d'imposition;

c) les expressions - entreprise d'un Etat contrac-
tant- et. entreprise de l'autre Etat contrac-
tant- disignent respectivement une entreprise
exploiter par un resident d'un Etat contrac-
tant et une entreprise exploiter par un resident
de P'autre Etat contractant;

d) l'expression .trafic international, designe
tout transport effectue par un navire ou un
aeronef exploitt par une entreprise dont le
siege de direction effective est situe dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
I'a/ronef n'est exploi6 qu'entre des points
situks dans 'autre Etat contractant;

e) l'expression . autorite compEtene. designe:
i) dans le cas de la Republique frangaise, le

Ministre charge du Budget ou son
reprEsentant autorisE;

ii) dans It cas de la Republique dAutriche, le
Ministre federal des Finances ou son
representant autorise.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat
contractant tout terme ou expression qui n'y est pas
dEfini a It sens que lui attribue It droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la
Convention, a moins que It contexte n'exige une
interpretation differente. L'expression - droit de cet
Etat- designe principalement It droit fiscal, qui
prevaut, pour l'application de la Convention, sur les
autres branches du droit de cet Etat.

Article 4

RESIDENT

I. Au sens de la presente Convention. l'expression
-resident d'un Etat contractant- designe toute
personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat,
est assulettie a l'impot dans cet Etat, en raison de son
domicile, de sa residence, de son siege de direction
ou de tout autre crtere de nature analogue.
Toutefois, cetie expression ne comprend pas les
personnes qui ne sont assuletties Ai P'impot dans cet
Etat que pour les revenus de sources situes dans cet
Etat ou pour la fortune qui y est situce.

2. Lorsque, scion les dispositions du paragraphe 1,
une personne physique est un resident des deux
Etats contractants, sa situation est riglie de la
maniire suivante:

a) cette personne est considiree comme un
resident de l'Etat oU elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, cie est considrde comme un risident
de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
iconomiques sont les plus itroits (centre des
int~rts vitaux);

b) si I'Etat oi cette personne a It centre de ses
intres vitaux ne peut pas etre determine, ou
si elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats, ele est
considtrtc comme un resident de I'Etat oril ie
skjoume de faron habituelle;

c) si cette personne stjourne de faqon habituelle
dans les deux Etats ou si clle ne stjourne de
fa4on habituelie dans aucun d'eux, elle est
considtree comme un resident de I'Etat dont
die possede la nationalith;

d) si cette personne possede la nationalite des
deux Etas ou si clle ne possade la nationaliE
d'aucun d'eux, les autoruites compitentes des
Etas contractants s'efforcent de trancher la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, scion Its dispositions du paragraphe 1,
une personne autre qu'une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, elle est
considEree comme un resident de I'Etat o,' son siege
de direction effective est situe.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la presente Convention, l'expression
etablissement stable. designe une installation fixe

d'affaires par l'intermediaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou parte de son activiE.

2. L'cxprcssion 6tablissement stable. comprend
notamment:

a) un siege dedirection,
b) une succursaic,
c) un bureau,
d) une usine,
e) un atelieret
f) une mine, un puits de petrole ou de gaz, une

carriere ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne
constitue un etablissement stable que si sa duree
d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions precedentes du
present article, on considre qu'il n'y a pas
etablissement stable - si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise
sont entreposees aux seules fins de stockage,
d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise
sont entreposees aux seules fins de transfor-
mation par une autre entreprise;

Vol 1824, 1-31236



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

d) une installation fixe d'affaires en utilise aux
seules fins d'acheter des marchandises ou de
r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisee aux
seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute
autre activit6 de caracttre pr6paratoire ou
auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilise aux
seules fins de 'exercice cumul6 d'activits
mentionnies aux alineas a) A e), A condition
que l'activit d'ensemble de l'installation fixe
d'affaires resultant de cc cumul garde un
caractere preparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I
et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent
jouissant d'un staut independant auquel s'applique
Ic paragraphe 6 - agit pour Ic compte d'une
entreprise et dispose dans un Etat contractant de
pouvoirs qu'cllc y exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est consid~rte comme
ayant un etablissement stable dans cet Etat pour
toutes les activites que cette pcrsonne exerce pour
I'entreprise, i moins que les activites de cette
personne ne soient limittes A celles qui sont
mentionnhes au paragraphe 4 et qui, si dies itaient
exercees par l'intermediaire d'une installation fixe
d'affaires, ne permettraient pas de considkrer cette
installation comme un etablissement stable selon les
dispositions de cc paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas considiree comme
ayant un Cablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activite
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
general ou de tout autre agent jouissant d'un statut
independanc, A condition que ces personnes agissent
dans le cadre ordinaire de leur activite.

7. Le fait qu'une societe qui est un resident d'un
Etat contractant contr6le ou est contr6lee par une
societ6 qui est un resident de l'autre Etat contractant
ou qui y exerce son activit6 (que cc soit par
l'intermediaire d'un etablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-meme, i faire de l'une quelconque
de ces sooetes un etablissement stable de l'autre.

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de biens immobiliers (y compris les
revenus des exploitations agricoles ou forestieres)
situts dans I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. L'expression - biens ammobiliers a le sens que
lui attribue Ic droit de l'Etat contractant oi0 les biens
considtres sont situes. L'expression comprend en
tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des

exploitations agricoles et forestieres, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive
concernant lIa propriete fonciere, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements mineraux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
aeronefs ne sont pas considcres comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent
aux revenus provenant de l'exploitation directe, de
la location ou de I'affermage ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3
s'appliquent 6galement aux revenus provenant des
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A Iexercice
d'une profession independante.

5. Lorsque la propriet d'actions, parts ou autres
droits dans une societi ou une autre personne
morale donne au proprietaire la jouissance de biens
immobiliers situes en France et detenus par cette
societ6 ou cette autre personne morale, les revenus
que le proprietaire tire de l'utilisation directe, de la
location ou de l'usage sous toute autre forme de son
droit des jouissance sont imposables en France.

Article 7

BENF-FICES DES ENTREPRISES

I. Les benefices d'une entreprise d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que l'entrepnse n'exerce son activite dans
lVautre Etat contractant par 'intermediaire d'un
etablissement stable qui y en situ6. Si l'entreprise
exerce son activite d'une telle facon, les benefices de
1'entreprise sont imposables dasts l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oO ius sont imputables i
cet etablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3,
lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce
son activite dans I'autre Etat contractant par
l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est
situe, il est impute, dans chaque Etat contractant, i
cet 6tablissement stable les benefices qu'il aurait pu
realiser s'il avait constiwue une entreprise distincte
exer;anr des activitks identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute independance avec 1'entreprise dont it
constitue un etablissement stable.

3. Pour determiner les benefices d'un 6tablisse-
ment stable, sont admises en deduction les depenses
exposees aux fins poursuivies par cet etablissement
stable, y compris les depenses de direction et les frais
generaux d'administration ainsi exposes, soit dans
I'Etat oa Cst situk cet ,tablissement stable, soit
ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de
d~termincr Its benefices imputables A un etablisse-
ment stable sur la base d'une repartition des
benefices totaux de i'entreprise entre ses diverses
parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
peche cet Etat contractant de determiner les
benefices imposables scion la r~partition en usage; la
methode de repartition adopte doit cepcndant Wtre
elie que It resultat obtenu soit conforme aux

principes contenus dans le present article.

5. Aucun benefice n'est impute A un etablissement
stable du fait qu'il a simplement ache, des
marchandises pour 1'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les
benefices i imputer i l'ttablhssement stable sont
determines chaque annee scion la meme methode, i
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants
de procider autrement.

7. Lorsque les benefices comprennent des
elements de revenu traitts separement dans d'autres
articles de Ia presente Convention, les dispositions
de ces articles ne sont pas affectEes par les
dispositions du present article.

Article 8

NAVIGATION MARITIME, INTRIEURE ET
AERIENNE

1. Les benefices provenant de i'exploitation. en
trafic international, de navires ou d'aeronefs ne sont
imposables que dans i'Etat contractant oia le siege de
direction effective de l'entreprise est situe.

2. Les benefices provenant de l'exploitation de
bateaux servant i la navigation inctrieure ne sont
imposables que dans I'Etat contractant oc It siege de
direction effective de l'entreprise est situe.

3. Si le sifge de direction effective d'une
entreprise de navigation maritime ou intkrieure est A
bord d'un navire ou d'un bateau, cc siege est
considErE comme situ, dans I'Etat contractant oi se
trouve le port d'attache de cc navire ou de cc bateau,
ou A defaut de port d'attache, dams l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau
est un resident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent
aussi aux benefices provenant de Ia participation i
un groupe (pool), une exploitation en commun ou
un organisme international d'exploitation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIFES

I. Lorsque
a) une entreprise d'un Etat contractant partscipe

directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat concractant, ou que

b) les memes personnes participent directement
ou indirectement AL la direction, au contr6le ou
au capital d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant et d'une entreprise de I'autre Etat
contractant

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises
sont, dans leurs relations commerciales ou finan-
ciEres, liees par des conditions convenues ou
imposEes qui different de celles qui seraient
convenues entre des entreprises independantes, Ies
benefices qui, sans ces conditions, auraient eti
realises par 'une des enreprises mais n'ont pu i'etre
en fait A cause de ces conditions, peuvent .tre inclus
dans les benefices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les
benefices d'une entreprise de cet Etat - et impose
en consequence - des benefices sur lesquels une
entreprise de I'autre Etat contractant a 6t6 imposLe
dans cet autre Eat, et que Ies benefices ainsi inclus
sont des benefices qui auraient t6 realisEs par
lPentreprise du premier Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient etc
celles qui auraient 6tE convenues entre des
entreprises indrpendantes, l'autre Etat procede i un
alustement appropne du montant de l'imp6t qui y a
&t pcrqu sur ces benefices s'il estime que cet
alustement est justifie. Pour determiner cet
ajustement, il est tenu compte des aures dispositions
de la presente Convention, et si necessaire, Ies
autorites competentes des Etats contractants se
consultent.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay s par une societ qui est un
resident d'un Etat contractant i un resident de
I'autre Etat contractant sont imposables dars cet
autre Etat.

2. a) Les devidendes vises au paragraphe I sont
aussi imposables dans I'Etat contractant
dont la societe qui pae les dividendes est un
resident, et scion la legislation de cet Etat,
mais si la personne qui recoit les dividendes
en est It b6neficiaire effectif, I'imp6t ainsi
ktabli ne peut excder 15 pour cent du
montant brut des dividendes;

b) Toutefois, si It benEficiaire effectif est une
societe soumise A l'imp6t sur les sociaks qui
d~tient directement ou indirectement au
moins 10 pour cent du capital de [a sociEte
qui paie les dividendes, ceux-ci ne sont
imposables que dans I'Etat contractant
dont It b~neficiaire effectif est un resident-

Les dispositions du present paragraphe n'affectent
pas l'imposition de La sociEtE au titre des benefices
qui servent au paiement des dividendes.
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3. a) Un resident d'Autriche qui re poit d'une
societe qui est un resident de France des
dividendes qui donneraient droit i un
credit d'imp6t (-avoir fiscal -) s'ils 6taient
reius par un resident de France a droit i un
paiement du Tresor frangais d'un montant
egal i cc credit d'imp6t (- avoir fiscal.)
sous reserve de la deduction de l'imp6t
prevu au paragraphe 2.

b) Les dispositions du a) ne s'appliquent qu'A
un resident d'Autriche qui est
i) une personne physique, ou

ii) une societk qui d~tient directement ou
indirectement moins de 10 pour cent du
capital de ]a societe residente de France
qui pale les dividendes.

c) Les dispositions du a) ne s'appliquent pas si
le resident d'Autriche, autre qu'un resident
vise au I b) du Protocole, n'est pas assujetti
i l'imptt autrichien A raison des dividendes
et du paiement du Tresor fran:ais.

d) Les paiements du Tresor franqais vises au a)
sont consideres comme des dividendes pour
l'application de la presente Convention.

4. Un resident d'Autriche qui re;oit des
dividendes payes par une societa qui est un resident
de France, et qui n'a pas droit au paiement du Tresor
fran4ais vise au paragraphe 3, peut obtenir le
remboursement du precompte dans la mesure oii
celui-ci a ete effectivement acquitte par la socifte A
raison de ces dividendes. Le montant brut du
prtcompte rembourse est considere comme un
dividende pour l'application de la Convention. II est
imposable en France conformement aux dispositions
du paragraphe 2.

5. Le terme -dividendes- employe dans le present
article dsigne les revenus provenant d'action,
actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts binificiaires i
l'exception des crcances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal
que les revenus d'actions par la Idgislation de 'Etat
contractant dont la socidtd distributrice est un
resident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne
s'appliquent pas lorsque le b6neficiaire effectif des
dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce
dans I'autre Etat contractant dont la societA qui paie
les dividendes est un resident, soit une activitA
industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
tablissement stable qui y est situ6, soit une

profession independante au moyen d'une base fixe
qui y est situCe, et que La participation gint-ratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans cc
cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une sociCtb qui est un resident d'un Etat
contractant tire des benkfices ou des revenus de
l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes payes par
la soci~tA, sauf dans la mesure oct ces dividendes sont
payes A un resident de cet autre Etat ou dans [a
mesure oOi la participation generatrice des divi-
dendes se rattache effectivement i un etablissement
stable ou A une base fixe situs dans cet autre Etat, ni
prelever aucun imp6t, au titre de Iimposition des
benefices non distribues, sur les benefices non
distribues de la societt, meme si les dividendes payes
ou les ben.fices non distribues consistent en tout ou
en partie en benefices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

Article 11

INTPRTS

1. Les intkrats provenant d'un Etat contractant et
payes A un resident de I'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans cet autre Etat, si cc

resident en est Ic beneficiaire effectif.

2. Le terrne - interets- employe dans Ic present
article designe les revenus des creances de toute
nature, assorties ou non de garanties hypothecaires
ou d'une clause de participation aux benifices du
debiteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligation d'emprunts, y compris les primes et
lots attaches A ces titres, ainsi que tous autres
produits assimiles aux revenus de sommes pretees
par la legislation fiscale de I'Etat contractant d'oas
proviennent les revenus. Le terme -interets- ne
comprend pas les elements de revenu consideres
comme des dividendes en application de I'article 10.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appli-
quent pas lorsque le beneficiaire effectif des interets,
resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oa proviennent les intErets, soit
une activitA industrielle ou commerciale par
l'intermdiaire d'un etablissement stable qui y est
situe, soit une profession independante au moyen
d'une base fixe qui y est situee et que la creance
generatrice des interets s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de IVarticle 7 ou de
I'article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Les interets sont consideres comme provenant
d'un Etat contractant lorsque le debiteur est un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur
des inthrets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un
etablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des intAr.ts a ett
contractee et qui supporte La charge de ces interets,
ceux-ci sont consider6s comme provenant de l'Etat
oCt 1Ptablissement stable, ou la base fixe, est situE.
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5. Lorsque, en raison de relations speciales
existant entre Ic debiteur et le b6neficiaire effectif ou
que l'un et l'aure entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des incrs, compte tenu de
[a creance pour laquelle ils sont payes, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le beneficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'l
cc dernier montant. Dans cc cas, la partie
excedentaire des paiements reste imposable scion la
legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la presente
Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant
et payees i un resident de l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans cet autre Etat, si cc
resident en est le beneficiaire effectif.

2. Le terme - redevances - employe dans le present
article dtsigne les remunerations de toue nature
payees pour I'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une ceuvre littcraire, artistique ou
scientifique, y compris les films cinematographiques,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modele, d'un plan,
d'une formule ou d'un procede secrets, ainsi que
pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appli-
quent pas lorsque le bIneficiaire effectif des
redevances, resident d'un Etat contractant, exerce
dans I'autre Etat contractant d'ok proviennent les
redevances, soit une activitt industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un etablissement
stable qui y est situk, soit une profession
indpendante au moyen d'une base fixe qui y est
situke, et que le droit ou le bien gentrateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

4. Les redevances sont considirdes comme
provenant d'un Etat contractant lorsque le dibiteur
est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
dibiteur des redevances, qu'il soit ou non un
resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un itablissement stable ou une base fixe,
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement
des redevances a etc concracte ct qui supporte la
charge de ces redevances, celles-ci sont considiries
comme provenant de rEtat oii l'itablissement stable,
ou la base fixe, est situe.

5. Lorsque, en raison de relations sptciales
existant entre le dtbiteur et le btnficiaire effectif ou
que l'un et l'autre enretiennent avec de tierces

personnes, le montant des redevances, compte tenu
de la prestation pour laquelle eles sont payCes,
exc~de celui dont seraient convenus le dCbiteur eC le
ben6ficiaire effectif en I'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'l ce dernier montant. Dans ce cas, Ia
partie exc6dentairc des paiements reste imposable
scion la legislation de chaque Etat contraccant et
compte tenu des autres dispositions de Ia presente
Convention.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant
tire de I'ali6nation de biens immobiliers vises A
l'article 6 et situes dans I'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de I'ali-nation d'actions,
parts ou autres droits dans une soci~tE ou personne
morale dont l'acrif est principalement consticu4,
directement ou par i'interposition d'une ou plusieurs
autres sociitds ou personnes morales, d'immeubles
situis dans un Etat contractant ou de droits portant
sur de tels biens sont imposables dans cet Etat. Pour
I'application de cettce disposition, ne sont pas pris en
consideration les immeubles affectAs par cete
soci~th ou personne morale 1 sa propre exploitation
industrielle, commerciale, agricole, ou i rexercice
d'une profession non commerciale.

3. a) Les gains provenant de l'alienation d'ac-
tions, parts ou autres droits (autres que les
actions, parts ou droits vises au para-
graphe 2) faisant partie d'une participation
substantielle dans une societh qui est un
resident d'un Eat contractant sont imposa-
bles dans cet Etat. On considare qu'il exisce
une participation substantielle lorsque le
.cdant, seul ou avec des personnes
apparentes, a possede direccement ou
indirectement, A un moment quelconque au
cours des cinq anntes precedant la cession,
-des actions, parts ou autres droits dont
I'ensemble ouvre droit A au moins 25 pour
cent des benefices de la societe;

b) toutefois, lorsque les gains provenant de
I'alienation par un resident d'un Etat
contractant, d'actions, parts ou aures
drois faisant partie d'une participation
substanticllc dans une soci6te qui est un
resident de l'autre Etat contractant font
l'objet d'un report d'imposition dans ic
premier Etat coaformement A sa legislation,
dans le cadre d'un regime fiscal specifique
aux societ6s d'un metre groupe ou d'une
fusion, d'unc scission, d'un apport en
societe, ou d'un 6change d'action, ces gains
ne sont imposables que dans cc premier
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Etat. La presente disposition n'est applica-
ble que si l'operation ouvrant droit au
report d'imposition est effectuee pour des
raisons economiques serieuses et non
principalement pour s'assurer le benefice de
cette disposition.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers qui font partie de l'actif d'un etablissement
stable qu'une entreprise d'un Etat concractant a das
I'autre Ecat contracunt, ou de biens mobiliers qui
apparciennent i une base fixe dont un resident d'un
Etat contractant dispose dans I'autre Etat contrac-
cant pour I'exercice d'une profession independante,
y compris de Eels gains provenant de l'alienation de
cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Eta.

5. Les gains provenant de I'alisnation de navires
ou akronefs exploitts en trafic international, de
bateaux servant A la navigation interieure ou de
biens mobiliers affectts i I'exploitation de ces
navires, aeronefs ou bateaux ne sont imposables que
dans I'Eat contractant o0 le siege de direction
effective de l'entreprise est situe.

6. Les gains provenant de I'alienation de tous
biens autres que ceux vises aux paragraphes 1, 2, 3, 4
et 5 ne sont imposables que dans l'Etat contraccant
dont le cdant est un resident.

Article 14

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat
contraccant tire d'une profession liberale ou d'autres
activites de caractkrc indEpendant ne sont imposa-
bles que dans cet Etat, i moins que cc resident ne
dispose de faron habituelle dans I'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activitks. S'il dispose d'une base fixe, les revenus sont
imposables dans I'autre Etat mais uniquement dans
la mesure ouj ils sont imputables i cette base fixe.

2. L'expression -profession libErale- comprend
notamment les activit6s independantes d'ordre
scientifique littiraire, artistique, educatif ou peda-
gogique, ainsi que les activitEs ind6pendantes des
medecins, avocats, ingEnieurs, architectes, dentistes
et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DEPENDANTES

I. Sous reserve des dispositions des articles 16, 17,
18, 19 et 20, les salaires, traitements et autres
remunerations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant regoit au ctre d'un emploi salarie ne
sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerce dans l'autre Etat contractant.

Si l'emploi y est exerce, les remunerations re;ues A
ce utre sont imposables dans cce autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe i,
les remunerations qu'un resident d'un Etat contrac-
tant revoit au titre d'un emploi salarie exerce dans
l'autcre Etat contractant ne sont imposables que dans
le premier Etat si:

a) le bEneficiaire sejourne dans l'autre Etat
pendant une periode ou des pEriodes
n'excedant pas au total 183 jours au cours de
touce pEriodc de 12 mois consEcutifs, et

b) les remunerations sont payees par un
employcur ou pour le compce d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des remunerations n'est pas
supportee par un etablissement stable ou une
base fixe que I'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobsant les dispositions precedentes du
present article, les remunerations revues par un
resident d'un Etat contracant, au titre d'un emploi
salarid exerce i bord d'un navire ou d'un aeronef
exploite en trafic international, ou A bord d'un
bateau servant i la navigation intErieure sont
imposables dans l'Etat contractant ou le siege de
direction effective de I'entreprise est situe.

Article 16

MEMBRES DE CONSEILS
D'ADMINISTRATION OU DE

SURVEILLANCE

Les jetons de presence et autres retributions
similaires qu'un resident d'un Eat contractant re4oit
en sa qualice de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une societe qui est un resident
de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet
aucre Eat.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 ct
15, les revenus qu'un risident d'un Etat contractant
cire de ses activits personnelles exerces dans I'autre
Etat contractant en cant qu artiste du spectacle, tel
qu'un artiste de thEitre, de cinima, de la radio ou de
la television, ou qu'un musicien, ou en cant que
sportif, sont imposables dans cce autre Etat.

2. Lorsque des revenus d'accivites qu'un artiste du
spectacle ou un sporuf exerce personnellement et en
cette qualite sont attmrbues non pas i ['artiste ou au
sportif lui-meme mais i une autre personne, ces
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans I'Eat contractant o2 les
activites de l'artiste ou du sportif sont exercees.
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3. Nonobstant lets dispositions du paragraphe 1,
les revenus qu'un artiste du spectacle ou un sportif,
qui est un resident d'un Etat contractant, tire de ses
activicts personnelles exerces dans l'autre Etat
contractant et en cette qualite ne sont imposables
que dans le premier Etat lorsque l'autoritk
comp/tente du premier Etat atteste que ces activitts
dans l'autre Etat sont financ6es pour une part
preponderante par des fonds publics du premier
Etat, de ses collectivits territoriales, ou de leurs
personnes morales de droit public.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
lorsque les revenus d'activits qu'un artiste du
spectacle ou un sportif, resident d'un Etat
contractant, exerce personnellement et en cette
qualit6 dans lautre Etat contractant, sont attribues
non pas I ['artiste ou au sportif lui-meme mais i une
autre personne, ces revenus ne sont imposables,
nonobstant Ies dispositions des articles 7, 14 et 15,
que dans le premier Etat lorsque I'autorite
competente de cet Etat atteste que cette autre
personne cst financee pour une part preponderante
par des fonds publics de cet Etat, de ses collectivites
territoriales, ou de leurs personnes morales de droit
public.

Article 18

PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe I de
l'article 19, les pensions et autres rcmunerations
similaires payces i un resident d'un Etat contractant
au titre d'un emploi antrieur ne sonE imposables
que dans cet Etat.

Article 19

FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les remunerations et pensions payees par
un Etat contractant ou 'une de ses
collectiviws territoriales, ou par l'une de
leurs personnes morales de droit public, soit
directemen, soit par prel-vement sur des
fonds qu'ils ont constituts, A une personne
physique au Eitre de services rendus A cet
Etat, collectivita, ou personne morale, ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces remunirations et pensions ne
sont imposables que dans I'autrre Etat
contractant si lets services, dans le cas des
remunerations, sont rendus dans cet Etat et
si Ia personne physique est un resident de
cet autre Etat qui en possede la nationalitt
sans posseder en meme temps la nauonalia
du premier Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18
s'appliquent aux remunerations et pensions payees
au titre de services rendus dans le cadre d'une

activitk industrielle ou commerciale exercee par un
Etat contractant ou l'une de ses collectivits
territoriales ou par l'une de leurs personnes morales
de droit public.

Article 20

ITUDIANTS ET PROFESSEURS

I. a) Les sommes qu'un etudiant ou un stagiaire
qui est, ou qui etait immediatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un
resident de l'autre Etat contractant et qui
sejourne dans le premier Etat A seule fin d'y
poursuivre ses etudes ou sa formation,
reqoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet Etat, . condition
qu'elles proviennent de sources situdes en
dehors de cet Etat.

b) Les remunerauons perques par lets tudiants
qui sont des residens de l'un des Etats
contractants et qui sont employcs dans une
entreprise de l'autre Etat contractant pour
une duree ne depassant pas six mois
pendant une annee civile, afin de recevoir [a
formation pratique necessaire, ne sont pas
imposables dans cet autre Eta

2. Les professeurs et autres membres du personnel
enseignant d'un Etat contractant qui se rendent sur
It territoire de I'autre Etat contractant en vue d'v
professer, pour une ptriode de deux arines au plus,
dans une universite, un college ou tout autre
etablissement d'enseignement de cet autre Etat, ne
sont imposables que dans Ie premier Etat A raison de
la -emunerauon qu'ils perqoivent pour cet enseigne-
ment.

Article 21

AUTRES REVENUS

I. Les elements du revenu d'un resident d'un Etat
contractant, d'oa qu'ils proviennent, qui ne sonE pas
traites dans les articles precedents de la presente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appli-
quent pas aux revenus autres que lets revenus
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont
definis au paragraphe 2 de I'article 6, lorsque It
bcneficiaire de tels revenus. resident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant,
soit une activite industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un etablissement stable qui y est
situe, soit une profession independante au moyen
d'une base fixe qui y est situte, et que le droit ou It
bien generateur des revenus s'y rattache effective-
ment. Dans cc cas, lets dispositions de 'article 7 ou
de l'article 14, suivant les cat, sont applicabics.
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Article 22

FORTUNE

I. a) La fortune constitute par des biens
immobiliers vises A l'article 6, que possede
un resident d'un Ecat contractant et qui
sont situes dans Pautre Etat contractant est
imposable dans cct autre Etat.

b) La fortune constitute par des actions, parts
ou autres droits dans une societ ou
personne morale dont l'actif est principale-
ment consticut, directement ou par l'inter-
position d'une ou plusieurs autres sociftis
ou personnes morales, d'immeubles situes
dans un Etat contractant ou de droits
portant sur de tels biens est imposable dans
cet Etat. Pour I'application de cettc
disposition, ne sont pas pris en considera-
tion les immeubles affectes par cette societe
ou personne morale i sa propre exploita-
tion industrielle, commerciale, agricole, ou
i I'exercice d'une profession non commer-
ciale.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers
qui font partie de 'actif d'un tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Eat contractant, ou par des biens mobiliers
qui appartiennent i une base fixe dont un resident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession indi-
pendante, est imposable dans cct aure Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des
aeronefs exploites en trafic international, par des
bateaux servant A la navigation intkrieure ainsi que
par des biens mobiliers affectes . l'exploication de
ces navires, atronefs ou bateaux, n'est imposable
que dans I'Etat contractant oQa It siege de direction
effective de l'entreprise est situe.

4. Tous les autres elements de la fortune d'un
resident d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes
precedents du present article, pour I'imposituon au
titre de l'impot de solidante sur la fortune d'une
personne physique qui est un resident de France et
qui a 1a nationalice autrichienne sans avoir la
nationalite franaise, les biens sicu&s hors de France
que cette personne possede au lujanvierde chacune
des cinq annees civiles suivant celle au cours de
laquelle elle devient un resident de France n'entrent
pas darns 'assiette de I'imp6t afferent A chacune de
ces cinq annees. Si cette personne perd la qualice de
resident de France pour une duree au moins tgale A
trois ans, puis redevient un resident de France, les
biens situes hors de France qu'elle posslde au 1',
janvier de chacune des cinq annes civiles suivant
celle au cours de laquelle elle redevient un resident

de France n'enrent pas dan I'assiete de I'imp6t
afferent A chacune de ces cinq ainces.

Article 23

ELIMINATION DES DOUBLES
IMPOSITIONS

I. En ce qui concerne la Republique franeaise, les
doubles impositions sont evithes de la mani~re
suivante.

a) Les revenus qui proviennent d'Autriche cc qui
sont imposables ou ne sont imposables que
dans cct Eat, conformment aux dispositions
de la presence Convention, sont pris en
compce pour le calcul de l'imp6t franqais
Iorsque leur beneficiaire est un resident de
France et qu'ils ne sont pas exemptes de
l'impt sur les societes en application de la
legislation frangaise. Dans ce cas, l'imp~t
autrichien n'est pas deductible de ces revenus,
mais le b~neficiaire a droit A un credit d'impot
imputable sur l'imp6t franqais. Ce credit est
egal:
i) pour les revenus non mentionnLs au (ii), au

montant de I'imp6t franiais correspondant
A ces revenus;

ii) pour les revenus vises au paragraphe 2 de
Particle 10, aux paragraphes 1, 2 et 3 de
Particle 13, au paragraphe 3 de 'article 15,
A 'article 16, et aux paragraphes 1 et 2 de
['article 17, au montant de l'imp6t pay6 en
Autriche conformtnment aux dispositions
de ces articles; ce credit ne peut toutefois
exchder le montant de l'imp6t frangais
correspondant A ces revenus.

II est entendu que l'expression - montant de
l'imp6t paye en Autriche , d/signe le montant
de l'imp6t autrichien effectivement support A
ticre d~finitif i raison de ces revenus,
conformment aux dispositions de la Conven-
tion, par le resident de France benificiaire de
ces revenus.

b) Les dispositions de [a Convention ne font pas
obstacle i [a possibilice pour [a France:
i) d'appliquer les articles 209 quinquies et

209 B de son code general des imp6ts, ou
d'autres dispositions similaires qui amen-
deraient ou remplaceraient celles de ces
articles;

ii) de determiner les benefices des residents
de France en deduisant les deficits des
filiales residences d'Autriche ou des
6tablissements stables situes en Autriche et
en integrant les benefices de ces filiales ou
de ces etablissements stables i concurrence
du montant des deficits.

Vol. 1824, 1-31236



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

c) Un resident de France qui poss~de de la
fortune imposable en Autriche conformement
aux dispositions des paragraphes I et 2 de
l'article 22, est egalement imposable en France
A raison de cette fortune. L'imp6t frantais est
calcui6 sous deduction d'un credit d'imp6t
egal au monrant de Pimp6t autrichien sur cere
fortune. Ce credit d'imp6t ne peut exceder It
montant de l'imp6t fran;ais correspondant i
cette fortune.

2. En cc qui concerne la Republique d'Autmche,
les doubles impositions sont &vit6es de la mani~re
suivante.

a) Lorsqu'un resident d'Autriche re;ott des
revenus ou possede de la fortune qui,
conformement aux dispositions de la Conven-
tion, sont imposables en France, IAutriche
exempte de l'imp6t ces revenus ou cette
fortune, sous reserve des dispositions des b) et
c).

b) Lorsqu'un resident d'Autriche rcqoit des
elements de revenu qui, conformement aux
dispositions de I'article 10 et aux para-
graphes 2 et 3 de Particle 13, sont imposables
en France, I'Autriche accorde, sur l'imp6t
autrichien afferent i ces revenus, une
deduction d'un montant 6gal A I'imp6t
franqais. Cette deduction ne peut toutefois
excder la fraction de I'imp6t autrichien,
calcule avant deduction, correspondant A ces
elements de revenu requs de France.

c) Lorsque, conforrnement A une disposition
quelconque de [a Convention, les revenus
qu'un resident d'Autriche regoit ou la fortune
qu'il possade sont exempts d'imp6ts en
Autriche, I'Autriche peut nanmoins, pour
calculer le montant de l'imp6t sur It reste des
revenus ou de la fortune de ce resident, tenir
compre des revenus ou de la fortune exemptes.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

I. Les personnes physiques possedant la nationa-
lite d'un Etat contractant ne sont soumises dans
l'autre Etat contractant a aucune imposition ou
obligation y relative, que est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront ttre assujetties les
personnes physiques possedant la nationalitt de cet
autre Etat qui se trouvent dans la meme situation
notamment au regard de la residence. La presente
disposition s'applique aussi, nonobstant les disposi-
tions de l'article 1, aux personnes physiques qui ne
sont pas des residents d'un Etat contrctant ou des
deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un etablissement stable qu'une
entreprise d'un Eta: contractant a dans lautre Etat
contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat
d'une faqon moins favorable que l'imposition des

entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme
activitk. La pr6sente disposition ne peut etre
interpre te comme obligeant un Etat contractant i
accorder aux residents de l'autre Etat contractant les
deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp~t en fonction de Ia situauon ou des charges de
famille qu'il accorde i ses propres residents.

3. A moins que Its dispositions du paragraphe I
de l'article 9, du paragraphe 5 de I'article Il ou du
paragraphe 5 de rarticle 12 ne soient applicables, les
int6rets, redevances et autres dipenses payes par une
entreprise d'un Etat contractant i un resident de
I'autre Etat contractant sont deductibles, pour la
determination des benefices imposables de cette
enterprise, dar les memes conditions que s'ils
avaient i6t pay~s i un resident du premier Etat. De
meme, les denes d'un entreprise d'un Etat
contractant envers un resident de I'autre Ecat
contractant sont ddductibles, pour la ddermination
de la fortune imposable de cette entreprise, darns les
memes conditions que si cues avaient 6et contractes
envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le
capital est en totalite ou en partie, directement ou
indirectements, dienu ou contr6 par un ou
plusicurs r6sidents de lautre Euat contractant, ne
sont soumises dans It premier Etat i aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou
plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
etre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat.

5. Les cotisations payees par une personne
physique qui est un resident d'un Etat contractant
mais qui etait precedemment un resident de l'autre
Etat contractant, dans le cadre d'un regime legal de
skcuritk sociale ou d'un regime complimentaire
d'assurance vieillesse ou deces de cet autre Etat sont
traites fiscalement dans le premier Etat de la meme
manilre que les cotisations payees aux memes fins
dans ce premier Etat.

6. Les dispositions precedenes du present article
s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'arti-
cle 2, aux impits; de toute nature ou denomination.

7. Sous reserve d'accord cas par cas entre les
autoritks compewntes des Etats contractants, les
exonerations d'impts ou aucres avantages fiscaux
prevus par la lgislation d'un Etat contractant au
profit de cet Etat, de ses collectivit.s terrtoriales ou
de leurs personnes morales de droit public dont
lactivitt n'a pas un caracrare industriel ou
commercial s'appliquent dans les memes conditions
respectivement A l'autre Etat, A ses collectivitus
territorales, ou i leurs personnes morales de droit
public dont Pactvite est identique ou analogue. Les
dispositions du present paragraphe s'appliquent,
nonobstant les dispositions de l'arucle 2, aux imp6ts
de toute nature ou denomination A I'exception des
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impOts sur les successions ct sur les donations et des
taxes dues en contrepartie de services rendus.

Article 25

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par les deux Etats
contractans entrainent ou entraineront pour erie une
imposition non conforme aux dispositions de la
prisente Convention, elle peut, indipendamment
des recours prdvu par le droit interne de ces Etats,
soumewre son cas i l'autoritr compltente de I'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si con cas
relive du paragraphe I de I'article 24, i celle de
I'Etat contractant dont elle possede la nationalite. Le
cas doit etre sournis dans les trois ans qui suivent la
premiere notification de la mesure qui entraine une
imposition non conforme aux dispositions de La
Convention.

2. L'autoriti compitente s'efforce, si La riclama-
don iui parait fonde et si ejle n'est pas elle-meme en
mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
risoudre les cas par voic d'accord amiable avec
'autori, comp6tente de l'autre Etat contractant, en

vue d'6viter une imposition non conforme i la
Convention. L'accord est applique quels que soient
les dilais prevus par Ie droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorites competentes des Etats contrac-
tants s'efforcent par voie d'accord amiable, de
resoudre les difficults auxquelles peuvent donner
lieu l'interpr~tation ou l'appLication de la Conven-
tion. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non
prevus par la Convention.

4. Les autorites competentes des Etats contrac-
tants peuvent communiquer directement entre elles
en vue de parvenir i un accord comme il est indique
aux paragraphes precedents. Si des echanges de vues
oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
echanges de vues peuvent avoir lieu au sein d'une
commission composce de representants des autorir s
compettentes des Etats contractants.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

I. Les aurorits competentes des Etats contrac-
cants echangent les renseignements necessaires pour
appliquer les dispositions de la pr6sente Convention,
ou celles de la legislation interne des Etrau
contractants relative aux imp6ts vises par Ia
Convention dans la mesure os l'imposition qu'elle
prevoit n'est pas contraire A la Convention.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par
l'article 1. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mime mani~re

que les renseignements obtenus en application de [a
16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autoritts (y
compris les tribunaux et organes administratifs)
concernees par l'6tablissement ou le recouvrement
des imp~ts vises par la Convention, par les
procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les decisions sur les recours relatifs i ces imp6ts.
Ces personnes ou autoritis n'utilisent ces renseigne-
ments qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces
renseignementS au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en
aucun cas ttre interpr6tes comme imposant Ak un
Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives
dirogeant i sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de I'aure Etat
contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne
pourraient etre obtenus sur Ia base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique
administrative normale ou de celles de I'autre
Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui revileraient
un secret commercial, industriel, profession-
nel ou un procidi commercial ou des
rcnscignemcnts dont la communication serait
contraire i I'ordre public.

3. L'6change de renseignements a lieu d'office ou
sur demande visant des cas concrets. Les autonrttes
competenes des Etats contractants s'entendent pour
determiner La liste des renseignements qui sont
fournis d'office.

Article 27

ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

1. Les Etats contractans se pretnt mutuellement
assistance et appui en vue de recouvrer, suivant Its
ragles propres A leur igislation ou reglementation
respectives, les imp6ts vises par la presente
Convention ainsi que les majoraions de droits,
droits en sus, indemnit&s de retard, intbrets ct frais
affrents i ces imp6ts.

2. A la demande de l'Etat requrant, i'Etat requis
proc6de au rccouvrement des criances fiscales du
premier Etat suivant la legislation cc la pratique
administrative applicables au recouvrement de ses
propres creances fiscales, a moins que la Convention
n'en dispose autremen.

3. Les dispositions du paragraphe precedent ne
s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font l'objet
d'un titre permettant d'en poursuivre It recouvre-
ment dans I'Etat requilrant et qui ne sont pas
conest es.
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4. L'assistance accordee en vue du recouvrement
de creances fiscales concemant une personne
cchd6c ou sa succession est limie A la valcur de la

succession ou de [a part reque par chacun des
beneficiaires de cette succession, suivan que la
crtance est A recouvrer sur ]a succession ou aupres
des beneficiaires de cellc-ci.

5. L'Etat requis n'est pas oblige de donner suite A
la demande:

a) si I'Etat requerant n'a pas epuisk sur son
propre territoire tous les moyens de recouvre-
ment de sa creance fiscale, A moins que le
recouvrement dans I'Etat requerant ne donne
lieu A des difficult6s considkrables;

b) si et das ia mesure of il estime que la creance
fiscale est incompatible avec les dispositions
de ]a presence Convention, ou avec celles de
toute autre convention A laquelle les deux
Etats sont parties.

6. La demande d'assistance administrative en vue
du recouvrement d'une creance fiscale est accompa-
gnee:

a) d'une attestation pr~cisant que la creance
fiscale concerne un imp~t vise par la
Convention et n'est pas contestee;

b) d'une copie officielle du titre permettant
l'exccuuon dans l'Etat requcrant;

c) de tout autre document exige pour le
recouvrement;

d) s'il y a lieu, d'une copie certifiee conforme de
toute decision y relative emanan d'un organe
administratif ou d'un tribunal.

7. A la demande de I'Etat requrant, l'Etat requis
prend des mesures conservatoires pour garantir le
recouvrement de la creance fiscale si celle-ci est
contestee ou si le titre exicutoire n'a pas encore etc
emis.

8. Le titre permettant l'execution dans V'Etat
requerant est, s'il y a lieu, et conformiment aux
dispositions en vigueur dans I'Etat requis, admis,
homologuc, complete ou remplace dans les plus
brefs d~lais suivant la date de reception de [a
demande d'assistance par un titre permettant
['execution dans l'Etat requis.

9. Les questions concernant le delai de prescrip-
tion de la creance fiscale sont regies exclusivement
par la legislation de I'Etat requEran. La demande
d'assistance en vue du recouvrement contient des
renseignements sur le delai de prescription de [a
creance fiscale.

10. Les actes de recouvrement accomplis par
'Etat requis A la suite d'une demande d'assistance et

qui, suivant la legislation de cet Etat, auraient pour
effet de suspendre ou d'interrompre le delai de
prescription, ont le meme effet au regard de la
legislation de l'Etat requerant. L'Etat requis informe
l'Etat requerant des mesures prises A cette fin.

I. L'Etat requis peut consentir un dilai de
paiement ou un paiement ichelonne, si sa ldgislauon
ou sa pratique administrative le permet dans des
circonstances analogues; il en informe I'Etat
requerant.

12. Les contestations touchant I'existence ou le
montant de la crkance ne peuvent etre port~es que
devant la juridiction competente de l'Etat requcrant.

13. Les dispositions du present article ne peuvent
tre interpret~es comme imposant A l'Etat requis

I'obligation:
a) de prendre des mesures qui derogent i sa

legislation ou A sa pratique administrative, ou
A la legislation ou i la pratique administrative
de 'Ecat requerant;

b) de prendre des mesures qu'il esume contraires
A I'ordre public.

Article 23

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET
CONSULAIRES

1. Les dispositions de la presence Convention ne
portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
beneficient les agents diplomatiques ou les fonction-
naires consulaires en vertu soit des regles g~nerales
du droit international, soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, mute
personne physique, qui est membre d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une
dllidgation permanente d'un Eat contractant situi
dans rautre Eta contractant ou dans un Eta: tiers,
est considdrie, aux fins de la Convention, comme un
resident de l'Etat accriditant, A condition qu'elle y
soit soumise aux memes obligations, en matire
d'imp6s sur rensemble de son revenu ou dle sa
fortune, que les residents de cct Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux
organisations internationales, A leurs organes ou A
leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui son
membres d'une mission diplomatique, d'un poste
consulaire ou d'une delegation permanente d'un
Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un
Eta: contractant et ne sont pas soumis dans Pun ou
l'autre Etat contractant, en mati~re d'impes sur
l'ensemble du revenu ou de la fortune, aux memes
obligations que les residents de ces Etats.

Article 29

MODALITES D'APPLICATION

1. Les autorites comp.tentcs des Etats contrac-
tants peuven regler conjointement ou separement
les modalit,6s d'application de la presente Conven-
tion, et notamment prescrire les formalites A
accomplir pour beneficier de Ia Convention.
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2. Aucune disposition de )a Convention ne peut
6tre interpr6tie comme empechant un Etat contrac-
tant de soumettre les revenus provenant de cet Etat
et revenant i un resident de l'autre Etat i une
imposition A la source conforme i sa legislation
interne. Dans ce cas, lorsque la Convention reduit
ou supprime cette imposition, l'excedent est
rembours6 sur demande du beneficiaire des revenus.

3. Pour obtenir, dans un Etat contractant, les
exonerations ou reductions d'impbt et les autres
avantages fiscaux prevus par la Convention, les
residents de I'autre Etat contractant doivent, i
moins que les autorites competentes en disposent
autrement, presenter un formulaire d'attestation de
residence indiquant en particulier la nature et le
montant ou la valeur des revenus ou de la fortune
concernes, et comportant [a certification des services
fiscaux de cet autre Et2L

Article 30

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

I. La prisente Convention s'applique:
a) aux departements europeens et d'outre-mer

de la Republique frano;aise y compns la mer
territoriale et au-deli de celle'-ci aux zones sur
lesquelles, en conformite avec le droit
international, la Republique fran4;aise a des
droits souverains aux fins de l'exploration et
de l'exploitation des ressources naturelles des
fonds matins et de leur sous-sol, et des eaux
suriacentes;

b) au territoire de la Republique d'Autriche.

2. La Convention peut etre etendue, telle quelle
ou avec les modifications necessaires, aux territoires
d'outre-mer et autres collectivitms territoriales de la
Republique franqaise, qui per~oivent des impts de
caractere analogue A ceux auxquels s'applique la
Convention. Une telle extension prend effet i partir
de [a date, avec les modifications et dans les
conditions, y compris les conditions relatives A la
cessation d'application, qui sont fixtes d'un
commun accord entre les Etats contractants par
echange de notes diplomatiques ou scion toute autre
procedure, en conformite avec leurs dispositions
constitutionnelles.

3. A moins que les deux Etats contracrants n'en
soient convenus autrement, la dnonciation de la
Convention par l'un d'eux en vertu de rarticle 32,
mettra aussi fin, dans les conditions prevues i cet
article, i I'application de la Convention i tout
territoire et collectiviti territoriale auxquels elle a
iti itendue conformement au prisent article.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 453, p. 95.
2 Ibid., vol. 832, p. 332.
3 Ibid., vol. 1530, No. A-6521.
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Article 31

ENTRVE EN VIGUEUR

I. Chacun des Etats contractants notifiera i
I'autre l'accomplissement des procedures requises en
cc qui le concerne pour la mise en vigueur de la
presente Convention. Celle-ci entrera en vigueur le
premier jour du deuxieme toois suivant le lour de
reception de la derniere de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'applique-
ront pour la premiere tois:

a) en cc qui concerne les impots sur le revenu,
aux revenus realises pendant l'annee civile
suivant Ia date d'entree en vigueur de la
Convention ou aff6renu At I'exercice compta-
ble ouvert au cours de cette annee civile;

b) en cc qui concerne les autres imp6ts, aux
impositions dont le fait genirateur intervien-
dra i compter du I- janvier suivant la date
d'entree en vigucur de la Convention.

3. La Convention entre la Republique frangaise et
la Republique d'Autriche en vue d'eviter les doubles
impositions et de prevoir une assistance reciproque
dans le domaine des imp6t sur le revenu et sur la
fortune ainsi que dans celui des imp6ts sur les
successions signke A Vienne le 8 octobre 19591 et
modifiee par les Avenants des 30 octobre 19702 et
26 ftvrier 19863, cessera de s'appliquer aux revenus
et A la fortune auxquels les dispositions correspon-
dantes de la presente Convention s'appliqueront.

Article 32

DENONCIATION

1. La presente Convention demeurera en vigueur
sans limitation de duree. Toutefois, chacun des Etats
contractants pourra, moyennant un preavis mini-
mum de six mois notifie par la voie diplomatique, la
denoncer pour la fin d'une ann6e civile.

2. Darts cc cas, les dispositions de [a Convention
s'appliqueront pour la demiere fois:

a) en cc qui concerne les impbu sur le revenu,
aux revenus realisks pendant l'annhe civile
pour [a fin de laquelle la denonciation aura eta
notiflee ou afferents i l'exercice comptable
clos au cours de cette annke;

b) en cc qui concerne les autres impbts, aux
impositions dont le fait generateur intervien-
dra au cours de I'annee civile pour la fin de
laquelle la denonciation aura ete notifiee.



1994 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 145

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment
autoriss A cet effet, ont sign6 la presente
Convention ct y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, a Vienne le 26 mars
1993 en langues franraise et allemande, les deux
textes faisant egalement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

Dr WOLFGANG NOLZ

Pour la R6publique
frangaise :

ANDR LEWIN

Vol. 1824, 1-31236



146 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA RPUBLIQUE FRANqAISE EN VUE D'tVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Au moment de proceder i la signature de la
Convention entre la Republique dAutriche et [a
Republique francaise en vue d'eviter les doubles
impositions e de prevenir l'evasion fiscale en
matilre d'imp6ts sur It revenu cc sur la fortune, les
plenipotentiaires des deux Etats contractants sont
convenus des dispositions suivances qui font pattie
intgrane de la Convention.

I. En cc qui concerne It paragraphe I de
Particle 4, il est entendu que I'expression . resident
d'un Etat contractant- comprend:

a) cat Etac, ses collectivits territoriales et leurs
personnes morales de droit public;

b) les caisses de retraite et de prevoyance et les
fonds de pension constitues dans cet Etat et
reconnus A de fins fiscales par la legislation de
cet Etat;

c) les societes de personnes et autres groupe-
ments de personnes soumis par la legislation
franiaise A un regime fiscal analogue A celui
des societs de personnes, qui ont leur siege en
France et n'y sont pas assujettis i l'imp6t sur
les sociecs.

2. En cc qui concerne I'article 8, il est entendu
qu'une entreprise dont Ie siege de direction effective
est situi en Autriche et qui exploite des navires ou
adronefs en trafic international est digrevie d'office
de la taxe professionnefle en France k raison de cette
exploitation. Riciproquement, une enreprise qui a
son siege de direction effective en France et
exploite des navires ou adronefs en trafic internatio-
nal est exon6rie en Autriche de l'imptt sur les
exploitations y compris la fraction de cet imp~t
portant sur les salaires (die Gewerbesteuer cin-
schlieglich der Lohnsummensteuer) i raison de cette
exploitation.

3. En cc qui concerne ['article 10, tant que
l'Autriche n'est pas membre de la Communauti
tconomique Europeenne, les dividendes visis au b)
dii paragraphe 2 sont imposables dans 'Etat
contractant dont [a societe distributrice est un
risident, mais si la personne qui reioit les dividendes
en est It bindficiaire effectif, limp6t ainsi &abli ne
peut exceder 5 pour cent du montant brut des
dividendes.

4. En cc qui concerne le paragraphe 5 de ['article
10, il est entendu que It terme -dividendes-
comprend aussi les revenus soumis au regime des
distributions par la legislation fiscale de l'Etat
contractant dont la sociate distributrice est un
resident, mais n'inclut pas les revenus vises A
Iarticle 16.

5. En cc qui concerne les articles 10 et 11, une
societe ou fonds d'investissement constiue dans un
Etat contractant oo il n'est pas assuietti A tun imp6t
vise aux a) i) ou ii) ou b) i) ou ii) du paragraphe 3 de
['article 2, et qui reroit des dividendes ou des interets
qui ont leur source danI Pautre Etat contractant
peut demander globalement It benefice des
reductions, exonerations d'imp6t ou autres avan-
cages prevus par la Convention pour la fraction de
ces revenus qui correspond aux droiua detenus dans
la societe ou Ic fonds par des residents du premier
Etat cc qui est imposable au nom de ces residents.

6. En cc qui concerne Particle 19, il est entendu
que:

a) les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent
6galement aux remunerations alloutes au
personnel des delegations commerciales d'Au-
triche en France;

b) & la demande du contribuable, ct sous reserve
d'un accord entre les autoritis compitentes,
les dispositions du paragraphe I peuvent
s'appliquer au titre des annics d'imposition
non prescrites prichdant la date de prise d'effet
de la Convention.

7. En cc qui concerne It paragraphe I de
Particle 23, il est entendu que l'expression * montant
de Pimp6t francais correspondant A ces revenus.
designe:

a) lorsque I'imp6t do A raison de ces revenus est
calcule par application d'un taux proportion-
nel, le produit du montant des revenus nets
consideres par It taux qui leur est effective-
ment applique;

b) lorsque l'imp6t do A raison de ces revenus est
calcule par application d'un bar, me progres-
sif, le produit du montant des revenus nets
consideres par It taux resultant du rapport
entre I'imp&t effectivement do A raison du
revenu net global imposable scIon la legisla-
tion franqaise et It monant de ce revenu net
global.

Cette interpretation s'applique par analogic A
1'expression .montant de l'imp6t frangais corres-
pondant A cette fortune-.

8. Les dispositions de la Convention n'empechent
pas la France d'appliquer Its dispositions de
'article 212 du code general des imp6ts ou d'autres
dispositions similaires qui amenderaient ou rempla-
ceraient celles de cet article.

9. Chaque Etat contractant peut faire proceder
directement par voic postale A la notification d'un
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document A une personne se trouvant sur ie
territoire de l'autre Etat contractan.

10. Chacun des Etats contractants conserve le
droi d'imposer conformement A sa legislation les
revenus de ses residents, dont l'imposition est
attribute i I'autre Etat contractant, mais qui ne soe
pas pris en compte pour lassiette de l'imp6t dans cet

Etat, dans les cas oa cette double exoneration
resulte d'une qualification divergente des revenus
concemrns.

FAIT en double exemplaire, A Vienne le 26 mars
1993 en langues franqaise et allemande, les deux
textes faisant egalement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche :

Dr WOLFGANG NOLZ

Pour la Rdpublique

frangaise :

ANDR.9 LEWIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FRENCH REPUBLIC FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
French Republic, desiring to avoid double taxation and prevent fiscal evasion with
respect to taxes on income and capital, have decided to conclude a Convention and
have appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Wolfgang Nolz, Section Chief
in the Federal Ministry of Finance

The President of the French Republic: Mr. Andr6 Lewin, Ambassador of the French
Republic to Austria

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its territorial subdivisions, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the French Republic:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax;

(iii) The tax on wages and salaries;

(iv) The wealth tax;

(v) The local tax on businesses;

Came into force on 1 September 1994, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (5 July 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article 31 (1).
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including any withholding tax, prepayment (prcompte) or advance payment
with respect to the aforesaid taxes; (hereinafter referred to as "French tax");
(b) In the case of the Republic of Austria:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax;

(iii) The capital tax;
(iv) The tax on property eluding death duties;
(v) The tax on commercial and industrial enterprises, including the tax levied on

the total amount of wages;
(hereinafter referred to as "Austrian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "person" includes an individual, a company and any other body of

persons;
(b) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(c) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(d) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(e) The term "competent authority" means:
(i) In the case of the French Republic, the Minister for the Budget or his authorized

representative;
(ii) In the case of the Republic of Austria, the Federal Minister of Finance or his

authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term or expression not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies. The term "law of that State" means especially the tax
law, which, for the purposes of the Convention, shall take precedence over the other
branches of law of that State.
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Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall endeavour to settle the question by mu-
tual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

5. Where the possession of shares, holdings or other rights in a company or
other corporate entity gives the owner a beneficial interest in immovable property
situated in France and held by that company or other corporate entity, income
derived by the owner from the direct use, letting or use in any other form of his
beneficial interest shall be liable to taxation in France.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to the permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT
AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is
situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint venture or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits
if it deems that the adjustment is justified. In the determination of such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. (a) The dividends referred to in paragraph 1 may also be taxed in the Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends,
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends;

(b) However, if the beneficial owner is a company subject to corporation tax
that holds, directly or indirectly, at least 10 per cent of the capital of the company
paying the dividends, the said dividends shall be taxable only in the Contracting
State of which the beneficial owner is a resident.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. (a) A resident of Austria who receives from a company which is a resident
of France dividends that would entitle him to a tax credit (avoirfiscal) if they were
received by a resident of France shall be entitled to a payment from the French
Treasury in an amount equal to such tax credit (avoirfiscal), subject to deduction of
the tax for which provision is made in paragraph 2.

(b) The provisions of subparagraph (a) shall apply only to a resident of Austria
who is
(i) An individual, or

(ii) A company that holds, directly or indirectly, less than 10 per cent of the French
resident company paying the dividends.

(c) The provisions of subparagraph (a) shall not apply if the resident of Austria,
other than a resident referred to in 1 (b) of the Protocol, is not subjected to Austrian
tax in respect of the dividends and the payment from the French Treasury.

(d) The payments from the French Treasury referred to in subparagraph (a)
shall be deemed dividends for the purposes of this Convention.

4. A resident of Austria who receives dividends paid by a company which is a
resident of France, and who is not entitled to the payment from the French Treasury
referred to in paragraph 3, may obtain a refund of any prepayment (prdcompte)
actually effected by the company in respect of such dividends. The gross amount of
such refunded prepayment (prdcompte) shall be deemed a dividend for the purposes
of this Convention. It shall be taxable in France in accordance with the provisions
of paragraph 2.

5. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the Contracting State of which the company making the distri-
bution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.
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Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the interest.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, and any other products assimi-
lated to income from money lent by the taxation law of the Contracting State in
which the income arises. The term "interest" does not include elements of income
deemed to be dividends under article 10.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the royalties.

2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from

Vol. 1824, 1-31236



156 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royal-
ties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royal-
ties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the entitlement in consideration of which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of shares, holdings or other rights in a company
or other corporate entity whose assets are constituted mainly, either directly or
through one or more other companies or corporate entities, of immovable property
situated in a Contracting State or of rights in respect of such property, may be taxed
in that State. For the purposes of this provision, immovable property used by the
company or other corporate entity for its own industrial, commercial or agricultural
operations, or for the performance of a non-commercial professional activity, shall
not be taken into account.

3. (a) Gains from the alienation of shares, holdings or other rights (other than
the shares, holdings or other rights referred to in paragraph 2 that are part of a
substantial equity participation in a company which is a resident of a Contracting
State may be taxed in that State. A substantial equity participation is deemed to exist
where the alienator, whether alone or with related persons, has directly or indirectly
owned, at any time during the five years preceding the alienation, shares, holdings or
other rights which in the aggregate entitle him to at least 25 per cent of the profits of
the company;

(b) However, where gains from the alienation, by a resident of a Contracting
State, of shares, holdings or other rights that are part of a substantial equity partici-
pation in a company which is a resident of the other Contracting State are entitled
to a tax deferral in the first-mentioned State in accordance with its laws, in the
context of taxation treatment applicable to companies in a specific category or as a
result of a merger, divestment, equity contribution or stock swap, such gains shall be
taxable only in that first-mentioned State. This provision shall apply only where the
operation creating the entitlement to a tax deferral has been performed for valid
economic reasons and not primarily to secure the benefit of this provision.
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4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic, boats engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to
the operation of such ships, aircraft or boats shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 17, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during any period of 12 consecutive months, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft operated in international traffic, or aboard a boat engaged
in inland waterways transport, may be taxed in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.
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Article 16. MEMBERS OF BOARDS OF DIRECTORS

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by an enter-
tainer or athlete, who is a resident of a Contracting State, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, shall be taxable only in the first-
mentioned State where the competent authority of the first-mentioned State certi-
fies that those activities in the other State are supported substantially by public
funds of the first-mentioned State, one of its territorial subdivisions or a public
agency thereof.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where income in respect of
personal activities exercised by an entertainer or an athlete, being a resident of a
Contracting State, in his capacity as such in the other Contracting State accrues not
to the entertainer or athlete himself but to another person, that income shall, not-
withstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxable only in the first-
mentioned State where the competent authority of that State certifies that that other
person is supported substantially by public funds of that State, one of its territorial
subdivisions or a public agency thereof.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration and pensions paid by, or out of funds created by, a Con-
tracting State or one of its territorial subdivisions or a public agency thereof, to an
individual in respect of services rendered to that State, subdivision or agency shall
be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration and pensions shall be taxable only in the other
Contracting State if the services, in the case of remuneration, are rendered in that
State and if the individual is a resident of that State who is a national of that State
and is not simultaneously a national of the first-mentioned State.
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2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or one of its territorial subdivisions or a public agency thereof.

Article 20. STUDENTS AND TEACHERS

1. (a) Payments which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

(b) Remuneration received by students who are residents of one of the Con-
tracting States and are employed by a firm of the other Contracting State for a period
not exceeding six months during any calendar year, for the purpose of receiving
necessary practical training, shall not be taxable in that other State.

2. Teachers and other educational personnel of a Contracting State who go to
the other Contracting State for the purpose of teaching for a period not exceeding
two years at a university, college or other educational institution in that other State,
shall be taxable only in the first-mentioned State in respect of the remuneration they
receive for such teaching.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. CAPITAL

1. (a) Capital represented by immovable property referred to in article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.

(b) Capital consisting of shares, holdings or other rights in a company or other
corporate entity whose assets are constituted mainly, either directly or through one
or more other companies or corporate entities, of immovable property situated in a
Contracting State or of rights in respect of such property, may be taxed in that State.
For the purposes of this provision, immovable property used by the company or
other corporate entity for its own industrial, commercial or agricultural operations,
or for the performance of a non-commercial professional activity, shall not be taken
into account.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed base avail-
able to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the pur-
pose of performing independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic
and by boats engaged in inland waterways transport, and by movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

5. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this article,
in the case of an individual who is a resident of France and is a national of Austria
without being a national of France, property situated outside France owned by such
individual at 1 January in each of the five calendar years following the year in which
he becomes a resident of France shall not be considered for the purpose of com-
puting his liability in respect of the wealth tax for each of those five years. If the
individual ceases to be a resident of France for a period of not less than three
years and then again becomes a resident of France, property situated outside France
owned by such individual at 1 January in each of the five calendar years following
the year in which he again becomes a resident of France shall not be considered for
the purpose of computing his liability in respect of the wealth tax for each of those
five years.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of the French Republic, double taxation shall be avoided as
follows:

(a) Income arising in Austria that is taxable in or only in that State, in accord-
ance with the provisions of this Convention, shall be taken into account for the
purpose of computing French tax where the beneficial owner of the income is a
resident of France and the income is not exempt from corporation tax under French
law. In such case, Austrian tax shall not be deductible from the income in question,
but the beneficial owner shall be entitled to a tax credit in respect of French tax. The
amount of that tax credit shall be:
(i) In the case of income not referred to in subparagraph (ii), equal to the amount of

French tax attributable to such income;
(ii) In the case of income referred to in paragraph 2 of article 10, paragraphs 1, 2

and 3 of article 13, paragraph 3 of article 15, article 16, and paragraphs 1 and 2 of
article 17, equal to the amount of tax paid in Austria in accordance with the
provisions of those articles; however, the tax credit shall not exceed the amount
of French tax attributable to such income.

It is understood that the expression "amount of tax paid in Austria" designates the
amount of Austrian tax actually and definitively paid in respect of the income, in
accordance with the provisions of this Convention, by the resident of France who is
the beneficial owner of the income.
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(b) The provisions of the Convention shall not be construed as preventing
France from:

(i) Applying articles 209 quinquies and 209 B of its General Tax Code or other
similar provisions amending or replacing the provisions of those articles;

(ii) Determining the profits of residents of France by subtracting the losses of sub-
sidiaries that are residents of Austria or permanent establishments situated in
Austria and including the profits of such subsidiaries or such permanent estab-
lishments up to the amount of the losses.

(c) A resident of France who owns capital that is taxable in Austria in accord-
ance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of article 22 shall also be liable to tax
in France in respect of such capital. French tax shall be computed subject to deduc-
tion of a tax credit equal to the amount of Austrian tax on the capital in question.
Such tax credit shall not exceed the amount of French tax attributable to such
capital.

2. In the case of the Republic of Austria, double taxation shall be avoided as
follows:

(a) Where a resident of Austria derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in France, Austria
shall, subject to the provisions of (b) and (c), exempt such income or capital from
tax.

(b) Where a resident of Austria derives items of income which, in accordance
with the provisions of article 10 and paragraphs 2 and 3 of article 13, may be taxed
in France, Austria shall allow as a deduction from the Austrian tax on the income of
that resident an amount equal to the French tax. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the Austrian tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of income derived from France.

(c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived
or capital owned by a resident of Austria is exempt from tax in Austria, Austria may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of
such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Individuals who are nationals of a Contracting State shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which individuals who are nationals of that other State in the same cir-
cumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to individuals
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.
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3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 5 of
article 11 or paragraph 5 of article 12 apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. Contributions paid by an individual who is a resident of a Contracting State
but was formerly a resident of the other Contracting State to a statutory social
security scheme or supplementary old-age security or death benefit scheme of that
other State shall be subject in the first-mentioned State to the same taxation treat-
ment as contributions paid for the same purposes in that first-mentioned State.

6. The preceding provisions of this article shall, notwithstanding the provi-
sions of article 2, apply to taxes of every kind and description.

7. Subject to case-by-case agreement between the competent authorities of
the Contracting States, tax exemptions or other fiscal advantages provided for in
the legislation of a Contracting State for the benefit of that State, its territorial sub-
divisions or the public agencies thereof whose activities are not industrial or com-
mercial shall apply respectively on the same terms to the other State, its territorial
subdivisions or the public agencies thereof having identical or similar activities. The
provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, apply to
taxes of every kind and description except inheritance taxes, taxes on donations,
and taxes owed in consideration of services rendered.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph I of article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the interpretation or appli-
cation of the Convention. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determi-
nation of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

3. The exchange of information shall take place routinely or on specific re-
quest in particular cases. The competent authorities of the Contracting States shall
consult each other to determine the list of information to be supplied routinely.

Article 27. ASSISTANCE WITH COLLECTION

1. The two Contracting States shall render each other assistance and support
with a view to the collection, in accordance with the provisions of their respective
laws or regulations, of the taxes covered by this Convention together with any in-
creases, surcharges, penalties for late payment, interest and costs relating to such
taxes.

2. At the request of the requesting State, the requested State shall proceed to
collect any taxes owed to the first State in accordance with the laws and admin-
istrative practice applicable to the collection of its own tax debts, unless the Conven-
tion provides otherwise.
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3. The provisions of the preceding paragraph shall apply only to tax debts for
which a document authorizing collection in the requesting State has been issued and
which are uncontested.

4. Assistance with the collection of the tax debts relating to a deceased person
or his estate shall be limited to the value of the estate or of the part thereof received
by each of the beneficiaries, according to whether the debt is to be collected from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to comply with the request:

(a) If the requesting State has not exhausted in its own territory all means of
collecting its tax debt, unless collection in the requesting State gives rise to consid-
erable difficulties;

(b) If and to the extent that it considers that the tax debt is incompatible with
the provisions of this Convention or with those of any other convention to which
both States are parties.

6. A request for administrative assistance with a view to collection of a tax
debt shall be accompanied by:

(a) A statement that the tax debt relates to a tax covered by the Convention and
is uncontested;

(b) An official copy of the document authorizing enforcement in the requesting
State;

(c) Any other document required for collection of the debt;

(d) Where appropriate, a certified true copy of any decision of an administra-
tive body or a court relating to collection of the debt.

7. At the request of the requesting State, the requested State shall take precau-
tionary measures to ensure collection of the tax debt if such debt is contested or if
the document authorizing enforcement has not yet been issued.

8. The document authorizing enforcement in the requesting State shall, where
appropriate, and in accordance with the regulations in force in the requested State,
be acknowledged, approved, supplemented or replaced, as soon as possible after the
date of receipt of the request for assistance, by a document authorizing enforcement
in the requested State.

9. Questions concerning the time limit applicable to the tax debt shall be reg-
ulated exclusively by the law of the requesting State. The request for assistance with
a view to collection shall include information about the time limit applicable to the
tax debt.

10. Collection measures which the requested State takes following a request
for assistance and which, under the law of that State, would have the effect of
suspending or interrupting the time limit, shall have the same effect with respect to
the laws of the requesting State. The requested State shall inform the requesting
State of the action taken to this end.

11. The requested State may consent to a deferment of payment or to pay-
ment in instalments if its laws or administrative practice so allow in similar circum-
stances; it shall so inform the requesting State.

12. Objections as to the existence or the amount of the debt may be raised
only before the competent jurisdiction of the requesting State.
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13. The provisions of this article shall not be construed in such a way as to
impose on the requested State the obligation:

(a) To take action at variance with its laws or administrative practice or with
the laws or administrative practice of the requesting State;

(b) To take action which it considers to be contrary to public policy (ordre
public).

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, an individual who is a member
of a diplomatic mission, consular post or permanent delegation of a Contracting
State which is situated in the other Contracting State or in a third State shall be
deemed for the purposes of this Convention to be a resident of the sending State if
he is liable in that State to the same obligations in respect of tax on his total income
or capital as are residents of that State.

3. This Convention shall not apply to international organizations or organs or
officials thereof, nor shall it apply to persons who are members of a diplomatic
mission, consular post or permanent delegation of a third State, being present in a
Contracting State and not liable in either Contracting State to the same obligations
in respect of tax on their total income or capital as are residents of those States.

Article 29. IMPLEMENTATION PROCEDURES

1. The competent authorities of the Contracting States shall establish, jointly
or severally, appropriate procedures for the implementation of this Convention and,
in particular, shall determine what formalities are to be completed by applicants for
coverage under the Convention.

2. None of the provisions of this Convention shall be construed as preventing
a Contracting State from withholding tax at source, in accordance with its domestic
law, on income arising in that State and accruing to a resident of the other State. In
such case, where the amount of the tax is reduced or eliminated under the Conven-
tion, the remainder shall be refunded at the request of the beneficial owner of the
income.

3. To obtain, in a Contracting State, the tax exemptions or reductions and
other fiscal advantages for which provision is made in this Convention, residents of
the other Contracting State shall, except where the competent authorities stipulate
otherwise, submit a proof-of-residence form indicating, in particular, the nature and
the amount or value of the income or capital involved, such form to be duly certified
by the tax authorities of that other State.

Article 30. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention shall apply to:
(a) The European and overseas departments of the French Republic, including

the territorial sea, and to areas beyond the territorial sea over which, under interna-
tional law, the French Republic has sovereign rights with respect to the exploration
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and exploitation of the natural resources of the sea bed and subsoil thereof and of
the superjacent waters;

(b) The territory of the Republic of Austria.

2. This Convention may be extended, either in its entirety or with any neces-
sary amendments, to the overseas territories and other territorial subdivisions of the
French Republic which impose taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and conditions, including conditions as to termi-
nation, as may be specified and agreed between the Contracting States in notes to be
exchanged through the diplomatic channel or in any other manner in accordance
with their constitutional procedures.

3. Unless otherwise agreed by the Contracting States, the termination of the
Convention by one of them under article 32 shall also terminate, in the manner
provided for under that article, the application of the Convention to any territory or
territorial subdivision to which it has been extended under this article.

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify the other of the completion of the pro-
cedures which it must carry out in order to bring this Convention into force. The
Convention shall enter into force on the first day of the second month following the
receipt of the latter such notification.

2. This Convention shall apply for the first time:

(a) In respect of income tax, to income accruing during the calendar year fol-
lowing the date of entry into force of the Convention or during the accounting period
starting in the course of that calendar year;

(b) In respect of other taxes, to taxation for which the taxable event occurs on
or after 1 January of the calendar year following the date of entry into force of the
Convention.

3. The Convention between the French Republic and the Republic of Austria
for the avoidance of double taxation and the establishment of principles for recipro-
cal assistance with respect to taxes on income and fortune and succession duties,
signed at Vienna on 8 October 19591 and amended by the Additional Agreement of
30 October 19702 and the Amendment of 26 February 1986, 3 shall cease to have
effect in respect of the income and capital to which the corresponding provisions of
this Convention shall apply.

Article 32. TERMINATION

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, either Con-
tracting State may terminate the Convention with effect from the end of any calen-
dar year by giving at least six months' notice of termination through the diplomatic
channel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 95.
2 Ibid., vol. 832, p. 344.
3 Ibid., vol. 1530, No. A-6521.
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2. In such event, the Convention shall apply for the last time:

(a) In respect of income tax, to income accruing during the calendar year for
the end of which the termination has been notified or relating to the accounting
period ended during that year;

(b) In respect of other taxes, to taxation for which the taxable event occurs
during the calendar year for the end of which the termination has been notified.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention and have affixed their seals.

DONE at Vienna on 26 March 1993 in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr WOLFGANG NOLZ

For the French
Republic:

ANDP" LEWIN
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE FRENCH REPUBLIC FOR AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

At the time of signature of the Convention between the Republic of Austria and
French Republic for avoidance of double taxation and prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and on capital, the plenipotentiaries of the two
Contracting States agree that the following provisions shall form an integral part of
the Convention.

1. As regards paragraph 1 of article 4, it is understood that the term "resident
of a Contracting State" includes:

(a) That State, its territorial subdivisions and the public agencies thereof;

(b) Retirement funds, provident funds and pension funds established in that
State and recognized for tax purposes by the laws of that State;

(c) Partnerships and other bodies of persons which under French law are sub-
jected to taxation treatment similar to that to which partnerships are subjected,
having their head office in France and not being liable to the corporation tax in
France.

2. As regards article 8, it is understood that an enterprise whose place of
effective management is situated in Austria and which operates ships or aircraft in
international traffic shall automatically be exempt in France from the local tax on
businesses in respect of such operation. Reciprocally, an enterprise which has its
place of effective management in France and which operates ships or aircraft in
international traffic shall be exempt in Austria from the tax on commercial and
industrial enterprises, including the tax levied on the total amount of wages, in re-
spect of such operation.

3. As regards article 10, so long as Austria is not a member of the European
Economic Community, the dividends referred to in subparagraph (b) of paragraph 2
shall be taxable in the Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the dividends.

4. As regards paragraph 5 of article 10, it is understood that the term "divi-
dends" also includes income subject to the taxation treatment in respect of distrib-
uted earnings under the tax laws of the Contracting State of which the company
making the distribution is a resident, but does not include the income referred to in
article 16.

5. As regards articles 10 and 11, an investment company or fund which is
established in a Contracting State where it is not subjected to any tax referred to in
subparagraph (a), (i) or (ii) or subparagraph (b), (i) or (ii) of paragraph 3 of article 2
and which receives dividends or interest arising in the other Contracting State may
apply for an overall tax reduction or exemption or other fiscal advantage under
this Convention in respect of that part of such income which is attributable to
the holdings in the company or fund of residents of the first-mentioned State and
taxable on behalf of those residents.
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6. As regards article 19, it is understood that:

(a) The provisions of paragraph 1 shall also apply to remuneration paid to the
members of Austrian trade missions in France;

(b) At the request of the taxpayer concerned, and subject to an agreement
between the competent authorities, the provisions of paragraph 1 may apply in
respect of any tax years not barred by time limit which precede the date of entry into
force of the Convention.

7. As regards paragraph 1 of article 23, it is understood that the term "the
amount of French tax attributable to such income" shall designate:

(a) Where the tax liability in respect of the income is computed on a pro-rata
basis, the product of the amount of the net income in question multiplied by the rate
actually applied;

(b) Where the tax liability in respect of the income is computed by the applica-
tion of a progressive scale, the product of the amount of the net income in question
multiplied by the rate resulting from the ratio between the effective tax liability in
respect of the total net income taxable under French law and the amount of such
total net income.

This interpretation shall apply by analogy to the term "the amount of French
tax attributable to such capital".

8. The provisions of the Convention shall not prevent France from applying
the provisions of article 212 of the General Tax Code or other similar provisions
amending or replacing those of that article.

9. Each Contracting State may proceed directly by means of the postal serv-
ice to deliver a document to a person situated in the territory of the other Con-
tracting State.

10. Each of the Contracting States reserves the right to tax, in accordance
with its laws, the income of its residents which is liable to taxation by the other
Contracting State but is not taken into account for the purpose of assessing tax in
that State, in cases where such double exemption results from a divergent categori-
zation of the income in question.

DONE at Vienna on 26 March 1993 in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

Dr WOLFGANG NOLZ

For the French
Republic:

ANDRP LEWIN
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Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Traitk d'extradition. Signe i Londres le 22 septembre 1992

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistr,6 par I'Inde le 27 septembre 1994.
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EXTRADITION TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Government of the Republic of India and the Government

Of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland.

Desiring to make more effective the cooperation of the two

countries in the suppression of crime by making further

provision for the reciprocal. extradition of offenders;

Recognising that concrete steps are necessary to combat

terrori sm;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Duty to Extradite

(1) Each Contracting State undertakes to extradite

to the other, in the circumstances and subject to the

conditions specified in this Treaty, any person who,

being accused or convicted of an extradition offence as

I Came into force on 15 November 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at New
Delhi, in accordance with article 23 (1).
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described In Article 2, committed within the territory

of the one State, is found within the territory of the

other State, whether such offence was committed before

or after the entry into force of this Treaty.

(2) Extradition shall also be available in respect

of an extradition offence as described in Article 2

committed outside the territory of the Requesting State

but in respect of which it has jurisdiction if the

Requested State would, in corresponding circumstances,

have jurisdiction over such an offence. In such

circumstances the Requested State shall have regard to

all the circumstances of the case including the

seriousness of the offence.

(3) In addition, extradition shall be available

for an extradition offence as described in Article 2: .

(a) if it is committed in a third State by

a national of the Requesting State and

the Requesting State bases its

jurisdiction on the nationality of the

offender; and
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(b) if it occurred in the Requested

State, it would be an offence under

the law of that State punishable with

imprisonment for a term of at least

one year.

ARTICLE 2

Extradition Offences

(1) An extradition offence for the purposes of

this Treaty is constituted by conduct which under the

laws of each Contracting State is punishable by a term

of imprisonment for a period of at least one year.

(2) An offence may be an extradition offence

notwithstanding that it relates to taxation or revenue

or is one of a purely fiscal character.

ARTICLE 3

Composite Offences

Extradition shall be available in accordance with this

Treaty for an extradition offence, notwithstanding that

the conduct of the person sought occurred wholly or in

part in the Requested State, if under the law of that
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State his conduct and its effects, or its intended

effects, taken as a whole, would be regarded as

constituting the commission of an extradition offence

In the territory of the Requesting State.

ARTICLE 4

Extradition of Nationals

Nothing in this Treaty shall preclude the extradition

by the Requested State of its nationals either in

respect of a territorial offence or in respect of an

extraterritorial offence.

ARTICLE 5

The Political Offence Exception

(1) Extradition may be refused if the offence of

which it is requested is an offence of a political

character.

(2) For the purposes of this Treaty the following

offences shall not be regarded as offences of a political

character:

(a) an offence within the scope of the

Convention for the Suppression of Unlawful
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Seizure of Aircraft, opened for signature

at the Hague on 16 December 1970;1

(b) an offence within the scope of the

Convention for the Suppression of Unlawful

Acts against the Safety of Civil Aviation,

opened for signature at Montreal on 23

September 1971;2

(c) an offence within the scope of the

Convention on the Prevention and

Punishment of Crimes against

Internationally Protected Persons,

including Diplomatic Agents, opened for

signature at New York on 14 December 1973;3

(d) an offence within the scope of the

International Convention against the

Taking of Hostages, opened for signature

at New York on 18 December 1979;4

(e) murder;

(f) manslaughter or culpable homicide;

I United Nations, Treay Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
3 Ibid, vol. 1035, p. 167.
4Ibid, vol. 1316, p. 205.
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(g) assault occasioning actual bodily harm, or

causing injury, maliciously wounding or

inflicting grevious bodily harm whether by

means of a weapon, a dangerous substance

or otherwise;

(h) the causing of an explosion likely to

endanger life or cause serious damage to

property;

(i) the making or possession of an explosive

substance by a person who intends either

himself or through another person to

endanger life or cause serious damage to

property;

(j) the possession of a firearm or ammunition

by a person who intends either himself or

through another person to endanger life;

(k) the use of a firearm by a person with

intent to resist or prevent the arrest or

detention of himself or another person;

(1) damaging property whether used for public

utilities or otherwise with intent to

Vol. 1824, 1-31237
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endanger life or with reckless disregard

as to whether the life of another would

thereby be endangered;

(m) kidnapping, abduction, false imprisonment

or unlawful detention, including the

taking of a hostage;

(n) incitement to murder;

(o) any other offence related to terrorism

which at the time of the request is, under

the law of the Requested Party, not to be

regarded as an offence of a political

character;

(p) an attempt or conspiracy to commit any of

the foregoing offences or participation as

an accomplice of a person who commits or

attempts to commit such an offence.

ARTICLE 6

Extension of Extraterritorial Jurisdiction

(1) The Government of the United Kingdom undertakes

to make it an offence under the law of the United Kingdom

to commit in India any of the following offences:

Vol. 1824, 1-31237
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(a) an offence under any of the Conventions

specified in article 5 of this Treaty;

(b) murder, manslaughter or culpable homicide,

kidnapping, abduction, false imprisonment

or unlawful detention including the taking

of a hostage;

(c) an offence relating to the causing of an

explosion, the making or possession of

explosives, the possession or use of a

firearm or the possession of ammunition as

specified in Article 5 of this Treaty;

(d) an attempt to commit or participation as

an accomplice in any of the foregoing

offences.

(2) The Government of India undertakes to establish

corresponding jurisdiction over offences committed in the

United Kingdom.

ARTICLE 7

Offences of Conspiracy, Incitement and Attempt

(1) It shall also be an offence under the law of the

United Kingdom for any person in the United Kingdom,

Vol. 1824, 1-31237
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(a) to attempt to commit in India, or incite,

or participate as an accomplice in, the

commission in India of any of the

following offences:

(i) an offence under any of the

Conventions specified in Article 5 of this

Treaty;

(ii) murder, manslaughter or culpable

homicide, kidnapping, abduction, false

imprisonment or unlawful detention

including the taking of a hostage;

(iii) an offence relating to the causing

of an explosion, the making or possession

of explosives, the possession or use of a

firearm or the possession of ammunition as

specified in Article 5;

(b) to conspire to commit in India any offence

mentioned in sub-paragraphs (i) to (iii)

above.

(2) It shall be an offence under the law of India

for any person in India,
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(a) to attempt to commit in the United

Kingdom, or incite, or participate as an

accomplice in, the commission in the

United Kingdom of any of the following

offences:

(i) an offence under any of the

conventions specified in Article 5 of this

Treaty;

(ii) murder, manslaughter or culpable

homicide, kidnapping, abduction, false

I mpri sonmenc or unlawful dteuntion

including the taking of a hostage;

(iii) an offence relating to the causing

of an explosion, the making or possession

of explosives, the possession or use of a

firearm or the possession of ammunition as

specified in Article 5;

(b) to conspire to commit in the United

Kingdom any offence mentioned in

sub-paragraphs (i) to (iii) above.
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(3) For the purposes of paragraphs (1) (b) and (2)

(b)above, it shall be an offence to conspire as aforesaid

only where it would be an offence under the law of the

country in which the conspiracy is alleged to take place

for a person to conspire in that country in the commission

in that country of such an offence.

ARTICLE 8

Extradition and Prosecution

(1) The request for extradition may be refused by

the Requested State If the person whose extradition is

sought may be tried for the extradition offence in the

courts of that State.

(2) Where the Requested State refuses a request for

extradition for the reason set out In paragraph I of this

Article, it shall submit the case to its competent

authorities so that prosecution may be considered. Those

authorities shall take their decision in the same manner

as in the case of any offence of a serious nature under

the law of that State.

(3) If the competent authorities decide not to

prosecute in such a case, the request for extradition

shall be reconsidered in accordance with this Treaty.
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ARTICLE 9

Grounds for Refusal of Extradition

(1) A person may not be extradited if:

(a) he satisfies the Requested State that the

request for his extradition (though

purporting to be made on account of an

extradition offence) has in fact been made

for the purpose of prosecuting or

punishing him on account of his race,

religion, nationality or political

opinions; or

(b) he satisfies the Requested State that he

might, if extradited, be prejudiced at his

trial or be punished, detained or

restricted in his personal liberty, by

reason of his race, religion, nationality

or political opinions; or

(c) he satisfies the Requested State that it

would, having regard to all the

circumstances, be unjust or oppressive to

extradite him by reason of:
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(I) the trivial nature of the offence of

which he is accused or was convicted; or

(ii) the passage of time since he is

alleged to have committed it or to have

become unlawfully at large, as the case

may be; or

(1i1) the accusation against him not

having been made in good faith in the

interests of justice; or

(d) the offence of which he is accused or

convicted is a military offence which is

not also an offence under the general

criminal law.

(2) A person who has been convicted of an

extradition offence may not be extradited therefore unless

he was sentenced to imprisonment or other form of

detention for a period of four months or more or, subject

to Article 16, to the death penalty.

(3) A person may not be extradited if he would, if

proceeded against in the territory of the Requested State

for the offence for which his extradition is requested, be

Vol. 1824, 1-31237
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entitled to be discharged under any rule of law of the

Requested State relating to previous acquittal or

conviction.

ARTICLE 10

Postponement of Surrender

(1) If criminal proceedings against the person

sought are instituted in the territory of the Requested

State, or he is lawfully detained in consequence of

criminal proceedings, the decision whether or not to

extradite hIIm may be postponed until the criminal

proceedings have been completed or he is no longer

detained.

(2) A person sought may not be extradited until:

(a) it has been decided in accordance with the

law of the Requested State that he is

liable to be extradited; and

(b) the expiration of any further period which

may be required by the law of that State.
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ARTICLE 11

Extradition Procedures

(1) Subject to the provisions of Article 22 of this

Treaty, the request for extradition shall be made through

the diplomatic channel.

(2) The request shall be accompanied by:

(a) as accurate a description as possible of

the person sought, together with any other

information which would help to establish

his identity, nationality, and residence;

(b) a statement of the facts of the offence

for which extradition is requested; and

(c) the text, if any, of the law:

(I) defining that offence; and

(ii) prescriging the maximum punishment

for that offence.

(3) If the request relates to an accused person, it

must also be accompanied by a warrant of arrest issued by

Vol. 1824, 1-31237
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a judge, magistrate or other competent authority in the

territory of the Requesting State and by such evidence

as, according to the law of the Requested State, would

justify his committal for trial if the offence had been

committed in the territory of the Requested State,

including evidence that the person requested is the person

to whom the warrant of arrest refers.

(4) If the request relates to a person already

convicted and sentenced, it shall also be accompanied:

(a) by a certificate of the conviction and

sentence;

(b) by a statement that the person is not

entitled to question the conviction or

sentence and showing how much of the

sentence has not been carried out.

(5) In relation to a convicted person who was not

present at his trial, the person shall be treated for the

purposes of paragraph (4) of this Article as if he had

been accused of the offence of which he was convicted.

(6) If the Requested State considers that the

evidiice l)roduce( or informution ul)I)Illd for the purposes
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of this Treaty is not sufficient in order to enable a

decision to be taken as to the request, additional

evidence or information shall be submitted within such

time as the Requested State shall require.

ARTICLE 12

Provisional Arrest

(1) In urgent cases the person sought may, in

accordance with the law of the Requested State, be

provisionally arrested on the application of the competent

authorities of the Requesting State. The application

shall. contain an indication of intention to request the

extradition of that person and a statement of the

existence of a warrant of arrest or a conviction against

him, and, if available, his description and such further

information, if any, hs would be necessary to justify the

issue of a warrant of arrest had the offence been

committed, or the person sought been convicted, in the

territory of the Requested State.

(2) A person arrested upon such an application

shall be set at liberty upon the expiration of 60 days

from the date of his arrest if a request for his

extradition shall not have been received. This provision

shall not prevent the institution of further proceedings
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for the extradition of the person sought if a request is

subsequently received.

ARTICLE 13

Rule of Speciality

(1) Any person who is returned to the territory of

the Requesting State under this Treaty shall not, during

the period described in paragraph (2) of this Article, be

dealt with in the territory of the Requesting State for or

in respect of any offence committed before he was returned

to that territory other than:

(a) the offence in respect of which he was

returned;

(b) any lesser offence disclosed by the facts

proved for the purposes of securing his

return other than an offence in relation

to which an order for his return could not

lawfully be made; or

(c) any other offence in respect of which the

Requested Party may ccnsent to his being

dealt with other than an offence in

relation to which an order for his return
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could not lawfully be made or would not in

fact be made.

(2) The per.cd referred to in paragraph (1) of this

Article is the period beginning with the day of his

arrival. in the territory of the Requesting State or his

return under this Treaty and ending forty-five days after

the first subsequent day on which he has the opportunity

to leave the territory of the Requesting State.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article

shall not apply to offences committed after the returro of

a persri under this Treaty or matters arising in relation

to such offences.

(4) A person shall not be re-extradited to a third

State, except when, having had an opportuicity to leave the

territory of the State to which he has been surrendered,

he has not done so within sixty days of his final

discharge, or has returned to that territory after having

left it.

ARTICLE 14

Evidence

(1) The authorities of the Requested State shall

admit as evidence, in any proceedings for extradition, any
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evidence taken on oath or by way of affirmation, any

warrant and any certificate of, or judicial document

stating the fact of, a conviction, If it is authenticated:

(a) (I) in the case of a warrant being signed,

or in the case of any original document by

being certified, by a judge, magistrate or

other competent authority of the

Requesting State; and

(iI)either by oath of some witness or by

being sealed with the official seal of the

appropriate Minister of the Requesting

State; or

(b) in such other manner as may be permitted

by the law of the Requested State.

(2) The evidence described in paragraph (1) shall be

admissible in extradition proceedings in the Requested

State whether sworn or affirmed in the Requesting State or

in some third State.
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ARTICLE 15

Competing Requests

If extradition of the same person whether for

the same offence or for different offences is requested by

a Contracting State and a third State with which the

Requested State has an extradition arrangement, the

Requested State shall determine to which State the person

shall be extradited, and shall not be obliged to give

preference to the Contracting State.

ARTICLE 16

Capital Punishment

If under the law of the Requesting State the

person sought is liable to the death penalty for the

offence for which his extradition is requested, but the

Inw of t-he Reqtiested Stnte does not provide for the denth

penalty in a similar case, extradition may be refused,

unless the Requesting State gives such assurance as the

Requested State considers sufficient that the death

penalty will not be carried out.
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ARTICLE 17

Surrender

(1) If extradition is granted, the person sought

shall be sent by the authorities of the Requested State to

such convenient point of departure from the territory of

that- State as the Requesting State shall indicate.

(2) The Requesting State shall remove the person

sought from the territory of the Requested State within

one month or such longer period as may be permitted under

the law of the Requested State. If he is not removed

within that period, the Requested State may refuse to

extradite him for the same offence.

ARTICLE 18

Surrender of Property

(1) When a request for extradition is granted, the

Requested State shall, upon request and so far as its law

allows, hand over to the Requesting State articles-

(including sums of money) which may serve as proof or

evidence of the offence.

(2) If the articles in question are liable to

seizure or confiscation in the territory of the Requested
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State, the latter may, in connection with pending

proceedings, temporarily retain them or hand them over on

condition that they are returned.

(3) These provisions shall not prejudice the rights

of the Requested State or any person other than the person

sought. When these rights exist the articles shall on

request be returned to the Requested State without charge

as soon as possible after the end of the proceedings.

ARTICLE 19

Mutual Legal Assistance in Extradition

Each Contracting State shall, to the extent permitted by

its law, afford the other the widest measure of mutual

assistance in criminal matters in connection with the

offence for which extradition has been requested.

ARTICLE 20

Documents and Expenses

(1) If in any particular case the Requested State so

r6uires, the Requesting State shall supply a translation

of any document submitted in accordance with the

provisions of this Treaty.
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(2) Expenses incurred in the territory of the

Requested State by reason of the request for extradition

shall be borne by that State.

(3) The Requested State shall make all the

arrangements which shall be requisite with respect to the

representation of the Requesting State in any proceedings

arising out of the request.

ARTICLE 21

Territorial Application

(1) This Treaty shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(I) To Great Britain and Northern Ireland;

and

(ii) To any territory for whose

international relations the United Kingdom

is responsible and to which this Treaty

shall have been extended by agreement

between the Contracting States in an

Exchange of Notes; and
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(b) to the Republic of India;

and references to the territory of a Contracting State

shall be construed accordingly.

(2) The application of this Treaty to any territory,

in respect of which extension has been made in accordance

with paragraph (1) of this Article, may be terminated by

either Contracting State giving six months' notice to the

other through the diplomatic channel..

(3) Until the application of the Treaty shall have

been extended to a territory in accordance with paragraph

(1) of this Article, the extradition arrangements between

the Republic of India and that territory subsisting prior

to the entry into force of this Treaty shall continue to

apply.

ARTICLE 22

Dependent Territories

A request on the part of the Government of the

Republic of India for the extradition of an offender who

is found in any of the territories to which this Treaty

has been extended in accordance with paragraph (1) of

Article 21 of this Treaty may be made to the Governor or
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other competent authority of that territory, who may take

the decision himself or refer the matter to Her Majesty's

Government in the United Kingdom for their decision.

ARTICLE 23

Ratification and Termination

(1) This Treaty shall be subject to ratification and

the instruments of ratification shall be exchanged at New

Delhi as soon as possible. It shall enter into force

on the date of the exchange of instruments of

ratification.

(2) Either of the Contracting States may terminate

this Treaty at any time by giving notice to the other

through the diplomatic channel; and if such notice is

given the Treaty shall cease to have effect six months

after the receipt of the notice.

In witness whereof the undersigned being duly

authorised thereto by their respective Governments, have

signed this Treaty.

Vol. 1824. 1-31237



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

Done in duplicate at London this the

twenty second day of September, 1992 in the Hindi and

English languages. In case of any doubt, the English text

shall prevail.

For the Governmentof the Republic of India:

/I
For the Government

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

22-9-92

' S. B. Chavan.

2 Kenneth Clarke.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE1 D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

D6sireux de rendre la coop6ration des deux pays en matiire de r6pression du
crime plus efficace en pr6voyant l'2xtradition r6ciproque des contrevenants;

Convaincus de la n6cessit6 de prendre des mesures concretes en vue de lutter
contre le terrorisme;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Etat contractant s'engage A extrader vers l'autre pays, sous r6serve
des conditions sp6cifi6es dans le pr6sent Trait6, toute personne qui fait l'objet d'ac-
cusation ou qui a 6t6 reconnue coupable relativement A une infraction donnant lieu
A l'extradition vis6e h l'article 2, commise sur le territoire de l'un des Etats, lors-
que cette personne se trouve sur le territoire de l'autre Etat, peu importe que l'in-
fraction en question ait 6t6 commise avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6.

2. L'extradition est dgalement accord6e relativement A une infraction donnant
lieu 6 l'extradition vis6e A l'article 2 qui a 6t6 commise A l'extdrieur du territoire de
l'Etat requ6rant mais A l'6gard de laquelle l'Etat requ6rant affirme avoir compe-
tence, si l'Etat requis dans pareilles circonstances avait comp6tence A l'6gard de
cette infraction. Dans ce cas, l'Etat requis doit prendre en consid6ration toutes les
circonstances du cas, y compris la gravit6 du d6lit.

3. En outre, l'extradition sera accord6e pour une infraction donnant lieu A
l'extradition vis6e A l'article 2 :

a) Si l'infraction est commise dans un Etat tiers par un ressortissant de l'Etat
requ6rant et que l'Etat requ6rant fonde sa comp6tence sur la nationalit6 du d6lin-
quant; et

b) Si commise dans l'Etat requis, elle constituerait une infraction aux termes
de la l6gislation de cet Etat punissable par l'emprisonnement pendant un an au
moins.

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1993 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 6 New Delhi,

conformiment au paragraphe I de I'article 23.
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Article 2

INFRACTIONS DONNANT LIEU A L'EXTRADITION

1. Une infraction donnant lieu / l'extradition au sens du pr6sent Trait6 est
constitu6e par un comportement qui, aux termes de la 16gislation de chaque Etat
contractant, est punissable d'un emprisonnement d'au moins un an.

2. L'extradition est accordde relativement A une infraction meme si celle-ci est
une infraction en mati6re d'imp6ts ou de revenus ou si elle est de nature purement
fiscale.

Article 3

INFRACTIONS COMPOSITES

L'extradition sera accordde conform6ment au pr6sent Trait6 pour une infrac-
tion donnant lieu A l'extradition, bien que le comportement de la personne recher-
ch6e se soit manifestd entirement ou en partie dans l'Etat requis, si aux termes de
la l6gislation dudit Etat, le comportement de cette personne et ses consequences ou
ses cons6quences recherch6es, pris dans leur totalit6, seraient consid6r6s comme
constituant un motif d'une infraction donnant lieu A l'extradition dans le territoire
de l'Etat requdrant.

Article 4

EXTRADITION DE NATIONAUX

Rien dans le pr6sent Trait6 n'emp&Ahe l'extradition par l'Etat requis de ses
nationaux pour une infraction territoriale ou pour une infraction extra-territoriale.

Article 5

EXCEPTION EN CE QUI CONCERNE UNE INFRACTION POLITIQUE

1. L' extradition peut 8tre refus~e si l'infraction relativement A laquelle elle est
demand6e est une infraction de caract~re politique.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, les infractions suivantes ne sont pas consid6r6es
comme des infractions de caract~re politique :

a) Une infraction aux termes de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16 d6cembre 19701;

b) Une infraction aux termes de la Convention pour la r6pression d'actes illi-
cites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte a la signature A Montr6al
le 23 d6cembre 19712;

c) Une infraction aux termes de la Convention sur la pr6vention et la r6pres-
sion des infractions contre les personnes jouissant d'une protection internationale,
y compris les agents diplomatiques, ouverte A la signature A New York le 14 d6-
cembre 19733;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
3 Ibid., vol. 1035, p. 167.
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d) Une infraction aux termes de la Convention internationale contre la prise
d'otages, ouverte A la signature A New York le 18 dcembre 19791;

e) Un meurtre;

f) L'homicide involontaire ou l'homicide volontaire;

g) Des voies de fait causant des 16sions corporelles ou des blessures graves au
moyen d'une arme, d'une substance dangereuse ou autrement;

h) Une explosion risquant de mettre en danger la vie ou de causer de graves
dommages aux biens;

i) La fabrication ou la possession d'une substance explosive par une personne
qui a l'intention de mettre elle-mPme ou par l'interm&liaire d'un tiers en danger la
vie ou de causer de graves dommages aux biens;

j) La possession d'une arme A feu ou de munitions par une personne qui a
l'intention directement ou par un tiers de mettre en danger la vie;

k) L'utilisation d'une arme A feu par une personne qui a l'intention de resister
ou d'empecher 'arrestation ou la dtention d'elle-mame ou d'une autre personne;

1) Dommages A des installations publiques ou autres avec l'intention de mettre
en danger la vie ou d'ignorer sans scrupule si la vie d'une autre personne risque
d'etre mise en danger;

m) L'enlvement, la prise d'otage, le faux emprisonnement ou une detention
ill6gale, comprenant la prise d'un otage;

n) L'incitation au meurtre;

o) Toute infraction lie au terrorisme qui au moment de la demande et, aux
termes de la l6gislation de la Partie requise, ne doit pas etre considtrte comme une
infraction de caract~re politique;

p) Une tentative ou un complot visant A commettre une quelconque des infrac-
tions mentionntes ci-dessus, ou la participation comme complice d'une personne
qui commet ou essaie de commettre une telle infraction.

Article 6

EXTENSION DE LA JURIDICTION EXTRA-TERRITORIALE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A faire une infraction, aux
termes de la 16gislation du Royaume-Uni, d'une quelconque des infractions 6nu-
m6rtes ci-aprZs commises en Inde :

a) Une infraction aux termes d'une quelconque des Conventions sptcifites A
l'article 5 du pr6sent Trait6;

b) Un meurtre, homicide involontaire ou homicide volontaire, enl~vement,
prise d'otage, faux emprisonnement ou detention illicite y compris la prise d'un
otage;

'Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1316, p. 205.
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c) Une infraction lie A une explosion, A la fabrication ou A la possession
d'explosifs, A la possession ou A l'utilisation d'une arme A feu ou la possession de
munitions, comme sp6cifi6 h 'article 5 du pr6sent Trait6;

d) Une tentative de commettre une infraction ou de participer en tant que com-
plice A l'une quelconque des infractions mentionn6es pr6c6demment.

2. Le Gouvernement de l'Inde s'engage A 6tablir une juridiction correspon-
dante sur les infractions commises au Royaume-Uni.

Article 7

INFRACTIONS RELATIVES A UNE CONSPIRATION, PROVOCATION ET ATTENTAT

1. Aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, toute personne sera r6put6e
commettre une infraction dans le Royaume-Uni si elle

a) Essaie de commettre en Inde ou d'inciter ou de participer en tant que com-
plice A la perp6tration d'une quelconque des infractions suivantes commises en
Inde:

i) Une infraction aux termes de n'importe laquelle des Conventions sp6cifi6es A
l'article 5 du pr6sent Trait6;

ii) Un meurtre, homicide involontaire ou homicide volontaire, enlvement, prise
d'otage, faux emprisonnement ou detention ill6gale y compris la prise d'un
otage;

iii) Une infraction lie A une explosion, A la fabrication ou A la possession d'explo-
sifs, A la possession ou A l'utilisation d'une arme A feu ou A la possession de
munitions, vis6e A l'article 5;

b) Une conspiration pour commettre en Inde une quelconque des infractions
mentionn6es aux alin6as i a iii ci-dessus.

2. Aux termes de la 16gislation indienne, toute personne en Inde sera r6put6e
avoir commis une infraction si

a) Elle a essay6 de commettre dans le Royaume-Uni, d'inciter ou de participer
en tant que complice A la perp6tration d'une quelconque des infractions ci-apr~s:

i) Une infraction aux termes de n'importe laquelle des Conventions sp6cifi6es A
l'article 5 du pr6sent Trait6;

ii) Un meurtre, homicide involontaire ou homicide volontaire, enl~vement, prise
d'otage, faux emprisonnement ou d6tention ill6gale y compris la prise d'un
otage;

iii) Une infraction lie A une explosion, A la fabrication ou A la possession d'explo-
sifs, A la possession ou A l'utilisation d'une arme A feu ou A la possession de
munitions, comme sp6cif6 A l'article 5; ou si

b) Elle a conspir6 pour commettre au Royaume-Uni une infraction quelconque
mentionn6e aux alin6as i A iii ci-dessus.

3. Aux fins des paragraphes 1, b et 2, b ci-dessus, conspirer comme dja' men-
tionn6 constituera une infraction seulement si conspirer aurait constitu6 une infrac-
tion, aux termes de la 16gislation du pays dans lequel la conspiration est r6putde
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avoir pris place, pour une personne qui conspire A la perp6tration dans ce pays d'une
infraction de cette nature.

Article 8

EXTRADITION ET POURSUITES

1. La demande d'extradition peut etre rejet6e par l'Etat requis si la personne
dont l'extradition est demandde peut 6tre jugde pour une infraction donnant lieu A
l'extradition devant les tribunaux dudit Etat.

2. Lorsqu'il refuse d'acc&ter A la demande d'extradition pour la raison expo-
s6e au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat requis soumet le cas A ses autorit6s
comp6tentes de fagon que des poursuites puissent 8tre envisag6es. Lesdites auto-
rit6s prendront leur d6cision de la meme mani~re qu'elles l'auraient fait dans le cas
de toute infraction de caract~re grave aux termes de la 16gislation de cet Etat.

3. Si les autorit6s comp6tentes d6cident de ne pas engager de poursuites, la
demande d'extradition sera r6examin6e conform6ment au prdsent Trait6.

Article 9

EXCEPTIONS . L'EXTRADITION

1. Une personne ne peut pas faire l'objet d'une extradition si:

a) Elle peut convaincre l'Etat requis que la demande d'extradition (meme si
elle est r6put6e 8tre faite pour une infraction donnant lieu A l'extradition), a 6t6
pr6sent6e en fait dans le but d'exercer contre la personne r6clam6e des poursuites
ou des sanctions pour une infraction de caract~re politique, ou encore en raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques; ou

b) Elle peut convaincre l'Etat requis qu'elle pourrait, si elle 6tait extrad6e subir
un pr6judice lors de son proc~s ou etre frapp6e d'une peine, &tre mise en d6tention,
souffrir d'atteinte A sa libertd individuelle, k cause de sa race, de sa religion, de sa
nationalit6 ou de ses opinions politiques; ou

c) Elle peut convaincre l'Etat requis qu'il serait, compte tenu de toutes les
circonstances, injuste ou oppressif de 1'extrader A cause du :

i) Caract~re insignifiant de l'infraction dont elle est accus6e ou pour laquelle elle a
6t6 condamn6e; ou

ii) D61ai 6cou16 depuis le moment o6i elle est suppos6e l'avoir commise ou 6tre
ill6galement en libert6 selon le cas; ou

iii) L'accusation port6e contre elle n'a pas 6t6 faite de bonne foi dans lint6ret de la
justice; ou

d) L'infraction dont elle est accus6e ou pour laquelle elle a t6 condamn6e est
une infraction de caract~re militaire qui n'est pas 6galement une infraction aux
termes du droit p6nal gdn6ral.

2., Une personne qui a 6t6 condamn6e pour une infraction conduisant A
l'extradition ne peut donc pas Atre extrad6e, A moins qu'elle ait 6t6 condamn6e A
l'emprisonnement ou A une autre forme de d6tention pour une p6riode de quatre
mois ou plus ou, conform6ment A 'article 16, A la peine capitale.
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3. Une personne ne peut pas 6tre extrad6e si, dans le cas ofi elle ferait l'objet
de poursuites dans le territoire de l'Etat requis pour l'infraction pour laquelle son
extradition est demand6e, elle peut pr6tendre Ptre lib6r6e aux termes de n'importe
quel article de loi de 'Etat requis i6 A un acquittement ou A une condamnation
ant6rieurs.

Article 10

AJOURNEMENT DE LA REMISE

1. Si des poursuites judiciaires contre la personne recherch6e sont entam6es
dans le territoire de l'Etat requis, ou si ladite personne est l6galement ddtenue A la
suite de poursuites judiciaires, la d6cision concernant son extradition ou sa non-
extradition peut 6tre ajoum6e jusqu'au moment oii les poursuites judiciaires sont
achev6es ou si la personne n'est plus emprisonn6e.

2. Une personne recherch6e ne peut pas 6tre extrad6e avant:

a) Qu'il ait 6t6 d6cid6 que, conform6ment A la Idgislation de l'Etat requis, la
personne peut Ptre extrad6e; et

b) L'expiration de toute nouvelle p6riode qui peut tre exig6e par la 16gislation
dudit Etat.

Article 11

PROCI9DURES D'EXTRADITION

1. Sous reserve des dispositions de l'article 22 du present Trait6, la demande
d'extradition doit 6tre pr6sent6e par la voie diplomatique.

2. La demande doit 6tre accompagn6e :
a) D'un signalement aussi pr6cis que possible de la personne r6clam6e, ainsi

que de tout autre renseignement permettant d'6tablir son identit6, sa nationalit6 et
son lieu de r6sidence;

b) D'un expos6 des faits qui constituent l'infraction motivant la demande
d'extradition;

c) Le cas 6ch6ant, du texte de la loi:

i) Qui d6fmit l'infraction consid6r6e;
ii) Qui d6termine la peine maximale pouvant etre inflig6e pour cette infraction;

3. Si la demande vise une personne dont la culpabilit6 n'a pas encore t6
6tablie, elle doit en outre Atre accompagn6e d'un mandat d'arret d6livr6, sur le terri-
toire de l'Etat requdrant, par un juge ou par une autre autorit6 comp~tente, et de
toutes les preuves qui, selon la 16gislation de l'Etat requis, permettraient de traduire
cette personne en justice si l'infraction avait t6 commise sur son territoire, ainsi que
la preuve du fait que la personne r6clam6e est bien celle A laquelle s'applique le
mandat d'arr&.

4. Si la demande vise une personne d6jA reconnue coupable et condan6e,
elle devra en outre 8tre accompagn6e :

a) D'un certificat de d6claration de culpabilit6 et de condamnation;
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b) D'une declaration aux termes de laquelle la personne n'est pas en mesure de
mettre en doute la condamnation ou la sentence et pr~cisant la durde qui reste A
courir avant la fin de la sentence;

5. Si la demande vise une personne condamn6e qui n'assistait pas A son
procis, ladite personne sera trait6e, aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article
comme si elle avait 6t6 accus6e de rinfraction pour laquelle elle a 6 condamn6e.

6. Si l'Etat requis considire que les preuves produites ou les renseignements
fournis aux fins du pr6sent Trait6 ne sont pas suffisants pour prendre une d6cision
au sujet de la demande, des preuves ou des renseignements suppl6mentaires seront
pr6sent6s dans le d61ai fix6 par l'Etat requis.

Article 12

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, la personne recherch~e peut, conformdment h la l6gisla-
tion de 'Etat requis, 6tre arr&t e provisoirement bL la demande des autorit~s com-
pdtentes de l'Etat requ~rant. La demande contiendra une indication de l'intention de
r~clamer 'extradition de ladite personne et une d6claration attestant 1'existence
d'un mandat d'arr~t ou d'une condamnation A 1'endroit de la personne recherch6e
et, si possible, la description de cette derni~re et tous renseignements compl~men-
taires qui pourraient se rdv~ler n~cessaires pour justifier l'6mission d'un mandat
d'arrat si l'infraction avait 6t6 commise ou si la personne recherch~e avait 6t6 con-
damn6e sur le territoire de l'Etat requis.

2. Une personne arrTtde en vertu de ladite demande sera lib6r~e A l'expiration
de 60 jours A compter de la date de son arrestation si la demande concernant son
extradition n'a pas 6t6 reque. Cette disposition n'emp~chera pas l'ouverture de nou-
velles poursuites judiciaires pour l'extradition de la personne recherche, si une
demande est reue par la suite.

Article 13

RtGLE DE LA SP11CIALIT12

1. Toute personne renvoyde dans le territoire de l'Etat requis aux termes du
present Trait6 ne sera pas poursuivie pendant la p~riode mentionn6e au paragra-
phe 2 du prdsent article, sur le territoire de l'Etat requ~rant pour toute infraction
commise avant son retour sur ce territoire autre que :

a) L'infraction pour laquelle ladite personne est renvoy~e;

b) Toute infraction mineure r6vdl6e par les faits aux fins d'obtenir son retour
autre qu'une infraction pour laquelle une demande d'extradition ne pouvait etre
l6galement faite; ou

c) Toute autre infraction au sujet de laquelle la Partie requise peut accepter
qu'elle soit trait~e, autre qu'une infraction au sujet de laquelle une ordonnance
d'extradition ne pouvait &re lMgalement faite ou n'aurait jamais dfi &re faite.

2. La p6riode mentionn6e au paragraphe 1 du present article est la pdriode qui
commence le jour de l'arriv~e de la personne sur le territoire de l'Etat requdrant ou
son retour aux termes du prdsent Traitd et qui s'achive quarante-cinq jours apr~s le
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premier jour suivant lequel ladite personne a la possibilit6 de quitter le territoire de
1'Etat requdrant.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
infractions commises apr~s le retour de la personne aux termes du pr6sent Trait6 ou
aux problimes soulev6s par elles.

4. Une personne ne sera pas r6extrad6e vers un Etat tiers sauf si, ayant eu
l'occasion de quitter le territoire de l'Etat auquel elle a td remise, elle ne l'a pas fait
dans les soixante jours suivant sa liberation finale ou si elle est revenue dans ce
territoire apr~s l'avoir quitt6.

Article 14

ELIMENTS DE PREUVE

1. Les autoritds de l'Etat requis admettront comme preuve, dans toute pro-
c~dure d'extradition, toute ddposition sous serment ou d6claration sur l'honneur
recueillie sur le territoire de l'Etat requdrant, tout mandat d'arr~t, toute copie de l'un
quelconque des documents pr~citds ainsi que tout document 6tablissant une con-
damnation ou un jugement si le document produit est authentifi6:

a) i) Dans le cas d'un mandat d'arr&t, par la signature et dans le cas de tout
autre document original par l'attestation d'un magistrat ou d'une autre autorit6 com-
p~tente de l'Etat requ~rant ou, dans le cas d'une copie, par l'attestation d'un magis-
trat ou d'une autre autorit6 comp~tente de l'Etat requdrant indiquant que cette copie
est conforme A l'original; et

ii) Soit par la d6claration d'un t~moin assermentd, soit par l'apposition du
sceau officiel du Ministre competent de l'Etat requ6rant; ou

b) Selon toutes autres modalit6s permises par la legislation de l'Etat requis.

2. Les 61ments de preuve dacrits au paragraphe 1 sont admissibles aux fins
des proc&Iures d'extradition menses dans l'Etat requis, peu importe qu'ils aient 6t
faits sous serment ou affirmation solennelle dans l'Etat requ6rant ou dans un Etat
tiers.

Article 15

CONCOURS DE REQUETES

Si un Etat contractant et un Etat tiers avec lequel l'Etat requis a conclu un
accord en mati~re d'extradition demandent 'extradition d'une personne soit pour la
mdme infraction, soit pour des infractions diffdrentes, l'Etat requis d6cide dans quel
Etat cette personne sera extrad6e et il n'est pas oblig6 d'accorder la priorit6 A l'Etat
contractant.

Article 16

PEINE CAPITALE

Si aux termes de la 16gislation de l'Etat requ6rant, la personne recherch~e
est passible de la peine capitale pour l'infraction pour laquelle son extradition est
demand6e, mais que la ldgislation de l'Etat requis ne pr6voit pas de peine capitale
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pour un cas similaire, l'extradition peut etre refusde, k moins que l'Etat requ6rant ne

donne l'assurance A l'Etat requis que la peine capitale ne sera pas appliqu6e.

Article 17

REMISE DE L'EXTRAD9

1. Si l'extradition est accord6e, la personne recherchde sera envoy6e par les
autorit6s de l'Etat requis A un endroit appropri6 pour son d6part du territoire dudit
Etat selon les indications de l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requ6rant retirera la personne recherch6e du territoire de l'Etat
requis dans le mois ou un d6lai plus long, selon que le permet la 1dgislation de l'Etat
requis. Si ladite personne n'est pas retir6e dans ce d6lai, l'Etat requis peut refuser de
l'extrader pour la mame infraction.

Article 18

REMISE DE BIENS

1. Lorsqu'une demande d'extradition a dtd agr66e, l'Etat requis, dans la me-
sure oi) sa l6gislation le permet, remettra A 'Etat requ6rant, sur la demande de
celui-ci, tous les objets et sommes d'argent qui peuvent servir de pi~ces A conviction.

2. Si lesdits articles en question sont susceptibles de saisie ou de confiscation
sur le territoire de l'Etat requis, ce dernier pourra, aux fins de la proc&ture en cours,
les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

3. Les pr6sentes dispositions ne portent toutefois pas atteinte aux droits de
l'Etat requis ou des tiers autres que la personne r6clam6e. Si de tels droits existent,
lesdits articles seront, la proc6dure terminde, restitu6s le plus t6t possible et sans
frais A l'Etat requis.

Article 19

ENTRAIDE JURIDIQUE EN MATIERE D'EXTRADITION

Chaque Etat contractant, dans la mesure permise par sa 16gislation, foumira
une entraide aussi importante que possible pour les questions p6nales lies A l'in-
fraction pour laquelle l'extradition a 6t6 demand6e.

Article 20

DOCUMENTS ET D9PENSES

1. Si pour un cas particulier, l'Etat requis le demande, l'Etat requ6rant four-
nira une traduction des documents soumis conform6ment aux dispositions du prd-
sent Traitd.

2. Les d6penses encourues dans le territoire de l'Etat requis pour donner suite
A une demande d'extradition seront A la charge de cet Etat.

3. L'Etat requis prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que l'Etat
requ6rant soit repr6sent6 dans toute procddure d'instance lie A la demande d'extra-
dition.
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Article 21

APPLICATION TERRITORIALE

1. Le prdsent Trait6 s'applique :

a) Pour ce qui est du Royaume-Uni:

i) A la Grande-Bretagne et A l'frlande du Nord; et

ii) A tout territoire pour les relations intemationales duquel le Royaume-Uni est
responsable et auquel le pr6sent Trait6 aura 6t6 6tendu par accord entre les Etats
contractants consign6 dans un 6change de Notes; et

b) A la R6publique de l'Inde;

et les r6f6rences au territoire d'un Etat contractant seront comprises en cons6-
quence.

2. 1 peut Ptre mis fin A l'application du pr6sent Trait6 A tout le territoire duquel
le Trait6 est 6tendu, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article par l'un ou
l'autre des Etats contractants, moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 h
l'autre Etat par la voie diplomatique.

3. Tant que l'application du Trait6 n'aura pas 6t6 6tendue A un territoire, con-
form6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, les accords d'extradition entre la
Rdpublique de l'Inde et ledit territoire continueront A 6tre appliqu6s avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Traits.

Article 22

TERRITOIRES D9PENDANTS

Toute demande pr~sente par le Gouvemement de la R~publique de l'Inde en
vue d'obtenir 1'extradition d'un d0linquant retrouv6 sur l'un des territoires auxquels
les dispositions du pr6sent Trait6 ont 6t6 &endues dans les conditions pr6vues au
paragraphe 1 de 1'article 21 du pr6sent Trait6 peut 8tre adress6e au Gouverneur ou A
toute autorit6 comp6tente de ce territoire, qui peut prendre la d6cision lui-m~me ou
elle-meme ou soumettre la question au Gouvernement de Sa Majest au Royaume-
Uni pour d6cision.

Article 23

RATIFICATION ET EXPIRATION

1. Le pr6sent Trait6 doit 8tre ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changds A New Delhi le plus rapidement possible. II entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification.

2. Chacun des Etats contractants pourra a tout moment d6noncer le pr6sent
Trait6 par une notification adress6e A l'autre par la voie diplomatique; en pareil cas,
le pr6sent Trait6 cessera d'6tre applicable six mois apr~s r6ception de cette notifi-
cation.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT en double exemplaire A Londres le vingt-deux septembre 1992, en langues
hindi et anglaise. En cas de doute, la version anglaise du texte pr6vaudra.

Pour le Gouvemnement
de la R6publique de l'Inde:

S. B. CHAVAN

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

KENNETH CLARKE
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No. 31238

INDIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding on cooperation for the pro-
motion of international understanding and progress in
the conservation, management and sustainable develop-
ment of forests. Signed at London on 13 September 1993

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

M6morandum d'accord concernant la cooperation en vue de
la promotion de la comprehension internationale et du
progres dans le domaine de la conservation, de la gestion
et du developpement durable des forets. Sign6 ' Londres
le 13 septembre 1993

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistri par l'Inde le 27 septembre 1994.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND ON COOPERATION FOR THE PROMOTION OF
INTERNATIONAL UNDERSTANDING AND PROGRESS IN THE
CONSERVATION, MANAGEMENT AND SUSTAINABLE DE-
VELOPMENT OF FORESTS

The Go- ernment of India and the Goi ernment o the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland.

Considering the deep concern of both countries for the global eniironment and for the

conservation of natural resources, while according due priority to the need for economic

growth, sustainable development and enhancement of the quality of life.

Confirming the importance of the non-legally binding authoritative statement of

principles for a global consensus on the management, conservation and sustainable

deielopment of all types or forests ("the Forest Principles"), 2 and the role of the

Commission or, Sustainable De elopment in promoting its implementation,

Noting imith appreciation the commitment to the Forest Principles contained in the Delhi

Declaration on Forests of September 1993,

Recognising iet elent of co-operation that exists between India and the United Kingdu:..

in forestv. a d other areas of development, and the longstanding mutual support and

understan~di:ng Letween the tuo countries,

Decide 9.1 yorL together for the rapid implementation of the non-legally binding

authoritai' e s!atement of principles for a global conse.-u on the managemert

conservat;on and sustainable deelopment of all types of for.ss in a number of wa%$

including:

I Came into force on 13 September 1993 by signature.
2 United Nations, Report of the United Nations Conference on Environment and Development, Rio de Janeiro,

3-14 June 1992, Volume 4 Resolutions adopted by the Conference (A/CONF. 151/26/Rev. I (vol. I)), United Nations
publication, Sales No. E.93.I.8 (Vol. I), p. 480.
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- co-opc "ating to ensure progress in forestry matters t,"ore the re'iem b% tie

Commriss.or. on Susvinahle Dciecpmrrt In 1995. Including JontlN hcsting an

internatonal A corkshop.

sharing experiences in the de'elcpment of national forestr) programmes and

enhancing the performance of National Forestr% Action Plans.

morking together to enhance the performance of the forestr) programmes of the

United Nations Food and Agriculture Organisation. and in identifing and. 'A hert

appropriate. strengthening of mechanisms mithin the existing framework of the

UN system in the field of forestry.

working together for the effective deployment of financial assistance in the field

of forestr. and for the restructuring and replenishment of the Global

Environment Facility (GEF), including for activities concerning land degradation

as they relate to the GEF's focal areas of climate change and biological diversity.

undertaCing collahoratiie research. studies and other activ-ies on:

- the sustainable management of forests, including comparative iork on

sustainability in all types of forests,

- determining the values of th strice, provided b% forests, including inter

alia. their role in the cons'- ation (.f birdi ersiti, traditional knomledge

and technologies. sequestrac..n or ce-bon and other ecological processes.

and foregone opportunit% costs.

- edu:crion. training and e.%tensior: atiities.

The prese:..t Memorandum %sill come in-o operation on the date of its signature

and will continue ::.til It is terminated either bi th jc.int decision of both Governments

or by one Governni ,at by giving wtritten not:ce to the other Go, ernment. The present

Memorandum ma. lie amended at an% time b% u-ritTcr. decision of the t- o Go% ernments.
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The fore cing record reprwmLs the undcrtundng reached betveen the
Government o( India and thr Goivernment o"the 'nited Kingdom o(Grcal Brihir and
Northern IreIand upon the matters. rerred to therein.

Signed. in duplicale. It London on the thirlcenth dai of Srptember one thousand
nine hundred and ninet three in Hfindi and English. ioth '¢rsions being equall%
authentic.

For the Government
of India:

13/9/93

KAMAL NATH

For the Government
of Great Britain

and Northern Ireland:

Baroness CHALKER OF WALLASEY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCER-
NANT LA COOPERATION EN VUE DE LA PROMOTION DE
LA COMPR1 HENSION INTERNATIONALE ET DU PROGRtS
DANS LE DOMAINE DE LA CONSERVATION, DE LA GESTION
ET DU DEVELOPPEMENT DURABLE DES FORETS

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant l'importance accord6e par les deux pays A l'environnement mon-
dial et bL la conservation des ressources naturelles, tout en accordant la priorit6 qui
convient A la n6cessit6 d'une croissance economique, d'un d6veloppement durable
et d'une meilleure qualit6 de vie,

Raffirmant l'importance de la D6claration de principes, non juridiquement
contraignante mais faisant autorit6, pour un consensus mondial sur la gestion, la
conservation et l'exploitation 6cologiquement viable de tous les types de for&s
(« les principes de gestion des forets >>)2 et du r6le de la Commission du d6veloppe-
ment durable en ce qui concerne son application,

Prenant note avec satisfaction de l'engagement A l'6gard des principes de ges-
tion des forets contenu dans la D6claration de New Delhi sur les forts du mois de
septembre 1993,

Constatant la port6e de la coop6ration qui existe entre l'Inde et le Royaume-
Uni en mati~re de ressources foresti~res et le soutien et la compr6hension mutuels
d6jA anciens entre les deux pays,

D6cident d'ceuvrer ensemble en vue de l'application rapide de la D6claration de
principes, non juridiquement contraignante mais faisant autorit6, pour un consensus
mondial sur la gestion, la conservation et l'exploitation 6cologiquement viable de
tous les types de for&s, application qui pourrait se r6aliser de plusieurs mani~res y
compris :

En coop6rant pour assurer la r6alisation de progr~s en mati~re forestiire avant
l'examen de la Commission du d6veloppement durable en 1995, y compris l'accueil
d'un atelier international;

En partageant leurs exp6riences respectives en ce qui concerne l'61aboration de
programmes relatifs aux for&s nationales et en am6liorant l'ex6cution des Plans
d'action portant sur les for&s nationales,

En ceuvrant conjointement en vue d'une am6lioration de l'ex6cution des pro-
grammes relatifs A la foresterie de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1993 par la signature.
2 Nations Unies, Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur l'environnement et le ddveloppement, Rio de

Janeiro, 3-14juin 1992, Voline 1, Rdsolutions adoptdes par la Confdrence [A/CONF. 151/26/Rev. 1 (Vol. 1)], publication
des Nations Unies, num6ro de vente: F.93.I.8 (Vol. I), p. 496.
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tation et l'agriculture, ainsi qu'en identifiant et, selon le cas, en renforgant les m6ca-
nismes du cadre existant du syst~me des Nations Unies dans le domaine des res-
sources foresti~res,

En ceuvrant conjointement en vue de l'affectation effective d'une aide finan-
ci~re dans le domaine de la foresterie et en vue de la restructuration et de la recons-
titution des ressources du Fonds pour 1'environnement mondial (FEM), y compris
aux fins d'activit6s relatives A l'appauvrissement des sols dans la mesure oit elles se
rattachent aux domaines d'action du FEM relatifs aux changements climatiques et
A la diversitd biologique,

En engageant en collaboration une recherche, des 6tudes et d'autres activitds
portant sur :
- Une gestion durable des for~ts, y compris des travaux comparatifs sur la dura-

bilit6 des diff6rents types de for~ts,
- Une 6valuation de la valeur des services rendus par les forts, y compris notam-

ment leur r6le en mati6re de conservation de la biodiversit6, les connaissances
traditionnelles et les technologies, la conservation du carbone et d'autres pro-
cessus 6cologiques, et les consdquences qui r6sultent d'une incapacit6 A tirer
profit des possibilit6s A r'humanit6;

- L'6ducation, la formation et la vulgarisation.

Le pr6sent M6morandum d'Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et il le demeurera jusqu'A ce qu'il y soit mis fin soit par une d6cision commune des
deux gouvernements soit par sa d6nonciation par l'un des gouvemements moyen-
nant une notification 6crite adress6e A l'autre Gouvemement. Le pr6sent M6moran-
dum pourra Atre modifi6 A tout moment moyennant une d6cision 6crite 6manant des
deux gouvernements.

Les dispositions ci-avant expriment la concordance de vues entre le Gouver-
nement de l'Inde et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord sur les questions qui y sont trait6es.

FAIT At Londres le 13 septembre 1993, en double exemplaire en langues hindi et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Inde: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
KAMAL NATH Baronne CHALKER OF WALLASEY
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No. 31239

INDIA
and

ISRAEL

Agreed minutes on friendship and cooperation. Signed at
New Delhi on 17 May 1993

Authentic text: English.

Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

ISRAEL

Proces-verbal en matiere d'amitie et de cooperation. Signe 'a
New Delhi le 17 mai 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Inde le 27 septembre 1994.
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AGREED MINUTES' BETWEEN THE MINISTRY OF EXTERNAL
AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF INDIA AND THE MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS OF THE STATE OF ISRAEL

The Ministry of External Affairs of the Republic of
India and the Ministry of Foreign Affairs of the State of
Israel, further on called Sides,

Seeking to strengthen and develop the relations of
friendship and cooperation between the two Sides,

Uishing to promote friendly relations between the
Republic of India and the State of Israel and to achieve the
objectives of common interest of the two countries,

Desirous of cooperating to promote international peace
and security, and peaceful settlement of disputes,

Reaffirming their adherence to the purposes and
principles of the UN Charter.

Acknowledging the usefulness of exchanges and
consultations between the two countries at different levels,

Have agreed as follows:

1. The Ministries of Foreign Affairs of both
Governments shall hold regular consultations to review the
implementation of agreements reached between them and for
stregthening the process of wide ranging exchange of views on
International and bilateral issues and interaction in the
international arena.

2. The above consultations shall cover all important
issues, affecti-ng the interests of both Sides such as

- Issues under discussion at the United Nations and
other international fora.

- The prevention and peaceful settlement of

international disputes.

- Any other issue of mutual interest.

3. The two Sides may also exchange views on aspects
of bilateral cooperation that may require consideration.

Came into force on 17 May 1993 by signature.

Vol. 1824, 1-31239



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 241

4. The Ministers of Foreign Affairs of the two Sides
shall endeavour to meet at least once in two years.
Consultations between Foreign Offices shall be held, in
principle, on an annual basis, alternately in India and
Israel at official level.

5. The two Sides shall also cooperate on matters of
mutual interest at the level of diplomatic/consular missions
in third countries..

6. Both Sides shall facilitate cooperation in
research on foreign policy issues.

7. These provisions shall be without prejudice to
any other treaties or agreements to which both Sides are
parties.

Signed in New Delhi on 17th May. 1993 which
corresponds to the Hebrew Calendar 26th day of lyyar 5753 and
to the 27th day of Vaisakha of Saka 1915, In two original
copies in English.

For the Ministry
of External Affairs

of the Republic of India:

For the Ministry
of Foreign Affairs

of the State of Israel:

, ,K.C

I R. L. Bhada.
2 Shimon Peres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROCkS-VERBAL' AGRtt ENTRE LE MINISLtRE DES AFFAIRES
EXTtRIEURES DE LA RtPUBLIQUE DE L'INDE ET LE MI-
NISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DE L'ETAT D'ISRAEL

Le Minist~re des affaires ext6rieures de la Rdpublique de l'Inde et le Minist~re
des affaires 6trang~res de l'Etat d'Isral, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Soucieux de renforcer et d'61argir les relations d'amiti6 et de coop6ration entre
les deux Parties,

Souhaitant favoriser des relations amicales entre la Rdpublique indienne et
l'Etat d'Israel et atteindre des objectifs qui pr6sentent un int6rpt commun pour les
deux pays,

D6sireux de coop6rer pour favoriser la paix et la s6curit6 internationales et le
r~glement pacifique des diff6rends,

R6affirmant leur adh6sion aux objectifs et aux principes de la Charte des
Nations Unies,

Reconnaissant l'utilit6 des 6changes et des consultations A des niveaux dif-
f6rents entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Ministires des affaires 6trangres des deux Gouvernements s'engagent
A organiser des consultations r6guli~res pour faire le point de l'application des
accords conclus entre eux et pour renforcer le processus d'6change d'opinions sur
des questions intemationales et bilat6rales et sur l'interd6pendance dans la sphere
internationale.

2. Les consultations ci-dessus porteront sur toutes les questions importantes
ayant une influence sur les int6r~ts des deux Parties, telles que :

- Questions en cours d'examen A l'Organisation des Nations Unies et autres
instances internationales,

- Pr6vention et r~glement pacifique des diff6rends internationaux,

- Toutes autres questions d'int6r& mutuel.

3. Les deux Parties peuvent dgalement 6changer leurs points de vue sur des
aspects de la coop6ration bilatdrale qui peuvent r6clamer un examen.

4. Les Ministres des affaires 6trang~res des deux Etats s'efforcent de se ren-
contrer une fois au moins tous les deux ans. Des consultations entre les services des
Ministires comp6tents seront organis6es en principe tous les ans, alternativement en
Inde et en Israel, au niveau officiel.

5. Les deux Parties coop6reront sur des mati~res d'int6ret mutuel au niveau
des missions diplomatiques/consulaires dans les pays tiers.

I Entrd en vigueur le 17 mai 1993 par la signature.
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6. Les deux Parties faciliteront la coopdration en mati~re de recherche sur des
questions de politique 6trang~re.

7. Les pr6sentes dispositions n'affectent pas les autres trait6s ou accords que
peuvent avoir conclus les deux Parties.

SIGN9 A New Delhi le 17 mai 1993, ce qui correspond pour le calendrier h6breu
au 26e jour de la lyyar 5753 et au 27e jour de la Vaisakha de Saka 1915, en deux
exemplaires originaux en anglais.

Pour le Minist~re Pour le Minist~re
des affaires ext~rieures des affaires 6trang~res

de la R6publique de l'Inde: de l'Etat d'IsraSl:

R. L. BHATIA SHIMON PERES
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No. 31240

INDIA
and

ISRAEL

Memorandum of Understanding on economic cooperation.
Signed at New Delhi on 17 May 1993

Authentic text: English.

Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

ISRAEL

Memorandum d'accord relatif a la cooperation economique.
Signe a New Delhi le 17 mai 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Inde le 27 septembre 1994.
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MEMORANDUM 1 OF UNDERSTANDING' (MOU) BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON ECONOMIC CO-
OPERATION

The Government of the Republic of India and the

Government of the State of Israel (hereinafter referred to

as the Parties).

DESIRING to promote and expand mutually beneficial

cooperation in the fields of trade. economy and technical

spheres.

Ilavo' oa eed au fol lows:

. The Parties. In accordance wi th the laws and

I cOuli tions of their countries, shal I promote trade,

economic and technological cooperation, and to this end

encourage and facilitate contacts between their public and

private sector organisations, in various fields such as

Industry. agriculture, solar energy, research and

development, natural resources, tourism and transport.

They shall also encourage establishment of joint

ventures and projects In the areas of agriculture (with a

special emphasis on arid and semi-arid zones), agro

industry, telecommunication, medical equipmenit.

nonconventionai energy and computers.

2. The Parties shall encourage their public and private

sector organisations to participate In international fairs

held In each other's country and encourage exchange of

visits of delegations.

I Came into force on 17 May 1993 by signature, in accordance with paragraph 6.
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3. The Parties express their willingness to cooperate with

each other In promoting third country ventures In trade and

industrial sectors.

4. The Parties may give effect to this cooperation through

appropriate separate agreements in areas, such as trade.

science and technology, Industrial research and development,

agriculture, tourism and avoidance of double taxation.

5. The Parties agree to hold mutual consultations from

time to time to review the progress of cooperation envisaged

In this HOU.

6. This MOU shall enter into force on the date of Its

signing and shall remain valid for a period of one year and

may be renewed for a subsequent period of one year unless

either of the Parties gives to the other a written notice

three months In advance of Its interntion to terminate the

HOU before the date of its expiry.

This MOLl may be modified or amended by mutual consent.

IN WITNESS WHEREOF, the underm i j ncd

authorised by their respective Governments

signed this MO.

Signed in duplicate in New

May, 1993.

For the Government
of the State of Israel:

[SHIMON PERES]
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs

ble Ing duly

have hereto

Delhi, on this l7th day of

For the Government
of the Republic of India:

[KAMALUDDIN AHMEDI
Union Minister of State

for Commerce and Civil Supplies
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL RELATIF A LA COOPtRATION ECONO-
MIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde et le Gouvemement de l'Etat
d'Isradl (ci-apr~s d6nomm6s les Parties),

D6sireux de favoriser et d'61argir une coop6ration mutuellement avantageuse
dans les secteurs du commerce, de l'6conomie et des techniques,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Parties, conform6ment aux lois et A la r6glementation en vigueur dans
leurs pays, s'engagent A promouvoir la coop6ration commerciale, 6conomique et
technique et A cette fin d'encourager et de faciliter les contacts entre leurs organisa-
tions des secteurs public et priv6 dans divers domaines tels que l'industrie, l'agricul-
ture, l'6nergie solaire, la recherche et le ddveloppement, les ressources naturelles, le
tourisme et les transports.

Elles s'engagent 6galement A encourager la cr6ation de co-entreprises et de
projets dans le secteur de l'agriculture, avec un accent particulier accord6 aux zones
arides et semi-arides, de l'agroindustrie, des t6l6communications, du mat6riel m6di-
cal, de l'6nergie non-classique et de l'informatique.

2. Les Parties s'engagent A encourager leurs organisations des secteurs public
et priv6 A participer A des foires intemationales organis6es dans leurs pays respectifs
et d'encourager les 6changes de visites de d6l6gations.

3. Les Parties sont prates A coop6rer entre elles pour promouvoir des entre-
prises dans les pays tiers, dans les secteurs du commerce et de l'industrie.

4. Les Parties pr6ciseront cette coop6ration grace A des accords distincts dans
des domaines tels que le commerce, les sciences et la technologie, la recherche
industrielle et le d6veloppement, l'agriculture, le tourisme et la pr6vention de la
double imposition.

5. Les Parties conviennent d'organiser des consultations de temps A autre
pour faire le point de la coop6ration envisagde dans le pr6sent Mc6morandum
d'accord.

6. Le pr6sent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture et restera valide pour un an; il peut atre renouveld pour une p6riode suivante de
un an, A moins que l'une quelconque des Parties n'informe l'autre, par 6crit et trois
mois avant, de son intention d'y mettre fin avant la date de son expiration.

Le pr6sent Mclmorandum d'accord peut 8tre modifi6 ou amendd apr6s accord
mutuel.

I Entrd en vigueur le 17 mai 1993 par la signature, conformdment au paragraphe 6.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds A ce dfment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs ont sign6 le pr6sent Mdmorandum d'accord.

SIGNt en double exemplaire A New Delhi, le 17 mai 1993.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel :

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre des affaires 6trang~res,

SHIMON PERES

Pour le Gouvemement
de la R6publique de I'Inde:

Le Ministre de l'Union
pour le commerce

et les approvisionnements civils,

KAMALUDDIN AHMED

Vol. 1824, 1-31240
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INDIA
and

ZAMBIA

Mutual Agreement to combat illicit trafficking in narcotic
drugs and psychotiopic substances and money laun-
dering (with annexes). Signed at New Delhi on 5 October
1993

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

ZAMBIE

Accord relatif 'a la lutte contre le trafic illicite de stupefiants
et de substances psychotropes et le blanchiment de l'ar-
gent (avec annexes). Signe 'a New Delhi le 5 octobre 1993

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistr, par l'Inde le 27 septembre 1994.
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[HINDI TEXT - ThXTE HINDI]
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MUTUAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA TO COMBAT ILLICIT TRAFFICKING IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND
MONEY LAUNDERING

The Government of the Republic of India and the

Government of the Republic of Zambia, hereinafter referred

to as the contracting parties,

BEARING in mind the existing problems of illicit trafficking

in narcotic drugs and psychotropic substances in which both

territories have been mainly used as transit points by

international drug traffickers,

HAVING due regard for consequences which both territories

suffer from spill over effects leading to increase in

narcotic drug abuse amongst their populations, and

DESIROUS of co-operating in the field of combating illicit

trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances

within the parameters laid down by various United Nations

Conventions and particularly the recent convention on

illicit trafficking adopted in December, 1988,2 through

mutual assistance,

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

ARTICLE 1: COMBATING DRUG-TRAFFICKING

(1) The contracting parties resolve and commit themselves

to cooperate in combating illicit trafficking in

narcotic drugs and psychotropic substances,

Came into force on 5 October 1993 by signature, in accordance with article 9.

2 Umted Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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particularly in such cases which might take place in

either territory and having ramification in the

other.

(2) The contracting parties shall intensify their efforts

by cooperating with each other to check the menace of

trafficking in and abuse of narcotic drugs and

psychotropic substances.

(3) The contracting parties shall designate agencies and

officers through whom regular exchange of information

and intelligence may be effected.

ARTICLE 2 NODAL AGENCIES

(1) In matters relating to illicit drug trafficking, the

nodal agency shall be the Narcotics Control Bureau in

respect of the Republic of India and Drug Enforcement

Commission in respect of the Government of the

Republic of Zambia.

(2) The postal address, telephone and telex numbers of

the nodal agencies and the contact officers shall be

exchanged by the contracting parties including any

change from time to time.

ARTICLE 3 EXCHANGE OF INTELLIGENCE OR INFORMATION

(1) The nature of intelligence or information which

may be exchanged between the parties shall

include:

(a) operational intelligence which shall be

communicated through the fastest means of

communication;

Vol. 1824, 1-31241
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(b) information of a detailed nature which shall be

communicated through correspondence in order 'to

build up Dossiers in respect of smugglers,

suspects, financiers and organisers.

(2) The exchange of operational intelligence shall

include the exchange of ideas for planning and

implementation of controlled delivery operations as

defined in the latest United Nations Convention on

illicit trafficking.

(3) Modalities for controlled delivery shall be worked

out on a case to case basis by the contact officers

of the contracting parties.

(4) The contracting parties shall exchange information on

routes, new methods and means used for drug

trafficking and emerging trends in the field.

(5) The contracting parties shall extend maximum

cooperation with regard to the exchange of

information in all cases.

(6) In respect of specific cases of importance, oriority

shall be cleverly incicatsed in the communication of

the requesting country so that the cases are pursued

with the urgency they deserve.

ARTICLE 4: EXCHANGE OF INFORMATION ON DRUG TRAFFICKING.

(1) Information regarding suspected drug traffickers

operating between the two territories shall be

exchanged in accordance with the prescribed formats

in Annexure-I and 1I.

(2) The normal mode of exr.hange of information and

operational intelligence on matters relating to drug

Vol. 1824, 1-31241
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trafficking shall be in acnordance with the

prescribed format, whereas, any other information of

significance shall he exchanged either in the manner

as :he situation will demand.

ARTICLE 5 IDENTIFICATION AND NEUTRAIISATION OF

DRUG TRAFFICKERS

The contracting parties shall take steps towards

identifying notorious smugglers, drug traffickers,

syndicates, dealers and also the money launderers

with whop they are connected directly or indirectly

and also for neutralising their activities.

ARTICLE 6 CONFISCATION OF PROPERTY

(1) The contracting parties shall adopt such measures as

may be necessary to enable confiscation of proceeds

derived from drug trafficking and money laundering.

(2) In cases where mutual co-operation results in

confiscation of properties or proceeds from drug

trafficking and money laundering, such. proceeds or

property shall be used by the party in whose

territory the proceeds or property are located in the

fight against illicit traffic and drug abuse subject

to the provisions in the national laws of the

respective contracting parties.

ARTICLE 7 LEGAL ASSISTANCE

The contracting par'ties shall assist each other in

providing mutual legal assistance in the form of

evidence or documents etc. in cases where any

information provided by either party leads to the

arrest and trial of drug traffickers in the other's
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territory, or for extradition of drug offenders

wanted in one country when present in the other in

accordance with the law of each of the country.

ARTICLE 8 AMENDMENTS

This agreement may be amended by mutual agreement in

writing between the parties.

ARTICLE 9 ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall come into force on the date of

its signature and shall remain in force unless

terminated by either of the parties by a six months'

notice in writing.

Done at New Delhi this 5th day of October, one thousand nine

hundred and ninty-three in two originals each in the Hindi

and English languages, both texts being equally authentic.

For and on behalf
of the Government

of the Republic of India:

[M. R. SIVARAMAN]

Secretary to the Government of India
Ministry of Finance

Department of Revenue

For and on behalf
of the Government

of the Republic of Zambia:

H. E. IAN C. B. SIKAZWE
High Commissioner of Zambia
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ANNEXUREI

CASES OF ILLICIT TRAFFICKING AND SMUGGLING IN NARCOTICS

REFERENCE: DATE:

SENDER (ORGANISATION/AGENCY)

1. Name of the seizing agency.

2. Type of narcotics/contraband seized.

3. Quantity (in kgs).

4. Chemical analysis report.

5. Place of seizure.

6. Date of seizure.

7. Packing, labelling & trade marks.

8. Particulars of conveyance.

9. Name and nationality of the Custodian/
owner of the conveyance.

10. Name of company, airline, ship.

11. Mode of concealment.

12. Route.

13. Place of production/processing.

14. Place where narcotics/contraband obtained.

15. Origin/source.

16. Destination.

17. Any equipment/accessories seized.

18. Any other information.

Vol. 1824, 1-31241
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ANNEXURE II

PROFORMA FOR REPORTING ON PERSON(S) IMPLICATED
IN NARCOTIC TRAFFICKING/SMUGGLING

(In cases implicating more than one person,
please use separate form for each)

1. Name and aliases used:

2. Father's name:

3. Sex:

4. Age:

5. Date and place of Birth:

6. Nationality:

7. Passport No.

8. Place/Date of issue:

9. Occupation:

10. Address:

11. Extent of involvement:

12. Previous involvement:

13. Associates:

14. Arrested/detained:

15. Place of arrest:

16. Judicial or administrative measures taken:

17. Attach photocopy of the first page of the passport:

SUMMARY OF CASE

(Please indicate details of the case necessary
for furtherance of investigation)

Vol. 1824, 1-31241
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE
DE STUPtFILANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET
LE BLANCHIMENT DE L'ARGENT, ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Zambie, ci-apris ddnomms les Parties contractantes,

Conscients du probl~me que pose actuellement le trafic illicite de stupfiants et
de substances psychotropes dans lequel leurs territoires sont surtout utilisds comme
points de transit par les trafiquants internationaux de drogues,

Tenant dflment compte des consequences qui r6sultent pour les deux territoires
des effets de ruissellement qui entrainent une augmentation de 1'abus de stup~fiants
par leurs populations, et

D~sireux de coopdrer dans le secteur de la lutte contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes dans le cadre des crit~res stipuls par diverses
Conventions des Nations Unies et notamment par la Convention r&cente sur le trafic
illicite, adoptde en ddcembre 19882, grface A une assistance mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

LUTTE CONTRE LE TRAFIC DE DROGUES

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop6rer dans la lutte contre le trafic
illicite de stupdfiants et de substances psychotropes, notamment dans les incidents
qui surviennent dans l'un quelconque des territoires, et qui a des ramifications pour
l'autre.

2. Les Parties contractantes s'engagent A intensifier leurs efforts en coop6rant
pour contrer la menace de trafic et l'abus de stup6fiants et de substances psycho-
tropes.

3. Les Parties contractantes nommeront des organismes et des fonctionnaires
qui seront charg6s d'assurer des &hanges r6guliers d'informations et de rensei-
gnements.

Article 2

ORGANISMES DE LIAISON

1. Pour les questions li6es au trafic illicite de drogues, les organismes de liai-
son seront le Narcotics Control Bureau de la R6publique de l'Inde et la Drug En-
forcement Commission du Gouvernement de la R6publique de Zambie.

I Entrd en vigueur le 5 octobre 1993 par la signature, conform6ment h I'article 9.

2 Nations Unies, Recuedl des Traitgfs, vol. 1582, no 1-27627.
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2. Les adresses postales, les num6ros de t616phone et de telex de ces organis-
mes, ainsi que des fonctionnaires de liaison, seront 6chang6s par les Parties contrac-
tantes et les modifications communiqu6es de temps Ai autre.

Article 3

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS CONFIDENTIELS OU D'INFORMATIONS

1. La nature des renseignements confidentiels ou d'informations susceptibles
d'6tre 6changds entre les Parties sont notamment :

a) Des renseignements op6rationnels qui seront communiquds par les voies les
plus rapides;

b) Des informations d'une nature d6taill6e qui seront communiqudes par lettre
afin de cr6er des dossiers concernant les contrebandiers, les suspects, les financiers
et les organisateurs.

2. Les dchanges de renseignements op6rationnels s'entendront notamment
des 6changes d'id6es pour la planification et l'ex6cution d'op6rations de livraisons
surveill6es au sens de la derni~re Convention des Nations Unies sur le trafic illicite.

3. Les modalit6s A suivre pour les livraisons surveill6es seront mises au point,
cas par cas, par les fonctionnaires de liaison des parties contractantes.

4. Les Parties contractantes 6changeront des informations sur les itin6raires,
les nouveaux moyens et m6thodes utilis6s pour le trafic de drogues et les tendances
qui se dessinent dans le secteur.

5. Les Parties contractantes coop6reront au maximum en ce qui concerne
l'6change d'informations dans tous les cas.

6. En ce qui concerne les cas sp6cifiques importants, la prioritd sera claire-
ment mentionn6e dans la communication du pays demandeur de fagon que les cas
puissent etre trait6s avec la rapidit6 qu'ils m6ritent.

Article 4

ECHANGE D'INFORMATIONS SUR LE TRAFIC DE DROGUES

1. Les informations concernant les trafiquants de drogues soupgonn6s de tra-
vailler entre les deux territoires seront 6chang6es conform6ment aux formes pres-
crites dans les Annexes I et II.

2. La fagon normale d'6changer des informations et des renseignements con-
fidentiels et opdrationnels sur les questions relatives au trafic de drogues sera con-
forme au modale prescrit, tandis que toutes autres informations d'importance seront
communiqu6es selon que l'exige la situation.

Article 5

IDENTIFICATION ET NEUTRALISATION DES TRAFIQUANTS DE DROGUES

Les Parties contractantes prendront des mesures pour identifier les contreban-
diers, les trafiquants de drogues, les consortiums, les revendeurs ainsi que les sp6cia-
listes du blanchiment de l'argent avec lesquels ils sont en relation directe ou indi-
recte et aussi pour neutraliser leurs activit6s.
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Article 6

CONFISCATION DES BIENS

1. Les Parties contractantes adopteront les mesures n6cessaires pour per-
mettre la confiscation des produits tir6s du trafic de drogues et du blanchiment de
l'argent.

2. Dans les cas oai la coop6ration mutuelle entraine la confiscation des biens
ou des produits du trafic de la drogue et du blanchiment de l'argent, ce produit ou
ces biens seront utilisds par la Partie sur le territoire de laquelle ils sont situ6s pour
la lutte contre le trafic illicite et 'abus de drogues sous r6serve des dispositions de la
16gislation nationale des deux Parties contractantes.

Article 7

ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes s'entraideront en mati~re d'assistancejuridique sous
forme de preuves ou de documentation etc. dans les cas o(I l'information fournie par
l'une quelconque des Parties entraine 'arrestation et le jugement des trafiquants de
drogues sur le territoire de 'autre, ou en ce qui concerne 1'extradition des ddlin-
quants recherch6s par un pays, alors qu'ils se trouvent dans l'autre, conform6ment
A la 16gislation de chaque pays.

Article 8

AMENDEMENTS

Le prdsent Accord peut 8tre amend6 par d6cision mutuelle et 6crite des deux
Parties.

Article 9

ENTRE EN VIGUEUR ET EXPIRATION

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera valide,
b moins que l'une quelconque des Parties n'y mette fin apr~s avoir donn6 un pr6avis
6crit de six mois.

FAIT A New Delhi le 5 octobre mil neuf cent quatre-vingt-treize en deux exem-
plaires originaux, en langue hindi et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de l'Inde de la R6publique de Zambie

et en son nom : et en son nom :

Le Secr6taire au Gouvernement Le Haut Commissaire de Zambie,
de l'Inde,

Minist~re des finances
D6partement de l'imp6t sur le revenu,

M. R. SIVARAMAN IAN C. B. SIKAZWE
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ANNEXE I

TRAFIC ILLICITE ET CONTREBANDE DE STUP9FIANTS

Rifdrence : Date:

Expdditeur (organisation/organisme)

1. Nom de l'organisme qui a effectud la saisie

2. Type des stupdfiants/contrebande saisis

3. Quantitd (en kilos)

4. Rapport d'analyse chimique

5. Lieu de la saisie

6. Date de la saisie

7. Emballage, dtiquettes et marques commerciales

8. Prcisions sur les moyens de transport

9. Nom et nationalit6 du responsable/propridtaire du moyen de transport

10. Nom de la socidtd, compagnie adrienne, navire, etc.

11. Mode de dissimulation

12. Itindraire

13. Lieu de production/traitement

14. Lieu oli ont 6t6 obtenus les stupdfiants/la contrebande

15. Originelsource

16. Destination

17. Equipement/accessoires saisis

18. Tous autres renseignements.
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ANNEXE II

MODkLE DE PRASENTATION POUR 9TABLIR UN RAPPORT SUR LA PERSONNE IMPLIQUgE
DANS LE TRAFIC/LA CONTREBANDE DE STUPEFIANTS

(Dans les cas impliquant plus d'une personne,
pri~re d'utiliser un formulaire distinct pour chacune)

I. Nom et alias utilisds

2. Nom du pre

3. Sexe

4. Age

5. Date et lieu de naissance
6. Nationalit6

7. No du passeport

8. Lieu/Date d'6mission

9. Profession

10. Adresse

11. Importance de la participation

12. Participations pr6cddentes

13. Associ6s

14. Arr~t6d6tenu

15. Lieu de l'arrestation

16. Mesures judiciaires ou administratives prises

17. Joindre une photocopie de la premiere page du passeport

Risum, du cas

(Pri~re d'indiquer les pr6cisions concernant ce cas et qui sont ncessaires pour pour-
suivre l'enqute.)
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INDIA
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SOUTH AFRICA

Protocol on the establishment of diplomatic relations. Signed
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Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

AFRIQUE DU SUD

Protocole relatif r l6tablissement de relations diplomatiques.
Sign6 a New Delhi le 22 novembre 1993

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistri par l'Inde le 27 septembre 1994.
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PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RELA-
TIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA

The Government of the Republic of India and the Government

of the Republic of South Africa

Being desirous of further promoting relations of friendship

and cooperation between their two countries;

Based upon principles of mutual respect for sovereignty and

equality and non-interference in each other's internal affairs;

Having in mind the purposes and principles of the United

Nations Charter;

Being committed to the maintenance of international peace and

security;

Have agreed to establish diplomatic relations between their

two countries as of the date of the signing of this Protocol in

accordance with the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic

Relations of April 18, 1961.2

Done at New Delhi on this 22nd day of November, 1993 in

duplicate, each in Hindi and English. Both texts will be equally

authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the Republic of South Africa:

DINESH SINGH R. F. BOTHA

Minister for External Affairs Foreign Minister

I Came into force on 22 November 1993 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES ENTRE LA RJfPUBLIQUE INDIENNE ET LA
REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique indienne et le Gouvernement de la R6pu-
blique sud-africaine,

D6sireux de d6velopper encore les relations d'amiti6 et de coopdration entre
leurs deux pays,

S'appuyant sur les principes du respect mutuel de la souverainet6 et de l'6galit6,
ainsi que de la non-ingdrence dans les affaires intdrieures de l'autre pays,

Gardant pr6sents A l'esprit les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies,

Ayant la volont6 de maintenir la paix et la s6curit6 intemationales,

Sont convenus d'6tablir entre leurs deux pays des relations diplomatiques A
compter de la date de signature du pr6sent Protocole, cela conform6ment aux dis-
positions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, en date du
18 avril 19612.

FAIT h New Delhi le 22 novembre 1993 en double exemplaire, chacun en lan-
gues hindi et anglaise. Les deux textes font 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique indienne: de la R6publique sud-africaine:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang~res,
DINESH SINGH R. F. BOTHA

'Entrd en vigueur le 22 novembre 1993 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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INDIA
and

SOUTH AFRICA

Protocol on the establishment of consular relations. Signed at
New Delhi on 22 November 1993

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

AFRIQUE DU SUD

Protocole relatif a l'tablissement de relations consulaires.
Signe a New Delhi le 22 novembre 1993

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistr6 par l'Inde le 27 septembre 1994.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]

RMiT nom TqN~*r Iw wm*v~

WA Ut* q ra * 'a*(*waVC *r

qw * *3im r wzm*W thvnrw *-vt#A
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PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF CONSULAR RELA-
TIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA

The Government of the Republic of India and the Government

of the Republic of South Africa

Being desirous of further promoting relations of friendship

and cooperation between their two countries;

Based upon principles of mutual respect for sovereignty and

equality and non-interference in each other's internal affairs;

Having in mind the purposes and principles of the United

Nations Charter;

Being committed to the maintenance of international peace and

security;

Have agreed to establish consular relations between their two

countries as of the date of the signing of this Protocol in accordance

with the provisions of the Vienna Convention on Consular Relations of

April 24, 1963,2 and any agreement that may be concluded between them

in this regard.

Done at New Delhi on this 22nd day of November 1993 in

duplicate, each in Hindi and English. Both texts will be equally

authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the Republic of South Africa:

DINESH SINGH R. F. BOTHA

Minister for External Affairs Foreign Minister

Cane into force on 22 November 1993 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

Vol. 1824, 1-31243



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 RELATIF A L'1tTABLISSEMENT DE RELATIONS
CONSULAIRES ENTRE LA RItPUBLIQUE INDIENNE ET LA
REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique indienne et le Gouvemement de la Repu-
blique sud-africaine,

D6sireux de d6velopper encore les relations d'amniti6 et de coop6ration entre
leurs deux pays,

S'appuyant sur les principes du respect mutuel de la souverainet6 et de l'6galit6
ainsi que de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures de l'autre pays,

Gardant pr6sents A 1'esprit les buts et les principes de la Charte des Nations
Unies,

Ayant la volont6 de maintenir la paix et la s6curit6 internationales,
Sont convenus d'dtablir des relations consulaires entre leurs deux pays A

compter de la date de signature du pr6sent Protocole, cela conform6ment aux dispo-
sitions de la Convention de Vienne en date du 2 avril 1963 sur les relations consu-
laires2, ainsi qu'b tout autre accord qui pourrait 6tre conclu entre eux A cet 6gard.

FAIT A New Delhi le 22 novembre 1993 en double exemplaire, chacun en lan-
gues hindi et anglaise. Les deux textes font 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique indienne:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

DINESH SINGH

Pour le Gouvernement
de la R6publique sud-africaine:

Le Ministre des affaires 6trangires,

R. F. BOTHA

'Entrd en vigueur le 22 novembre 1993 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 596, p. 261.
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INDIA
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Memorandum of Understanding on cooperation in the peace-
ful applications of remote sensing. Signed at Damascus
on 8 December 1993

Authentic texts: Arabic and English.

Registered by India on 27 September 1994.

INDE
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Memorandum d'accord relatif 'a la coop6ration en matiere
d'application de la teledetection i des fins pacifiques.
Sign6 a Damas le 8 decembre 1993

Textes authentiques : arabe et anglais.

Enregistr,6 par l'Inde le 27 septembre 1994.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING1 BETWEEN THE DEPART-
MENT OF SPACE, GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND THE GENERAL ORGANISATION OF REMOTE SENSING
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC ON COOPERATION IN THE
PEACEFUL APPLICATIONS OF REMOTE SENSING

In accordance with the interest of the Government of the

Republic of India and the Government of the Syrian Arab

Republic in cooperation in the peaceful applications of

remote sensing techniques for the mutual benefit of both

countr:es, the Department of Space (DOS) of India and the

General Organisation of Remote Sensing(GORS) of Syria

(hereinafter referred to as Parties) enter into Zhis

Memorandum of Understanding.

I. :n accordance with the laws and iegillat-ons in tolf'" In

each country and the widely accepted international laws and

rules, the Parties shall encourage exchange and cooperation

in the development and use of remote sensing techniques for

peaceful purposes on the basis of equality and mu:ual

benefi:.

Ii. Cooperation under this Memorandum of Understanding may

include the following areas:

1. T:aining of scientizts, engineers and technic:ans in :he

analysis, interpretation and utilization of rem ote

sensing data for natural resources management.

establishment of facilities and acquisition of equipment

for reception, processing, analysis and interpretation

'Came into force on 8 December 1993 by signature, in accordance with paragraph VI.
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of remote sensing data, establishment of geographical

information systems incorporating remote sensing data

and related information available from other sources,

and carrying out joint projects in the application of

remote sensing.

2. Other areas which are discussed, decided and are of

interest to both the parties.

III. Cooperation under article II of this memorandum of

Understanding may be carried out in the following ways:

1. planning and conducting joint cooperative experiments of

mutual interest and benefit;

2. arranging exchanges of experts and specialists, and

facilitating participation in joint research and

projects;

3. exchanging experimental data and results, scientific

information and literature;

4. holding joint symposia, conferences and workshops, and

sending delegations to visit each other;

5. other joint activities as mutually agreed to by the

Parties.

IV. Scientific and technological data and information

obtained through the conduct of joint experiments shall be

accessible to both Parties and be transmitted as soon as

practicable. Neither Party shall disclose or transfer such

data or information to a third party without the written

consent of the other Party, and then only according to

mutually agreed terms and conditions.
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V. The Parties may appoint with mutual consent

organisations or agencies to carry out specific tasks falling

under the umbrella of this Memorandum of Understanding. The

relevant organisations and companies appointed by the Parties

shall sign agreements or contracts about the specific

programme, methodology and conditions of cooperation

including financial conditions, and implement these

agreements or contracts separately after approval by the

respective Parties.

The Parties shall encourage and promote the cooperation

including cooperation on a commercial basis between relevant

organisations and companies.

VI. The present Memorandum of Understanding shall enter into

force on the date of signature and shall remain in force for

a period of five years. Unless either of the Parties gives

notice to the other through diplomatic channel to terminate

the Memorandum of Understanding six months before its

expiration, the Memorandum of Understanding shall be extended

for another period of three years. The expiry of this

Memorandum of Understanding shall not affect the

implementation of the projects which are initiated prior to

such expiration.

In Witness Whereof the undersigned, being duly

authorised by the Department of Space of the Government of

the Republic of India, and the General Organisation of Remote

Sensing of the Syrian Arab Republic have signed this

Memorandum of Understanding and affixed thereto their seals.
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DONE at Damascus on the 8th day of December, 1993 on two

originals, each in Arabic and English, all texts being

equally authentic.

version shall prevail.

For the Department
of Space of the Government

of the Republic of India:

H. E. Mr. R. M. ABHYANKAR
Ambassador of India

to the Syrian Arab Republic

In case of doubt the English language

For the General Organisation
of Remote Sensing

of the Syrian Arab Republic:

Dr Eng. HUSSEIN IBRAHIM
Director General

GORS

Vol. 1824, 1-31244
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPtRATION EN
MATIERE D'APPLICATION DE LA TtLtDtTECTION A DES
FINS PACIFIQUES ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'ESPACE
DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE ET
L'ORGANISATION GtNERALE DE TELEDETECTION DE LA
RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Conform6ment A l'int6r&t qu'ont le Gouvernement de la R6publique de l'Inde
et le Gouvernement de la R6publique Arabe syrienne A coop6rer en mati~re d'appli-
cation de la t6l6dtection A des fins pacifiques pour l'avantage rdciproque des deux
pays, le D6partement de 'espace de l'Inde et l'Organisation g6ndrale de t6ld6tec-
tion de la Syrie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties, ont conclu le pr6sent M6morandum
d' accord.

I. Conformdment aux lois et rdglementations en vigueur dans chaque pays,
et au droit international g6ndralement reconnu, les Parties s'engagent A encourager
les 6changes et la coop6ration dans l'61aboration et l'application des techniques de
t6l dtection A des fins pacifiques sur la base de l'6galit6 et de l'avantage rdciproque.

II. La coopdration dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord devra
s'appliquer aux domaines suivants :

1. Formation de scientifiques, d'ing6nieurs et de techniciens A l'analyse, A
l'interprdtation et A l'utilisation des donn6es de t6l&idtection pour la gestion des res-
sources naturelles, la creation d'installations et l'acquisition de matdriel de r~cep-
tion, le traitement, l'analyse et l'interpr6tation des donndes de t6l&6tection, la mise
au point de syst~mes d'information g~ographique incorporant des donn~es de t616-
d6tection et d'informations connexes obtenues d'autres sources et l'exdcution de
projets conjoints pour l'application de la t6l6d&tection.

2. Les autres domaines susceptibles de faire l'objet de discussions et d'un
accord et qui prdsentent un int6r~t pour les deux Parties.

II. La coop6ration au titre de l'Article II du present M6morandum d'accord
sera entreprise de la fagon suivante:

1. Planifiction et d6roulement d'expdriences conjointes prdsentant un intdret
et des avantages mutuels;

2. Organisation d'6changes d'experts et de sp6cialistes et participation A des
projets et A une recherche entrepris conjointement;

3. Echange de donn~es exp6rimentales et de rdsultats, de renseignements
scientifiques et de documentation;

4. Organisation de colloques, conferences et ateliers, et envoi de d6l6gations
dans chaque pays;

5. Autres activit~s conjointes ayant fait l'objet d'un accord entre les Parties.

I Entrd en vigueur le 8 d6cembre 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe VI.
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IV. Les donn6es scientifiques et technologiques et les renseignements obte-
nus au cours d'exp6riences conjointes seront accessibles aux deux Parties et trans-
mises le plus rapidement possible. Aucune Partie ne r~v6lera ou ne transf6rera ces
donn6es ou ces informations A une tierce partie sans l'accord 6crit de l'autre Partie,
et dans ce cas seulement, A des conditions ayant fait l'objet d'un accord mutuel.

V. Les Parties peuvent nommer apr~s accord mutuel des organisations ou des
organismes pour ex6cuter des tiches sp6cifiques relevant de comp6tence du pr6sent
M6morandum d'accord. Les organisations et soci6t6s comp6tentes nommdes par les
Parties signeront des accords ou des contrats sur le programme sp6cifique, la m~tho-
dologie et les conditions de coop6ration, y compris les conditions financi~res, et
mettront en ceuvre ces accords ou contrats s6par6ment apr~s approbation par les
deux Parties.

Les Parties encourageront et favoriseront la coop6ration et notamment les acti-
vit6s entreprises sur une base commerciale entre les organisations et soci6t6s com-
p6tentes.

VI. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa
signature et restera valide pendant cinq ans. A moins que l'une quelconque des
Parties n'informe l'autre par la voie diplomatique de son intention de mettre fin au
pr6sent M6morandum d'accord six mois avant son expiration, celui-ci sera renou-
vel6 pour une autre p6riode de trois ans. L'expiration du prdsent M6morandum
d'accord n'affectera pas l'ex6cution des projets entrepris avant la dite expiration.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par le D6partement de
l'espace du Gouvernement de la R6publique de l'Inde et l'Organisation g6n6rale de
t6l6d6tection de la R6publique arabe syrienne, ont sign6 le pr6sent M6morandum
d'accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Damas le 8 d6cembre 1993 en deux exemplaires originaux, en arabe et en
anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de doute, la version en langue
anglaise pr6vaudra.

Pour le D6partement de l'espace Pour l'Organisation g6n6rale
du Gouvernement de t616d6tection

de la R6publique de l'Inde: de la R6publique arabe syrienne:

L'Ambassadeur de l'Inde Le Directeur g6n6ral de I'OGT,
aupr~s de la R6publique arabe syrienne,

M. R. M. ABHYANKAR Eng. HUSSEIN IBRAHIM
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UNITED NATIONS
and

HUNGARY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the meeting of the ad hoc
Group of Experts on Financial Engineering of the Eco-
nomic Commission for Europe, to be held in Budapest,
from 13 to 14 October 1994 (with annex). Geneva, 18 Au-
gust and 27 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 27 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

HONGRIE

tchange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements concernant la reunion du Groupe ad hoc
d'experts sur le genie financier de la Commission
economique pour l'Europe, devant se tenir A Budapest,
du 13 au 14 octobre 1994 (avec annexe). Gen~ve, 18 aoiit
et 27 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 27 septembre 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF HUNGARY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE MEETING
OF THE AD HOC GROUP OF
EXPERTS ON FINANCIAL
ENGINEERING OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD IN BU-
DAPEST, FROM 13 TO 14 OCTO-
BER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT HONGROIS
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS CONCERNANT LA
RleUNION DU GROUPE AD
HOC D'EXPERTS SUR LE
GINIE FINANCIER DE LA
COMMISSION ECONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT SE
TENIR A BUDAPEST, DU 13 AU
14 OCTOBRE 1994

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 27 September 1994, the date of the I Entrd en vigueur le 27 septembre 1994, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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UNITED NATIONS
and

IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the work session on statistical
data editing of the Economic Commission for Europe,
to be held in Cork, from 17 to 21 October 1994 (with
annex). Geneva, 7 April and 29 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IRLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arran-
gements concernant la reunion de travail sur la com-
pilation des donn~es de statistique de la Commission
economique pour l'Europe, devant se tenir i Cork, du
17 au 21 octobre 1994 (avec annexe). Geneve, 7 avril et
29 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 29 septembre 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF IRELAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE WORK SES-
SION ON STATISTICAL DATA
EDITING OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN CORK, FROM
17 TO 21 OCTOBER 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 September 1994, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1824, 1-31246

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT IRLANDAIS
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS CONCERNANT LA
RtUNION DE TRAVAIL SUR
LA COMPILATION DES DON-
N7tES DE STATISTIQUE DE
LA COMMISSION ECONO-
MIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT SE TENIR A CORK,
DU 17 AU 21 OCTOBRE 1994

Non publi6 ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie ginerale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1994, date de la lettre
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 31247

FINLAND
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on cooperation with regard to maritime and aero-
nautical search and rescue. Signed at Moscow on 5 March
1993

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 30 September 1994.

FINLANDE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif 'a la cooperation dans les domaines de la re-
cherche et du sauvetage maritimes et aeronautiques.
Signe a Moscou le 5 mars 1993

Textes authentiques : finnois et russe.

Enregistr, par la Finlande le 30 septembre 1994.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN
FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
MERENKULUN JA ILMAILUN ESINTA- JA PELASTUSPALVE-
LUN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Venjan fede-
raauon hallitus. jaIjempAna sopimuspuolet.

jotka ottavat huomioon vuoden 1979 kan-
sainvalisen yleissopimuksen etsinzi- ja pelastus-
palvelusta merelli seka vuoden 1944 kansain-
valisen siviili-ilmailun yleissopimuksen 12 liit-
teen mairiiykset.

jotka ovat uetoisia nopean avunsaannin elin-
uirkeista merkityksest! hadassa oleville ihrni-
stile.

ovat sopineet seuraavaa:

I arikla
TtssA sopimuksessa klytetin kisitteitai ja

mdaritelmia. jotka on mamittu etsinta. ja pc.
lastuspalvelua merelli koskevan vuoden 1979
kansainvilisen yleissopimuksen litteen I luvus-
sa seki vuoden 1944 kansainvalisen siviiii-
ilmailun yleissopimuksen 12 iitteen I luvussa.

2 arnikla
I. Sopimuspuolet suostuvat pitlamin me-

renkulun ja ilmaulun etsinta- ja pelastuspalve-
lualueidensa valisena rajana maittensa lentotie-
dotusalueiden vailista rajaa (FIR). Etsinta- ja
pelastuspalveluaueiden mitrittely Suomen ta-
savallan ja Ven.jin federaation valilla ei vai-
kuta naiden valtioiden valisten muiden rajojen
mainttelvyn.

2. Kumpikin sopimuspuoli takaa omalla et-
sinta- ja pelastuspalvelualueellaan rittavit me-
renkulun ja ilmailun etsintA- ja pelastusjirjes.
telyt. jdijempAnA etsintA- ja pelastuspalvelut.

3. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen dip-
lomaattiteitse toimivaltaiset viranomatset. jotka
ovat vastuussa iman sopimuksen toleuttami-
sesta. TdIlainen ilmoitus on annettava ennen
sopimuksen voimaantuloa. Sopimuspuolet il-
moittavat toisilieen diplomaattiteitse myvs toi-
mvaltaisten viranomaisten muutoksista.

3 artikla
Etsinta- ja pelastustoimet jommankurnman

sopimuspuolen aluemereill. sislisilli aluevesil-
Ia. maalla sekl naiden yIApuolella olevassa
Imatflassa toteutetaan timin sopimuspuolen
siiansten ja mdrvsten mukaisesu. jotka on
hyvaksytty siten. ettA ne vastaavat etsinti- ja

pelastuspalveiua merelli koskevan vuoden 1979
kansainvalisen yIeissopimuksen seki vuoden
1944 kansainvalisen siviili-ilmailun vicissopi-
muksen 12 hiitteen md.rivksia.

4 arukla
1. Jos jommankumman sopimuspuolen et-

sinta- ja pelasruspalvelu saa tiedon shta. ett
ihmishenki on tai sen uskotaan olevan vaarassa
Itamereill. Suomen ja Venajan vAilisen valta-
kunnanrajan liheisyydessa olevilla alueilla tai
niaden yldpuolella olevassa ilmatilassa sopi-
muspuolen etsnta- ja peiastuspalvelualueella.
ryhtv se viivytyksetta kaikkiin tarvttavin
etsmnt- ja pelastustoimiin.

2. Jos jommankumman sopimuspuolen et-
sinta- ja pelastuspalvelu saa nedon sti. ettl
ihmishenki on tat sen uskotaan olevan vaarassa
Itimereill. Suomen ja VenajAn valisen valta-
kunnanrajan lIheisy.ydesst olevila alueffla tai
naiden ylIpuoleIla olevassa ilmatilassa toisen
sopimuspuolen etsinta- ja pelastuspalvelualu-
ceila. ilmoitma se viivytyksetuti siita toisen
sopimuspuolen etsintl- ja pelastuspalvelulle.

3. Jos etsmta- ja pelastuspalvelu. joka on
saanut tamin artiklan I kohdassa mamnttua
tilannetta koskevan tiedon. pica toisen sopi-
muspuolen etsinta- ja pelastuspalvelun apua
vilttmittmAn1. voi ensiksi mainittu pvytia
ti1aista apua. PyynnOn vastaanottaneen etsmn-
tL- ja pelastuspalvelun tulee antaa apua par-
haan kvkyns! mukaisesti. T.llaisessa tapauk-
sessa tuice molempien sopimuspuolten etsmnta-
ja pelastuspalveluiden ryhtyi jatkotoimenpitei-
sin yhteistoiminnassa.

4. Apua annetaan jokaiselle. joka on tai
jonka uskotaan olevan vaarassa. riippumatta
hAnen kansalaisuudcstaan tai asemastaan tai
olosuhteista. joissa hnect tavataan.

5. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa toisen
sopimuspuolen diplomaatiselle edustustolle tai
konsuliedustustolle timan kansalaisten pelasta-
misesta tai lOytyrnisestl kuoileina. Ilmoitus
annetaan viivytyksettA ja sen tulee sisdiKAA
mahdollisuuksien mukaan heidAn sukunimen-
sA. etunimensA. syntymiatkansa. kotiosoitteen-
sa. heidin passinsa tai merimiespassmnsa nume-
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ro seka tieto pelastuneiden terveydentilasta ja
olinpaikasta tai paikasta. jossa kuolleita siilv.
tetiln.

5 arukla
I. Sopimuspuolet vahvistavat etsint,- ja pe-

lastuspalvelujcnsa valistl yhteistytA. Yhteistyd
kAsittA mm. yhteisigi etsinti- ja pelastusharjoi-
tuksia. sdlnndllisil valtioiden vtlisten viestiyh-
teyksien kokeiluja. etsincA- ja pelastuspalvelun
asiantuntijoiden keskinlisid vierailuja seki et-
sinta- ja pelastuspalvelua koskevien tiectojen ja
kokemusten vaihtoa.

2. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set laativat ja hyvaksvvtt yhteisty6pdycAkirjan
taman sopimuksen soveltamisesta kaytannssa.

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranomai-
set tapaavat toisiaan tarpeen mukaan k.sitel-
Ilkseen ja ratkaistakseen klyttinnn yhteistyti
koskevia kysymyksi~i vuorotellen Suomen tasa-
vallassa ja Venijan federaatiossa.

6 artikla
Kumpikin sopimuspuoii vastaa itse mist

kustannuksista. jotka ovat syntyneet osallistu-
misesta amtin sopimuksen mukatsim etsint- ja
peiastustoimzin.

7 anikla
Miknn tissa sopimuksessa ei vaikuta mil-

jUn tavomn sopimuspuolten oikeuksfin ja vel-

vollisuuksiin. jotka aiheutuvat muista kansamn-
vglisista sopimuksista.

8 arukla
Tim sopimus korvaa Suornen tasavallan

hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavalto-
jen Ifiton hallituksen vahlli 7 paivang jouiu-
kuuta 1956 Helsingissgi tehdyn sopimuksen
yhteistolmmnasta ihmishengen pelastamiseksi
ItImereili.

9 artikla
Tlima sopimus tulee voimaan kolmenkym-

menen p.ivin kuluttua siitl piVistil. jona
sopsmuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen kir-
jallisesti. ett tarpeelliset sisdiset tolmenpiteet
on saatettu valmiiksi.

Tlnl sopimus on voimassa tolstaiseksi. kun-
nes jompikumpi sopimuspuoli irusanoo sen
ilmoittamalla siitl ecukateen toiselle soplmus-
puoieile kirjallisesti. Sopimus lakkaa olemasta
voimassa kuuden kuukauden kuluttua tallaisen
ilmotuksen saamisesca.

Tehty Moskovassa 5 plivani maaliskuuta
1993 kahtena suomen- ja venIjAnkieisena kap-
paleena. joiden molemmat tekstit ovat yht
todistusvoimaiset.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)IJAY HPABHTEJIbCTBOM HHJILAHjCKOfl
PECIYI HK14 14 IPABI4TEJIbCTBOM POCCHIlCKOlI FEAE-
PAI14H 0 COTPYAH4TIECTBE B MOPCKOM 14 ABI4AUHO-
HHOM IOHCKE 14 CHACAH1414

fnpaBMTeIbcTBo OwHAH.QCKOA Pecny6nj4Kx

npaB14TenrbcTo POCCMIAiCKOA4 Oezepaumm. xianee 14MeHyeMbie

CTOpoHaMm,

npxHMMaR Bo BHwmaHMe noonxeHMA MexnyHapo4Hok

KOHBeHuI4m no nOHCKy mi cnacaswo Ha Mope 1979 rona m

MpmnoxeHmA 12 K KoHBeHUi4 o MezyHapogmofi! .;axriaHcKoA

aBmaimm 1944 roqa.

CO3HaBan X K3HeHHO BaXHoe 3HaqeH4e, KOTOpoe MoxeT

wMeT- 6bICTpaR nOMOmB =WrA Tepni2SIX 6egQcTBme ni0 ei,

cor.acnimcb o HmxecnexiymweM:

CTaTbR 1

ZlnR uenefl HaCTOmuero Oora'naeHmR .- MeHcoTcR

TepMHHmH 14 onpeaeneHmR, co.epmaiw4ec B rnaBe

rlp0noxeHmI F. MezyHapoziHo KoHBeHIMm no nOMCKy MI

cnacaH~m Ha mope 1979 rocia m s rnaBe 1 flpmnozeHma 12 K

KoHBeHiwm ,, MexlyHapoAHOA rpaxnaHcKoi aBmaumm 1944

rona.
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C'raTi..i 2

.. CTopOHI cor'amaxyrci .accMaTpMBaT- rpaHmuy

mexzy mx npMneraioiMMM paIoHaMj noneTHol1 i DiopMaaUMM

SPflI-I) KaK ."aHwuy Mexiy mx -jomcKoBo-cnacaTe/nbHijdm

pakoHaMm =J.q MOPCK4X V4 a3poHauqmraulMOHH6;'C Liene. 3TO

pa3rpaHMqeHme .ioHcKoBo-cnacaTenHwX paioHoB mezziy

OwHnRHxxCKO2 Pecny6nxmKok v PoccI. hcKok Oegepauxeil He

HaHoc"T ywep6a onpene.iesmm iio6oA QpyroA rpaHMauZ1 Mexy

gByMR roCynapCTBaMM.

2. Kazjasa CTOpOHa o6ecneq1mzaeT sa3m4mwe B ee

nomcKoBo-cnacaTenjbHoM pakose HaWexaimx MOPCKMX m

aBMau~l1moHHD' Onyx6 nowCKa m cnacaHmR, aanee iMMeHyeMiX

noMcKoBo-cnacaTenbHUMM cnyx6amm.

3. CTOPOHW COO6iuaT gpyr apyry no 4MnnomaTMi4eCKMM

KaHanam o KOMneTeHTHIDX BnacT.x, oTBeTcTeHiHnDu 3a

peanmr3afm HacToRuero CornameHma. TaKoe coo6mesme

Zron.xHo 6bzm' nepegaHo 4o BcTyn IeHmR B cmwny Cor'nameHMR.

CTOpOHW 6YnYT cOO6aTb no oI4/oMaT14qeCKMM KaHanaM

TaKie o6 w3MeHeHMnx. KacamoxmXCR KOMreTeHTHb]X BnaCTefi.

CTaTa 3

noMcKoBo-cmacaTenb ue onepauMM S TeppMTopmanjlHoM

Mope, BHYTPeHHmX sonax, Ha CyxornYTHOA TeppM4TOP14M M B

B03 yIflHOM npocTpaic7se HagQ HMMH =360A 143 CTOpOH

OcYweCTBYISDOTCR cor'nacHo 3aKO-aM m- npaBiviam BTOA
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CTOpOHLI, IIpHRT% Tm F COOTBeTCTBHM C nonoOeHMsgMm

MexAyHapo.aHor4 KoHBeHmM no lOCKy 14 cracaHmo Ha mope

1979 rona m OpMnoxeHmR 12 K KoHseHuMm o MexiyHapoAHO1

rpaxaaHKOA aBMaumm 1944 roaa.

CTaT LMq 4

I. EcnH nOCKOBO-cnacaTenb Ha cyz6a ,-,aHOf x3

CTopoH aony-iaeT coo6weH~e o6 yrpo3e Kun npezinonaraeMoft

yrpose Z eoBeqeCKoH KM3HR Ha BanTMACKOM Mope,

TepP14TopHRX, npHneracomuix K ZHHnlRH4CKO-POCC4kC KOA

rOCy~apcTneHHoi rpaHMue, MJ1H E BO3flyMHOM nlPOCTpaHCTBe

Hag H14MM S nOHCKOBO-CnacaTen bHoM pagoEe zaHHok

CTOPOHI, STa Cnyx6a He3aMe=flTe .nbHO npMHHMaeT sce

Heo6xozlQmMIe Mepui nio nVIOCKY I crlacaHio.

2. EC[M nOcKOBO-CnacaTenbHa.A cnyz6a OgHOk x3

CTOpOH nonytaeT coo6feHMe o6 yrpo3e ni-i npenrioiraraemok

yrpo3e unn c4ejioseqecKoAt ZH3HMI Ha BanTMACKOM Mope,

TepplTOpPSIX, ripneraioLWjx K q14H-JRH.CKO-poCC41ACKOf4

rocy~apcTmeHHoA rpaHMlue, MJH 9B O3nYUHOM nPOCTpaHCTBe

Hag H9M B nOCKOBO-cnacaTe[bHOM pakose 4pyrok

CTOPOHEI, 3Ta cnyK6a HeaaMe=OTePbHo M4mpyeT 06

3TOM nOHCKOBO-cnacaTenbHyio CnyW6y ApyroI CTOPOHEb.

3. EcnHM nOVCKOBO-cnacaTenbHaA cnyx6a, KOTOPa

nonymmna mHcDopMaupio 0 CXTyaUtM, yr!OMRHyTOR a nyHKTe I

HaCTORIwek cTaTbM, CqHTaeT Heo6xozxKMOA nOMOMb nOHCKOBO-
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cnacaTeJIbHOR CJTyx6LI ADpyro CTOPOHbI, oHa mOzeT

3aliPOCl1Tb TaKYI0 nOMOWb. flOHCKOBO-CfacaTeJibHa.R cjiyx6a,

n OJyw4BmaA TaKok 3anpoc, r7peOCTaBji/eT MaKCPIMaJIbHO

BO3MOZHY0 rOMOWL. B aTOM cnyrae ganLbHetmfle mepw

aP4HHWMaIOTCA BO B3aHMogeACTBH4 Mezz~y nOMCKOBO-

cnacaTenbHbIMH Cnryx6aMm o6ex CTOPOH.

4. nOMOw. 106 OMy nxUY, KOTOpOe HaXOOI4TCR HIIH

npegnonaraeTCA, 4TO OHO HaX0MTCR 2 onacHOcTH,

oKaa3LbaeTCA He3aBHCHMO OT rpazaHcTBa .t CTaTyca

TaKOFO .nuia IJ1M O6CTORTeJIbCTB, rIPH KOTOPLOC OHO 6UiO

o6HapyxeHo.

5. Kaxaa CTOPOHa mHDOpMmpyeT zMImmOMaT14qecKoe 14Jfl

KOHCyrIbCKOe npexjcTaBwTenbcTBo QpYrOA CTOpOHW 0

cnaceHmm oCTaBMluXCq E X14BbLX nI4i HaxoxHI44m morm46mx

/ mU - rpaxnaH Q pyron CTOPOHW. lHf3O0:pMaumR

npegclcTaBnneTCA Heaame=MTenbHO I4, no BO3MOXHOCTM,

aKmnmoaeT (DaMnM41, IMR, qaTy pO zneHiR, gOMamHi43 anpec,

Homep nacnopTa 1iun KH14XKM mOpRKa, a Taxe cBexjeHmR o

COCTORH 3oOPOBBs m MeCToHaXOzxjeHH cnaceHsux n4u mn4

o MeCTOHaXOzXfleH41 TeJn nor"46namx.

CTaTm 5

1. CTOpOHbI 6yayT YKpenn.7XTb COTPYAH~iqecTBo mexJly

1X noHcKoBo-cnaaTenbHbI4m cyx6a4m. TaKoe

COTpyglHw4ecT3O BK.mToaeT, B qacTHocTM, COBMeCTHue
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yqeHH5I r3O EIOMCKY W cnacaHdlO, peryipmze nipoBePKI4

MexrOCygapcTBeHHUX KaHaMOB CBR3M, B3aMMHIe BM3MTh1

3KCnePTOB rnO nOMCKy m crlacaHmIO, o6MeH nOMCKOBO-

cracaTen~rbHOl MHcDOpMaume1 m omrToM.

2. KoMneTeHTHie BsIaCTM CTOpOH pa3pa6OTaM0T 14

3aKmIoq0aT rPOTOKOnI 0 CoTpyAHMqecT~ e B rpaKTqeCKOM

OCYWeCTnleHM HaCTOUerO CornamnieHmR.

3. _MnA PaCCMOTpeHH4 ii pewUeHHI BOnipOCOB

nipaKTqe:ecKOr&C :OTPyZHqeCTBa KOMHeTeHTHle EJaCTI

CTOpOH 6yfyrT, nO mepe HeO6XO4MMOCTX, 2CTPer.aTbCA

roOqepezlHo OWAHA[HHCK01I Pecny6niHKe it POCCHCKOA

'DegepauLm4.

CTaTbSa 6

KaxnaA C-TopoHa cama HeceT macxogu. BbiTej~aioume 143

ee y4aCT4S noicKoBo-cmacaTenbH x DnepauMnx S

COOTBeTCTEMH c HaCTOrI2um CornaeHmeM-

CTaTmm 7

HMqTO B HaCTORIeM CornaIaesmm He 3aTparz4BaeT

KaKmM-/m460 o6pa3oM npaB PI 0(363aTenbcTE rno6oi 113

CTOpOH. B1reKaomumx m3 pyrm14x MeznfyHapoAHiLX 4oroBopOr.
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CTaTbR 8

HacToamee CornameHme 3aMeHMT CornameHMe me.y

rlpaBJ-TeIbcT'BOM O34HYIRHzCKci0 PecnynMK4m 17 fpaBmTenbCTOM

Cobo3a CoBeTCKMX COLv4anmICTIteCK4X Pecny6nMK 0

COTpyAH14qeCTBe MpH1 cnacaHiMi qenoBeqecK4x .wm3Hefi Ha

5anTMIACKOM MOpe. 7o1lr4CaHHoe E XencuimHKmI, 7 geKa6pq

1956 roga.

CTaTba 9

HacToRmee CornamemI4e BcTyriaeT E C14Jy qepe3

TpM2D.LaTb ZseH4 =n oc.1 aT,:, je:orma CTOrpoHhx YI-eOMT _Cpyr

Apyr'a E MIIC ,MeHHoP ',Iopme c :a-aBepweHm Heo6xozimmIbX

BHyTpeHHX npouezyp.

HacTosnxee CzrnameHi4e ccTaeTCA B cmne ZV) Tex rop,

noxa oHO He 5yzeT npeKpameHo rIHO f4 1-13 CTOPOH C

ripezBaPl4TenbHbIM n:icbMeHHUMhI yBejoMneHl4em o6 BTOM Qpyrof4

CTOpOHhL. CornameHI4e npeKpaTMT cBoe geI4CTB4e tepe3

weCTb MecRue- nocne nonyqeHI4R TaKOr" yBe.fomneHN42.

CoBepmeHo s MocK e 57. "' MapTa 1993 -oma B gyx

3K3eMn1npax, K axZWMU- Ha (VMHCKOM M,! pycCKOM :abKax,

mpmmeM o6a TeKCTa MMelOT orm4HaKOByI, C14J7y.

3a flpaBHTeJiMCTBO 3a rlpaBHTeJiCTBO
4(DHJIAsHCKOH Pecny6JmKH: POCCHACICoR 4DegepauHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON COOPERATION WITH REGARD TO MARI-
TIME AND AERONAUTICAL SEARCH AND RESCUE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Parties,

Taking into account the provisions of the International Convention on maritime
search and rescue, 19792 and of Annex 12 to the Convention on International Civil
Aviation 1944, 3

Aware of the vital importance that rapid assistance may have for persons in
distress,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement the terms and definitions contained in
Chapter 1 of the Annex to the International Convention on maritime search and
rescue, 1979, and in Chapter 1 of Annex 12 to the Convention on International Civil
Aviation, 1944, shall be applicable.

Article 2

1. The Parties agree to regard the boundary between their adjacent flight
information regions (FIR) as the boundary between their search and rescue regions
for maritime and aeronautical purposes. This delimitation of the search and rescue
regions between the Republic of Finland and the Russian Federation shall be with-
out prejudice to the delimitation of any other boundary between the two States.

2. Each Party shall ensure that adequate maritime and aeronautical search
and rescue services, hereinafter referred to as search and rescue services, are avail-
able in its search and rescue region.

3. The Parties shall notify each other through the diplomatic channel which
are the competent authorities responsible for the implementation of this Agreement.
Such notification must be given before the entry into force of this Agreement. The
Parties shall also notify each other through the diplomatic channel of any changes in
the competent authorities.

Article 3

Search and rescue operations in and over the territorial sea, internal waters and
land of either Party shall be conducted in accordance with the laws and regulations
of that Party adopted in conformity with the provisions of the International Conven-

I Came into force on 29 March 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on
18 February 1994) of the completion of the internal procedures, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97.
3 Ibid., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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tion on maritime search and rescue, 1979, and Annex 12 to the Convention on Inter-
national Civil Aviation, 1944.

Article 4

1. If the search and rescue service of one of the Parties receives information
to the effect that human life is, or is believed to be, in danger on or over the Baltic
Sea or in the territories adjacent to the Finnish-Russian State border in that Party's
search and rescue region, that service shall without delay take all necessary search
and rescue measures.

2. If the search and rescue service of one of the Parties receives information
to the effect that human life is, or is believed to be, in danger on or over the Baltic
Sea or in the territories adjacent to the Finnish-Russian State border in the search
and rescue region of the other Party, that service shall without delay inform the
search and rescue service of the other Party.

3. If the search and rescue service that has received information about a situ-
ation as referred to in paragraph I of this article considers assistance from the search
and rescue service of the other Party necessary, it may request such assistance. The
search and rescue service that has received such a request shall render every possi-
ble assistance. In this case, further measures shall be taken in cooperation between
the search and rescue services of both Parties.

4. Assistance to any person in danger, or believed to be in danger, shall be
rendered regardless of the nationality or status of that person or the circumstances
in which that person is found.

5. Each Party shall inform the diplomatic or consular representation of the
other Party about the rescue of survivors, or the discovery of the bodies of the
deceased who were nationals of the other Party. The information shall be provided
without delay and shall, as far as possible, include the surname, first name, date of
birth, home address and number of passport or seaman's book, as well as details
about the state of health and the whereabouts of survivors or the location of the
bodies of the deceased.

Article 5

1. The Parties shall strengthen the cooperation between their search and res-
cue services. Such cooperation shall include, inter alia: joint search and rescue
exercises, regular checks on inter-State communication channels, reciprocal visits
by search and rescue experts and the exchange of search and rescue information and
experience.

2. The competent authorities of the Parties shall prepare and conclude a pro-
tocol on cooperation for the practical implementation of this Agreement.

3. In order to consider and decide on matters of practical cooperation, the
competent authorities of the Parties shall meet, as necessary, alternately in the Re-
public of Finland and in the Russian Federation.

Article 6

Each Party shall bear the expenses incurred by its participation in search and
rescue operations in conformity with this Agreement.
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Article 7

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of
either Party arising from other international agreements.

Article 8

This Agreement replaces the Agreement between the Government of the Re-
public of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning co-operation for the saving of human lives in the Baltic Sea, signed at
Helsinki on 7 December 1956.1

Article 9

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Parties notify each other in writing that the necessary internal procedures have been
completed.

This Agreement shall remain in force until it is terminated by either Party upon
six months' advance notice in writing to the other Party. The Agreement shall cease
to have effect six months after the receipt of such notice.

DONE in Moscow, on 5 March 1993, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

PAAVO VXYRYNEN

For the Government
of the Russian Federation:

V. B. JEFIMOV

I United Nations, Treaty Series, vol. 258, p. 89.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FINLANDAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION
DE RUSSIE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LES DOMAI-
NES DE LA RECHERCHE ET DU SAUVETAGE MARITIMES ET
AIfRONAUTIQUES

Le Gouvernement de la R6publique finlandaise et le Gouvernement de la F&16-
ration de Russie, ci-apris d6nomns << les Parties ,

Tenant compte des dispositions de la Convention internationale de 1979 sur la
recherche et le sauvetage maritimes 2 et de la Convention de 1944 relative A l'Avia-
tion civile internationale 3,

Conscients de l'importance vitale que repr6sente une assistance rapide pour
des personnes en d6tresse,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord les termes et les d6finitions applicables sont ceux
qui figurent au chapitre I de l'Annexe bt la Convention internationale de 1979 sur la
recherche et le sauvetage maritimes, et au chapitre I de l'annexe 12 de la Convention
de 1944 relative A l'Aviation civile interationale.

Article 2
1. Les Parties conviennent de consid6rer que la fronti~re entre leurs r6gions

contiguds d'information de vol est la fronti~re entre leurs r6gions de recherche et de
sauvegarde dans les domaines maritime et a6ronautique. La pr6sente d6limitation
des r6gions de recherche et de sauvetage entre la R6publique finlandaise et la F6d6-
ration de Russie ne pr6juge en rien de la d61imitation des autres fronti~res entre les
deux Etats.

2. Chaque Partie veille A ce que des services ad6quats de recherche et de
sauvetage, ci-apr~s d6nomm6s << services de recherche et de sauvetage , soient dis-
ponibles dans leur r6gion de recherche et de sauvetage.

3. Les Parties se communiqueront par la voie diplomatique les autorit6s
comp6tentes charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Ces renseignements
seront transmis avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les Parties se commu-
niqueront aussi par la voie diplomatique les modifications survenues en ce qui con-
cerne leurs autorit6s comp6tentes.

I Entrd en vigueur le 20 mars 1994, soit 30 jours aprbs la date A laquelle les Parties s'6taient notifid (le 18 f6vrier 1994)
l'accomplissement des formalitbs internes, conform6ment A l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1405, p. 97.
3 Ibid., vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article 3

Les op6rations de recherche et de sauvetage dans la mer territoriale, dans les
eaux int6rieures et sur le territoire ainsi que dans l'espace a6rien correspondant de
chaque Partie sont ex6cut6es conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de
cette Partie adopt6es dans le cadre de la Convention internationale de 1979 sur la
recherche et le sauvetage maritimes et de l'annexe 12 de la Convention de 1944
relative l'aviation civile internationale.

Article 4

1. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties est inform6
qu'un vie humaine est en danger ou est r6put6e re en danger sur la mer Baltique,
dans le territoire proche de la fronti~re d'Etat entre la Finlande et ia Russie, ou dans
l'espace a6rien au-dessus de lui dans la r6gion de recherche et de sauvetage de cette
Partie, ledit service prendra sans d6lai toutes les mesures requises de recherche et
de sauvetage.

2. Si le service de recherche et de sauvetage de l'une des Parties est inform6
qu'une vie humaine est en danger ou est r6put6e 8tre en danger sur la mer Baltique,
dans le territoire proche de la fronti~re d'Etat entre la Finlande et la Russie, ou dans
l'espace a6rien au-dessus de lui dans la r6gion de recherche et de sauvegarde de
l'autre Partie, ledit service informera sans d6lai le service de recherche et de sauve-
tage de l'autre Partie.

3. Si le service de recherche et d'assistance qui a te inform6 d'une situation
telle ou vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article estime n6cessaire de b6n6ficier
d'une assistance de la part du service de recherche et de sauvetage de l'autre Partie,
il peut demander une telle assistance. Le service de recherche et d'assistance qui a
te l'objet d'une telle demande offrira son assistance dans toute la mesure du pos-

sible. Dans un tel cas les mesures qui en d6coulent sont prises en coop6ration par les
services de recherche et de sauvetage des deux Parties.

4. L'assistance sera rendue A toute personne en danger ou r6put6e etre en
danger sans qu'il soit tenu compte de la nationalit6 ou du statut de ladite personne
ou des conditions dans lesquelles se trouve cette personne.

5. Chacune des Parties informera la repr6sentation diplomatique ou con-
sulaire de l'autre Partie du sauvetage des personnes retrouv6es vivantes ou de la
d6couverte de corps de personnes qui sont des ressortissants de l'autre Partie. L'in-
formation sera communiqu6e sans d6lai et comportera autant que possible les nom
et pr6nom, la date de naissance, le lieu de r6sidence, le num6ro du passeport ou du
livret de marin, ainsi que des d6tails sur l'6tat de sant6 et le lieu oa se trouvent les
personnes sauv6es ou le corps des d6funts.

Article 5
1. Les Parties s'engagent A consolider la coop6ration entre leurs services de

recherche et de sauvetage. Cette coop6ration portera notamment sur des exerci-
ces communs de recherche et de sauvetage, la v6rification r6guliare des moyens de
communications entre les Etats, les visites de liaison par des experts de la recherche
et du sauvetage et les 6changes de donn6es d'exp6rience concernant la recherche et
le sauvetage.

2. Les autorites comp6tentes des Parties 6tabliront et adopteront un protocole
de coop6ration relatif A la mise en euvre pratique du pr6sent Accord.
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3. Aux fins d'examiner et de r6soudre des problimes pratiques relatifs A
la coopdration, les autorit6s comp6tentes des Parties se r6uniront, en tant que de
besoin, alternativement en R6publique finlandaise et en Fdd~ration de Russie.

Article 6

Chacune des Parties prendra en charge les d6penses aff6rentes A sa participa-
tion aux op6rations de recherche et de sauvetage conform6ment au pr6sent Accord.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et les obligations
des Parties d6coulant d'autres accords internationaux.

Article 8

Le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
finlandaise et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques
relatif A la coop&-ation pour le sauvetage des vies humaines dans la mer Baltique
sign6 A Helsinki le 7 d6cembre 19561.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours aprs la date ott les Parties se
seront notifi6es par 6crit qu'elles ont procW6 A l'accomplissement des formalit6s
internes requises.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'h ce qu'il soit d6nonc6 par une
des Parties par notification dcrite adress6e A l'avance A l'autre Partie. L'Accord
cessera de produire ses effets six mois aprs la r6ception de cette notification.

FAIT A Moscou le 5 mars 1993 en deux exemplaires, chacun en langue finlan-
daise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique finlandaise:

PAAVO VAYRYNEN

Pour le Gouvernement
de la F6d6ration de Russie:

V. P. JEFIMOV

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 258, p. 89.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA LATVIAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALINEN KALASTUSSOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Latvian tasa-
vallan hallitus. jlljempana "sopmuspuolet",
jotka

ottavat huomioon Suomen ja Latvian valilli
vallitsevat hvvit suhteet ja yhteisen pyrkimyk.
sen syventA hnitA suhteita.

ottavat huonuoon yhteisen pyrkimyksensA
varmzstaa rannikkoihinsa valitt~misti liittyvien
vestaluciden kalakannan saidymisen ja jArkevin
hoidon.

kiinnittvat huomiota siihen. etta Suomella
on kalastusvydhyke. jolla se kAyttU tvsival-
taisia oikeuksiaan vy6hykkeen luonnonvarojen
tutkimukseen. hyodyntimiseen. sailyttimiseen
ja hoitoon ja etta Latvialla on Itameretll
lainkayttovaltaansa kuuluva vy6hyke. jolla
Latvia klyttU taysivaltaisia oikeuksiaan sen
luonnonvarojen tutkimukseen. hyOdyntami-
seen. silyttarniseen ja hoitoon.

kiinniutvat huomiota siihen. etta osa Itlime-
ren kalavaroista koostuu yhteisista kalakan.
noista tai suuressa miirin toisiinsa sekoittu-
neista kalakannoista. joita kummankin sopi-
muspuolen kalastajat hyadyntavat. ja ettl nai-
den kalakantojen tehokas sailyttaminen ja jar-
kevA hoito on mahdollista vam sopimuspuolten
valiscen yhteistyhdn perustuen samoin kuin
asianmukaisilla kansainvilisilll foorumeilla.
entyilsesti ItImeren kalastuskomission puitteis-
sa.

ottavat huomioon sen. ett kummankin so-
pimuspuolen edun mukaista on kalastaa my6s
toisen sopimuspuolen kalastusta koskevan lain-
kaytt6vallan alaisuuteen kuuluvalla alueeila
Itimerella.

haluavat kehittu lihempil yhteistyot ka-
lastussektorilla.

pitivit toivottavana kummankin sopimus-
puolen edun mukaisten kalastusehtojen perus-
tamista.

ja ovat sopineet seuraavasta:

I artikia
I. Sopimuspuolet toimivat yhteistyssi var-

mistaakseen kummankin sopimuspuolen kalas-
tusta koskevan lainkayttcvallan alucella ja vi-
littomissa liheisvydessa esintyvien kalakanto-
jen sailvmisen ja jarkevin hoidon.

2. Sopimuspuolet pyrkivat joko suoraan tai
soveluvien alueellisten toimielinten vdlitykselli

sopimaan kolmansien osapuolten kanssa maa-
nitrujen kalakantojen siilyttmsestA ja jarke-
vastA hoidosta. mukaan lukien suunn sallittu
saaiis seki sen jakanmnen.

2 artikla
Kumpikin sopunuspuoli sallii toisen sopi-

muspuolen kalasrusalusten harjoittaa kalastus-
ta sen kalastusta koskevan lainkAyttovallan
alueella Itanerelli seuriavissa artikloissa mn-
ratyilli ehdoilla.

3 arikla
I. Kumpikin sopimuspuoli mainttelee asian-

mukaisesu, sill varauksella. etta odottamatto-
mista olosuhteista saattaa mydhemmin aiheu-
Wa tarkistuksia seki ottaen huomtoon tarpeen
hoitaa elollisia luonnonvaroja jarkevasti. joka
vuosi kalastusta koskevaan lainkyttavaltaansa
kuuluvan alucen osata

a) kunkin kalakannan tai kalakantarvhmin
suurimman sallitun saaliin: maiittelyssi tulee
ottaa huomtoon tarkimmat mahdolliset kivtet-
tivissi olevat tieteelliset perusteer. kalakanto-
jen keskingien nippuvuus. asianomaisten kan-
sainvaListen jirjestdjen tekerma tyo seki muut
asiaan liittvvat seikat.

b) asianmukaisten neuvottelujen jalkeen toi-
sen sopimuspuolen kalastusaluksille myonnet-
tivien kalastuskiintididen suuruuden seka alu-
eet, joilla naiti kiintita voidan kalastaa
tavoitteena molempia sopimuspuolia t.ydytta-
vAn tasapainon saavuttarmnen vastavuoroisissa
kalastussuhteissa.

c) vastavuoroista piisyi koskevat jarjestelvt
yhteisten kalakantojen yhteisten hoitosuunni-
telmien vhteydessa.

2. Kumpicin sopimuspuoli ryhtyy tarpeelli-
siksi katsominsa muihin toimiin kalakannan
sailyttinuseksi tai ernalleen saattamiseksi ta-
solle. joka kykenee antamaan suurimman mah-
dollisen yllapidettavissa olevan tuoton. Naiden
toimenpiteiden sekA vuosittaisen kalastusmah-
dollisuksien murittelyn jilkeen toteutettavien
toimenpiteiden osalta on otettava huomioon.
ettei tdssi sopimuksessa my6nnettyjen kalas-
tusoikeuksien taytut hyvaksikAvttOl saa vaa-
rantaa.
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4 artikla
Kumpikin sopimuspuoli voi vaatia. etl toi-

sen sopimuspuolen kalastusalukset tarvitsevat
luvan kalastaessaan toisen sopimuspuolen ka-
lastusta koskevan lainkivtt6vallan alueella.
Rajat, joiden pulttcissa kalastuslupia mvynne-
tlin. m ritellUn sopimuspuoiten vlisin neu-
votteluin. Kummankin sopimuspuolen astan-
omaiset viranomalset ilmoittavat toisilleen so-
pivana ajankohtana totsen sopimuspuolen ka-
lastusta koskevan lainkvtt6vallan alueeila ka-
lastukseen oikeutettujen alusten nimet. rekiste-
rinumerot ja muut asiaankuuluvat tiedot.
Toinen sopimuspuoli myont, , tin jIlkeen
luvat sovittujen rajojen puitteissa.

5 artikla
I. Kumpikin sopimuspuoli ryhtyy tarvitta-

viin toirniin varmistaakseen. etta sen alukset
noudattavat sopimuspuolten tnlnn sopimuk-
sen nojalla sopimia suojelutoimia.

2. Sopimuspuolen kalastusalukset noudatta-
vat totsen sopimuspuolen kalastusta koskevaan
lainklyttovaltaan kuuluvalla alueclia kalastaes-
saan asianomaiselle alueelle sUdettyjg suojelu-
ja valvontatoimia. muita ehtoja ja edellytyksia.
samon kuin kaikkia kalastustoimmtaa tAHl
alueella koskevia sa5,nndksil ja mrtrlyksi.

3. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa asian-
mukaisesti totselle sopimuspuolelle kaikista uu-
sista kalastusta koskevista toimista ja ehdoista
kalastusta koskevaan lainkaytt6valtaansa kuu-
luvalla alucdlla.

4. Kummankin sopimuspuolen kalastuksen
slntelemista koskevat suojelutoimet perustu-
vat puolueettomiin ja teteellisiin arvioihin.
eivitka ne tosiasiallisesti tai oikeudellisesti saa
syrjiA toista sopimuspuolta.

5. Kumpikin sopimuspuoli voi omalla kalas-
tusta koskevaan lainkayttivaltaansa kuuluvalla
aluecllaan ryhtyl tarvntaviin kansainvilisen
oikeuden mukaisiin toimiin varmistaakseen.
etl toisen sopimuspuolen alukset noudattavat
tlm,' sommuksen mUrlvksil.

6. Sopimuspuolten kalastusalukset evit saa
toisen sopimuspuolen kalastusta koskevan lain-
k ivttovallan aluedlla kalastaessaan ylittuA jaet.
tuja kalastuskiinti~itl eivAtk, kalastaa lajeja.
jotka civat sisilly sopimuspuolten valillI sovtt-
tuihin jarjestelyihin.

7. Sopimuspuolen asianmukaisesta vahuute-
tuilla kalastustarkastajilla on oikeus nousta
toisen sopimnuspuolen kalastusaluksiin niiden
kalastaessa ensiksi mainitun sopimuspuolen ka-
lastusta koskevaan lainklvttavaltaan kuuluval-
la alucella, ja heille rulee antaa tarvitavat
mahdollisuudet virallisen tehtivins! suortta-
miseen.

6 arikla
Sopimuspuolet sitoutuvat tolmimnaan yhteis-

tyOssi ja helpottarnaan tarvittavaa tieteellistA
tutkimusta crityisesti

a) kysymyksen ollessa kummanin sopimus-
puolen kalastusta koskevaan lainklyttbvaltaan
kuuluvalla alueella esiintvvisti kalakannoista
voidakseen mahdollisuuksien mukaan harmo-
noida kyseisia kalakantoja koskevia santely-
toimenpteit&

b) kysymyksen ollessa molempia kiinnosta-
vista ja molempien sopimuspuolten kalastus-
lainklvttavalaan kuuluvilla alucilla seki nAi-
den ulkopuolella ja vilittamissi liheisyydessl
¢siintyvista kalakannoista.

7 artikla
I. Sopimuspuolet rohkalsevat ja edistavat

vhteisty6ti luodakseen kalastussektona varten
suotuisat ja vakaat olosuhteet.

2. Pyrki.kseen parantamnaan kummankin so-
pimuspuolen kalastusta. kalanjalostusta ja ve-
siviljelyi sekA koulutusta nAiiil aloilla. sopi-
muspuolet voivat kvnnistU taloudellisia ja
klyt.nnon yhtexstyoohjelmia.

3. Toimenpiteet. joihin sopimuspuolet ovat 2
kappaleen nojalla ryhtyneet. otetaan huomaoon
molempta sopimuspuolia tyydyttivien vasta-
vuorotsten kalastussuhteiden tasapainoa mUA-
ritettlessa.

8 artikla
I. Timin sopimuksen klytinn~n olosuhtei-

den ja ehtojen tvtAnt8O6npanosta annetaan
m ' lvkset kahdenvalisten neuvottelujen pdy-
tlkirjoissa.

2. Neuvotteluja ktiydcin vaihtoehtoisesti
Suomessa Lai Latvassa.

9 artikla
Jos timn sopimuksen tulkinnasta tai sovel-

tamisesta syntyy riita. asta kisitellUxn sopmnus-
puolten vilisiss! neuvotteluissa.

10 artikla
Mikan trnin sopzmuksen miuiys ei vai-

kuta kummankaan soptmuspuolen nikemyk-
sin menoikeutta koskevista kysymyksistI.

I 1 artikla
Timi sopimus tulee voimaan 30 phvin

kuluttua pavista. jona sopimuspuolet ilmoit-
tavat toisilleen tAyttlneensa voimaantulon edel-
lyttimit vaatmukset.
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12 artikla
Tama sopimus on aluksi voimnassa kyrmme-

nen vuotta. Sen voimassaolo jatkuu automaat-
tisesti kuusi vuotta kerrallaan. ellei kumpikaan
sopiznuspuoli ole kuutta kuukautta ennen voi-
massaolon lakkaamista kirjallisesu toimittanut
toIselle sopunuspuoleUe irtisanomisilmoitusta.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

ANTTI LASSILA

Tehty Riassa 6 plivini keslk'uuta 1994
kahtena suomen-, latvian- ja englanninkieliseni
kappaleena. joiden kaikki tekstit ovat yhtA
todistusvotmaisia. Erimielisyyden syntyessl so-
pimuksen englanninkielinen teksti on ratkaise-
va.

Latvian tasavallan
hallituksen puolesta:

ANDRIS GUTMANIS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

SOMIJAS REPUBLIKAS VALDBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR ZIVSAIMNIECIBU

Somijas Republikas Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba. turpmak
tekstS "Puses",

enemot vdrd Somijas Republikas un Latvijas Repubikas cieos
ekonomiskos kontaktus un abpusdjo vdl -anos tos nostiprint,

gemot vdr. abpusfjo vflEganos nodro.in.t zivju kr.jumu saglab.ianu un
to racion.lu izmanto~anu,

ievirojot faktu, ka Somijas Republikas jurisdikcij. ir zvejas zona, kur. ti
isteno suver~nds tiesibas taj. petit, izmantot un apsaimriekot resursus, un
Latvijas Republikas jurisdikcijd Baltijas jir. ir zvejas zona, kur. ta isteno
suverfn.s tiesibas taj. petit. izmantot. saglab.t un apsaimniekot resursus,

apsverot faktu, ka dala Balijas j~ras zivju resursu ir kopigi kr.fjumi vai
lod ciegi saistiti krjumi, ko izmanto abu Pu~u zvejnieki, tdpdc efektiva un
racion la apsaimniekoiana iespdjama vienigi, Pus.m sadarbojoties, t.sk., ad
attiecigajos starptautiskajos forumos, it ipaii Starptautiskaj. Baltijas jflras
zvejniecibas komitej.,

iemot v~r. abu Pugu iesp~jamo ieinteresdtibu zvejot otras Puses zvejas
jurisdikcijas rajon. Baltijas jfir.,

jfitot nepieciegamibu cieg.k sadarboties zvejniecibas sektord,

v.ioties pienemt ab~m Pusem savstarpaji izdevigus zvejas noteikumus.

ir vienojuis par sekojogo:
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1. pants

1. Puses sadarbojas, lai nodroiindtu abu Pu-u zvejas jurisdikcijas rajona un
blakusrajonos esogo zivju krdjumu saglabdanu un raciondlu izmantoganu.

2. Puses vai nu tieii, vai ar attiecigu re'ion.lo organizdciju starpniecibu
vienojas ar tre~aj.m pus~m par pasdkumiem, lai Kos krdjumus saglabatu un
racionili izmantotu, paredzot kopajo pielaujamo nozvejas apjomu piegkirganu.

2. pants

Katra Puse saskagid ar talk izkldstitajiem noteikumiem atlauj otras Puses
zvejas kukiem zvejot sav zvejas jurisdikcijas rajon. Baltijas jird.

3. pants,

1. Pamatojoties uz nepieciegamibu racion.li apsaimniekot dabas resursus,
katra Puse savd zvejas jurisdikcijas rajon., kuru atbilstogi neparedz-tiem
apstkliem nepiecieganmibas gadijum. var izmainit, katru gadu attiecigi nosaka:

(a) kopF.jo pielaujamo atsevigko krdjumu vai kr.jumu kompleksu nozveju,
z emot vard pieejamos labdkos zin.tniskos atzinumus, krdjumu
savstarpijo atkaribu, attiecigo starptautisko organizaciju darbu rezult.tus
un citus attiecigus faktorus;

(b) pEc atbilstog~im konsulticij.fm, otras Puses zvejas kukiem pielaujamos
apjomus un rajonus, kuros gie pielaujamie apjomi jdnozvejo, lai veidotos
abpus~ji izdeviga bilance savstarpej.as zvejas attiecib.s;

(c) savstarp~j.s lidzdalibas pas.kumus, piemdram, kop~jo krdjumu vienotas
apsaimniekokanas sh~mas.

2. Katra Puse nosaka v~l ari citus nepieciegamos pasakumus, lai saglab.tu
vai atjaunotu zivju kr'jumus tddos apjomos, ka var~tu ilgstogi iegft maksimlu
nozveju. tie pasdkumi un citi pas.kumi, ko veic papildu ikgadajds zvejas iespaju
noteik~anai. nedrikst paklaut riskam iesp~ju pilnigi izmantot gaj. Ligum.i
paredzetas zvejas tiesibas.
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4. pants

Katra Puse drikst pieprasit, lai, zvejojot tas zvejas jurisdikcijas rajond,
otras Puses zvejas kukiem bitu licence. Licen~u izsniegganas limiws nosaka.

PusF.m konsult.joties. Katras Puses kompetentas iestfdes savlaicigi pazino otrai
Pusei kuka vdrdu, re&istrffcijas numuru un citus nepiecieiamos dams par tiem
kukiem. kam bOs atlauja zvejot otras Puses zvejas jurisdikcijas rajoni. Otra Puse
p c tam izsniedz to Licendu skaitu, par kurdm pandktavienoiands.

S. pants

1. Katra Puse veic attiecigus pasdkumus, lai garanttu, ka t.s kui paklaujas

saudzdjogiem pas.kurniem, par ko Puses vienojugds sakap. ar §o Ligumu.

2. Vienas Puses kukiem, zvejojot otras Puses zvejas jurisdikcijas rajon.,

jdpaklaujas saudzFjogiem pasikumiem, uzraudzibas pas.kurniem un citiem
noteilcumiem, k ad visiem noteikurniem un nolikumiem. kas reguld zvejniecibu
KajS rajon..

3. Katra Puse iesniedz otrai Pusei attiecigu zinojumu par jaunien

paslkumiem vai noligumiem, kas regul, zvejoganu t.s zvejas jurisdikcijas

rajon-.

4. Zvejas regul.anas pasikumiem, ko katra Puse veic, lai saglab.tu

resursus, jdbalsts uz zintniskiem kritarijiem, un tie nedrikst ne faktiski, ne
juridiski diskrimin~t otru Pusi.

5. Katra Puse ir tiesiska savd zvejas jurisdikcijas teritorijd veikt

nepieciegamos pasdkumus saskani ar starptautisko likumdoganu, lai nodrogindtu
otras Puses kugu paklauganos gaj. Ligumd paredz~tajiem noteikumiem.

6. Vienas Puses kuAi, zvejojot otras Puses zvejas jurisdikcijas rajon.
nedrikst pdrsniegt pieciirtds nozvejas kvotas vai zvejot Pugu noligumos
neietvertas zivju sugas.
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7. Attiecigi pilnvarotiem vienas Puses zvejas inspektoriem savas Puses
zvejas jurisdikcijas rajond ir tiesibas ierasties uz otras Puses zvejas kuiiem, kas
tur zvejo, un viniem j.nodrogina iespaja pildit oficidlos piendkumus.

6. pants

Puses api~emas sadarboties un veicinat nepiecie~amo zindxtisko izpati,
sevilki attiecibd. uz:

(a) krjumiem, kas atrodas abu Pugu zvejas jurisdikcijas rajonos, lai iespaju
robefls saskaqotu go kr.jumu nozvejas regulE.anas pasdkumus:

(b) kop.jo interegu krfjuniem, kas atrodas abu pugu zvejas jurisdikcijas
rajonos, aiz tiem un to tuvum..

7. pants

1. Pus~m jdatbalsta un j.sekmnd sadarbiba, lai nodroginatu labvaLigu un

stabilu gaisotni zvejniecibas sektord.

2. Lai sekm~tu un attistitu abu Pugu zvejniecibu, zivju pdrstrdi un
akvakultfru, k ad izglitibu gajds joms, Puses var izstrdt ekonomiskas un
praktiskas sadarbibas programmas.

3. leguldijumi. ko Puses devugas saskai.d ar i panta 2. punktu, jdi~em vrd.
veidojot abpus~ji izdevigu bilanci savstarp~j.s attiecib.s.

8. pants

1. Liguma praktisko noteikumu istenogana un nosacijumu grozijumi tick

ietverti divpus.jo konsultciju protokolos.

2. tis konsultdcijas notiek pdrmaius Somiji vai Latvij,.
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9. pants

Ja §i Liguma interpretcij. vai isteno~and rodas domstarpibas. t5s tiek
risindtas, PusAm konsultFjoties.

10. pants

tis Ligums nek.d veid. neietekmd vai nekaita abu Pugu uzskatiem jiras
tiesibu jautjumos.

11. pants

is Ligums stjas spdk-i 30 dienas p&. td daruma, kad Puses viena otrai
darijugas zindmu, ka ir veiktas visas gim nolfkam nepieciedams procediras.

12. pants

tis Ligums s.kotn~ji tiek nosidgts uz desmit gadiem. Ligums tiek
automdtiski pagarin.ts v.l ik uz segiem gadiem, ja se~us m~negus pirms Liguma
wrmiiqa notec.ganas neviena Puse neiesniedz otrai Pusei rakstisku pazinojumu
par Liguma denonsdganu.

Parakstits Rlgs, 1994. gada 6.jfinijd divos eksempldIros, katrs somu,
latvielu un anglu valodd, pie tam visi teksti ir autentiski. Domstarpibu gadijumd
noteicoais ir Liguma teksts anglu valod5.

Somijas Republikas
Valdibas varda:

,x

Latvijas Republikas
Valdibas vatrda:

Vol. 1824. 1-31248



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 194

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON FISHERIES

The Government of the Republic of Finland and the Government

of the Republic of Latvia, hereinafter referred to as the

"Parties",

Considering the close relations between Finland and Latvia,

and with a common desire to intensify those relations;

Considering their common desire to ensure the conservation

and rational management of the fish stocks of the waters

adjacent to their coasts;

Having regard to the fact that Finland has a fishery zone in

which it exercises sovereign rights for the purpose of

exploring, exploiting, conserving and managing the resources

thereof, and that Latvia has a zone under its jurisdiction in

the Baltic Sea within which Latvia exercises sovereign rights

for the purpose of exploring, exploiting, conserving and

managing the resources thereof;

Taking into account the fact that a part of the fishery

resources of the Baltic Sea consists of common stocks or

highly interrelated stocks exploited by fishermen of both

Parties, and that an effective conservation and rational

management of these stocks can therefore only be achieved

through cooperation between the Parties and in the

appropriate international fora, in particular the

International Baltic Sea Fisheries Commission;

I Came into force on 31 July 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on 30 June

1994) of the completion of the necessary procedures, in accordance with article 11.
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Considering the interest for both Parties, which they may

have, to fish in the area of fisheries jurisdiction of the

other Party in the Baltic;

Anxious to develop closer cooperation in the fisheries

sector;

Desirous of establishing the terms and conditions pertaining

to fisheries of mutual interest to the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall cooperate to ensure the conservation and

rational management of the fish stocks occurring within the

areas of fisheries jurisdiction of both Parties and in

adjacent areas.

2. The Parties shall seek either directly or through

appropriate regional bodies to agree with third parties on

measures for the conservation and rational utilization of

these stocks, including the total allowable catch and the

allocation thereof.

Article 2

Each Party shall grant access to fishing vessels of the other

Party to fish within its area of fisheries jurisdiction in

the Baltic Sea in accordance with the provisions set out

below.

Article 3

1. Each Party shall, as appropriate, determine annually for

its area of fisheries jurisdiction, subject to adjustment
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when necessary, to meet unforeseen circumstances, and on the

basis of the need for rational management of the living

resources:

(a) The total allowable catch for individual stocks or

complexes of stocks, taking into account the best scientific

evidence available, the interdependence of stocks, the work

of appropriate international organizations and other relevant

factors;

(b) After appropriate consultations, allocations for fishing

vessels of the other Party and the areas within which these

allocations may be fished in accordance with the objective of

establishing a mutually satisfactory balance in their

reciprocal fisheries relations;

(c) Reciprocal access arrangements in the context of joint

management schemes for common stocks.

2. Each Party shall establish such other measures as it deems

to be required for the conservation or restoration of fish

stocks at levels which can produce the maximum sustainable

yield. Such measures, and any measures taken subsequent to

the annual determination of fishing possibilities, shall take

into account the need not to jeopardize the full exercise of

the fishing rights allocated under this Agreement.

Article 4

Each Party may require that fishing in its area of fisheries

jurisdiction by fishing vessels of the other Party shall be

subject to licence. The limits within which licences shall be

issued shall be determined in consultations between the

Parties. The competent authorities of each Party shall, as

appropriate, communicate in due time to the other Party the

name, registration number, and other relevant particulars of
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the fishing vessels which shall be permitted to fish within

the area of fisheries jurisdiction of the other Party. The

other Party shall thereupon issue such licences within the

agreed limits.

Article 5

1. Each Party shall take appropriate measures with a view to

ensuring compliance by its vessels with any conservation

measures agreed between the Parties pursuant to this

Agreement.

2. Fishing vessels of one Party shall, when fishing within

the area of fisheries jurisdiction of the other Party, comply

with the conservation measures, supervisory measures, other

terms and conditions and all rules and regulations governing

fishing activities in that area.

3. Each Party shall give appropriate notice to the other

Party of any new measures or conditions governing fishing

activities in the area under its fisheries jurisdiction.

4. The measures taken by each Party to regulate fisheries for

the purpose of conservation shall be based on objective and

scientific criteria and shall not discriminate in fact or in

law against the other Party.

5. Each Party may take within its area of fisheries

jurisdiction such measures, in conformity with international

law, as may be necessary to ensure compliance with the

provisions of this Agreement by vessels of the other Party.

6. Fishing vessels of one Party, when fishing within the area

of fisheries jurisdiction of the other Party, shall refrain

from overfishing the allocated fishing quotas and from

fishing for species not included in agreed arrangements

between the Parties.

Vol. 1824. 1-31248



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1994

7. The duly authorized fisheries inspectors of one Party

shall be authorized to board fishing vessels of the other

Party during their fishing operations in the area of

fisheries jurisdiction of the first Party and shall be

provided the necessary facilities for conducting their

official duties.

Article 6

The Parties undertake to cooperate and to facilitate the

necessary scientific research, in particular with regard to:

(a) Stocks occurring within the areas of fisheries

jurisdiction of both Parties, with a view to achieving, as

far as practicable, harmonization of measures for the

regulation of fisheries in respect of such stocks;

(b) Stocks of common interest occurring within the area of

fisheries jurisdiction of both Parties and in the area beyond

and adjacent to those areas.

Article 7

1. The Parties shall encourage and promote cooperation to

create favourable and stable climate in the fisheries sector.

2. In order to contribute to and improve fisheries, fish

processing and aquaculture of the two Parties as well as

education in these fields, the Parties may undertake economic

and practical programmes of cooperation.

3. Contributions made by the Parties pursuant to paragraph 2

shall be taken into account when establishing a mutually

satisfactory balance in their reciprocal relations.

Vol. 1824, 1-31248



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 323

Article 8

1. The implementation of the practical terms and conditions

of the Agreement shall be stated in protocols of bilateral

consultations.

2. These consultations shall take place in Finland or Latvia

alternatively.

Article 9

In the event of any dispute concerning the interpretation or

application of this Agreement such a dispute shall be subject

to consultations between the Parties.

Article 10

Nothing in this Agreement shall affect or prejudice in any

manner the views of either Party with respect to any question

relating to the law of the sea.

Article 11

This Agreement shall enter into force 30 days after the date

on which the Parties notify each other of the completion of

the procedures necessary for this purpose.

Article 12

This Agreement is concluded for an initial period of ten

years. The Agreement shall automatically be prolonged for

additional six-year periods provided that neither Party gives

the other one a written notice of denunciation six months

before the Agreement expires.
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Done in Riga on the 6th day of June, 1994, in two copies in

the Finnish, Latvian and English languages, each of these

texts being equally authentic. In case of dispute the English

text of this Agreement shall be determinative.

For the Government
of the Republic of Finland:

For the Government
of the Republic of Latvia:

2

I Antti Lassila.

2 Andris Gutmanis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF AUX PfECHERIES

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la
R~publique de Lettonie, ci-apr s d6nomm6s << les Parties >>,

Consid~rant les 6troites relations unissant la Finlande et la Lettonie et d~sireux
de les resserrer encore;

Consid6rant leur d6sir commun d'assurer la conservation et la gestion ration-
nelle des stocks de poisson se trouvant dans les eaux adjacentes A leurs c6tes;

Consid6rant le fait que la Finlande dispose d'une zone de p&che dans laquelle
elle exerce des droits souverains aux fins de 1'exploration, de 1'exploitation, de la
conservation et de la gestion des ressources qui s'y trouvent, et que la Lettonie a une
zone sur laquelle elle exerce sa juridiction dans la Mer Baltique et des droits sou-
verains concernant l'exploration, l'exploitation, la conservation et la gestion des
ressources qui s'y trouvent;

Tenant compte du fait qu'une partie des ressources halieutiques de la Mer Bal-
tique sont constitutes de stocks communs ou de stocks 6troitement apparent6s,
exploit6s par des pcheurs des deux Parties, et qu'une conservation r6elle et une
gestion rationnelle de ces stocks ne peuvent tre assur6es que par une coop6ration
entre les Parties et dans les instances internationales comp4tentes, et notamment la
Commission internationale des p&ches de la Baltique;

Consid6rant l'intr& que les deux Parties peuvent avoir A p&cher dans la zone
de p6che relevant de la juridiction de l'autre Partie dans la Baltique;

Souhaitant vivement instaurer une coop6ration plus 6troite dans le secteur de
la p&ehe;

D6sireux d'6tablir les modalit6s et les conditions de l'exercice de la pache pr6-
sentant un int6r& pour les deux Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties coop~rent pour assurer la conservation et la gestion rationnelle
des stocks de poisson se trouvant dans les zones de juridiction des deux Parties et
dans les zones adjacentes.

2. Les Parties recherchent, soit directement soit par l'interm~diaire des orga-
nismes r6gionaux appropri6s, un accord avec les tiers sur les mesures A prendre pour
la conservation et l'utilisation rationnelle de ces stocks, y compris la totalit6 des
prises admissibles et leur r6partition.

I Entrd en vigueur le 31 juillet 1994, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties s'6taient notifid (le 30juin 1994)
'accomplissement des proc&lures n -essaires, conformnment A r article 11.
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Article 2

Chaque Partie autorise les navires de p~che de l'autre Partie A p& her dans la
zone de pche en Mer Baltique relevant de sa juridiction conform6ment aux dispo-
sitions 6num&6es ci-apris.

Article 3

1. Chaque Partie d6termine chaque ann6e, pour la zone de p~che relevant de
sa juridiction, sous r6serve des modifications qui pourraient etre rendues n6ces-
saires par des circonstances impr6visibles et compte tenu de la n6cessit6 d'assurer
une gestion rationnelle des ressources biologiques :

a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des
groupes de stocks, en tenant compte des donn6es scientifiques, les plus sfires dont
elle dispose, de l'interd6pendance des stocks, des travaux des organisations interna-
tionales appropri6es et de tous autres facteurs pertinents;

b) Apris consultations appropri6es, le volume des prises allou6 aux navires de
p~che de l'autre Partie et les zones dans lesquelles ces prises peuvent etre effectu6es,
conform6ment A l'objectif qui est d'6tablir un 6quilibre satisfaisant dans leurs acti-
vit6s respectives concernant la p~che;

c) Des accords r6ciproques d'accis dans le contexte de gestion conjointe des
stocks communs.

2. Chaque Partie prend toutes autres mesures qu'elle estime n6cessaires pour
la conservation ou la reconstitution des stocks de poisson A des niveaux capables
d'assurer les meilleurs rendements durables. Ces mesures, comme toutes celles con-
s6cutives A la d6termination annuelle des possibilit6s de p che, tiennent compte de
la n6cessit6 de ne pas compromettre le plein exercice des droits de p~che attribu6s
en application du pr6sent Accord.

Article 4

Chaque Partie peut d6cider que l'exercice d'activit6s de p~che dans la zone
relevant de sa juridiction par des navires de p~che de l'autre Partie sera subordonn6e
A une licence. Les limites dans lesquelles les licences sont d6livr6es seront d6ter-
min6es au moyen de consultations entre les Parties. Les autoritds comp6tentes de
chaque Partie notifient en temps voulu, en tant que de besoin, A l'autre Partie le nom,
le num6ro d'immatriculation et les autres caract6ristiques pertinentes des navires de
p~che qui auront l'autorisation de p~cher dans la zone relevant de la juridiction de
l'autre Partie. L'autre Partie d6livre ensuite des licences dans les limites fix6es.

Article 5

1. Chaque Partie prend toutes les mesures voulues en vue d'assurer le respect
par ses navires de p~che des mesures de conservation convenues entre les Parties,
conform6ment au pr6sent Accord.

2. Les navires d'une Partie, lorsqu'ils p~chent dans la zone relevant de la
juridiction de l'autre Partie, se conforment aux mesures de conservation et de con-
tr6le, ainsi qu'aux autres clauses, conditions et r6glementations r6gissant les acti-
vit6s de p~che dans cette zone.
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3. Chaque Partie informe comme il convient l'autre Partie de toutes nouvelles
mesures ou conditions r6gissant les activit6s dans la zone plac6e sous sa juridiction
en mati~re de p~che.

4. Les mesures prises par chaque Partie pour r6glementer les activit6s de
p~che afin d'assurer la conservation des ressources halieutiques sont fond6es sur
des crit~res objectifs et scientifiques et n'6tablissent pas de discrimination, en fait ou
en droit, contre l'autre Partie.

5. A l'int6rieur de la zone de pche relevant de sa juridiction, chaque Par-
tie peut prendre, conform6ment aux r~gles du droit international, les mesures qui
peuvent 8tre n6cessaires pour assurer le respect, par les navires de l'autre Partie, des
dispositions du pr6sent Accord.

6. Les navires de l'une des deux Parties qui exercent leurs activit6s dans la
zone de p~che relevant de la juridiction de l'autre Partie s'abstiennent de d6passer
les quantitds de poisson qui leur sont allou6es et de p~cher des espces qui ne sont
pas incluses dans les accords conclus entre les Parties.

7. Les inspecteurs dOment autoris6s d'une Partie sont autoris6s A monter A
bord des bateaux de l'autre Partie pendant leurs op6rations dans les zones de p~che
relevant de la juridiction de la premiere Partie et sont munis de tous les moyens
n6cessaires pour exercer leurs fonctions officielles.

Article 6

Les Parties s'engagent A coop6rer et A faciliter les n6cessaires activit6s de
recherche, notamment en ce qui concerne :

a) Les stocks qui se trouvent dans les zones de p&che relevant de la juridiction
des deux Parties, en vue d'harmoniser dans toute la mesure du possible les mesures
relatives A la r6glementation de la p~che pour ce qui est de ces stocks;

b) Les stocks d'int6r& commun se trouvant dans la zone de pche relevant de
la juridiction des deux Parties et dans la zone situ6e au-delA de celle relevant de la
juridiction des deux Parties ou qui y est adjacente.

Article 7

1. Les Parties s'engagent A encourager et A promouvoir la coopdration pour
cr6er un climat favorable et stable dans le secteur de la pache.

2. Afin de renforcer et d'am6liorer le secteur de la p~che, de la transforma-
tion du poisson et de l'aquaculture des deux Parties, ainsi que l'ducation dans ces
domaines, les Parties s'engagent A entreprendre des programmes concrets de coop6-
ration.

3. Les contributions faites par les Parties - conform6ment au paragraphe 2 -
seront prises en consid6ration pour r6aliser un 6quilibre mutuellement satisfaisant
dans leurs relations.

Article 8

1. La mise en ceuvre des clauses et conditions concretes de l'Accord sera
pr6cis6e dans les protocoles des consultations bilat6rales.

2. Ces consultations auront lieu alternativement en Finlande et en Lettonie.
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Article 9

En cas de diffArend sur l'interpr6tation ou r'application du pr6sent Accord, les
Parties procbdent b des consultations.

Article 10

Aucune disposition dans le pr6sent Accord n'affecte ni ne lse les positions des
deux Parties en ce qui concerne les questions relatives au droit de la mer.

Article 11

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date laquelle les Parties
se notifient l'accomplissement des proc6dures n6cessaires A cet effet.

Article 12

Le pr6sent Accord est conclu pour une premiere p6riode de dix ans; il sera
automatiquement prorog6 par p6riodes additionnelles de six ans, A condition qu'une
des deux Parties n'adresse pas A l'autre notification 6crite de sa d6nonciation six
mois avant 'expiration de l'Accord.

FAIT A Riga, le 6juin 1994, en deux exemplaires, en langues finnoise, lettonne et
anglaise, chacun de ces textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend, le texte
anglais du pr6sent Accord pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique de Lettonie:

ANTTI LASSILA ANDRIS GUTMANIS
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE KING-
DOM OF NORWAY ON THE
PARTICIPATION OF NORWAY
IN THE COSTS OF COMPEN-
SATING THE DAMAGE
CAUSED BY THE REGULA-
TION OF LAKE INARI

tCHANGE DE LETrRES CONS-
TITUANT UN ACCORD EN-
TRE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE ROYAUME
DE NORVifGE RELATIF A LA
PARTICIPATION DE LA NOR-
VfEGE DANS LES COOTS DE
L'INDEMNISATION DES
DOMMAGES CAUSItS PAR LA
RIfGULATION DU R1eGIME
DU LAC INARI

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Oslo. den 23. juni 1994

Herr Utennksmmnta.

leg hat den zre i henvise til de diskujoner
som hat vart fort mellom repremtanter for
fiske og norske myndigheter om utarbeidelse
av en avtale mellom vAr land om Norges
deltagelse i kompensasion vedrorende de for-
hold som folger av reguleringen av Enar-sjen
og foreslAr at avtalen gis felgende innhold:

Som fullstendig og endelig avklaring av
ekonomiske og andre forhold. nivrnde sivel
som framtidige. av betydning for Finland soM
felge av reguleringme av Enare-sjoen i henhold
til overenskomst av 29. april 1959 meilom
Finland. Norge og Samveldet av Sovjctiske
Sosialistiske Republikker om regulering av

Enare-sjoen ved hjelp av Kaitakoski krafrverk
og dam. og utcen derved A erkienne erntatninp-
ansvar. p1tar regj-nngen i Kongeriket Norge
seg A betale til Republikken Finland 16.5
millioner NOK innen 1. juli 1994.

Dersom den norske regjering godkjenner
dette forsiag hat jed den zre A foreslA at detm
brev og Deres svarbrev skal utgjore en avtalc
meliom vi-s to Regjeringer, som skal tre i kraft
fra svarbrevets dato.

Motta. Herr Utenriksministcer. forsikringcn
om min mest utmerkede hoyaktelse.

JORMA INKI
Ambassador

I Came into force on 23 June 1994, the date of the letter I Entrd en vigueur le 23 juin 1994, date de la lettre de

in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Finland in Oslo to
the Minister for Foreign Affairs of
Norway

Oslo, 23 June 1994

Sir,
I have the honour to refer to the dis-

cussions held between representatives of
Finnish and Norwegian authorities con-
cerning the elaboration of an agreement
between our countries on the participa-
tion of Norway in the costs of compen-
sating the damage caused by the regula-
tion of Lake Inari, and to propose that
the agreement should read as follows:

As full and final settlement of eco-
nomic and other damage, both present
and future, of significance for Finland
as a result of the regulation of Lake Inari
in accordance with the Agreement of
29 April 1959 between Finland, Norway
and the Union of Soviet Socialist Re-
publics concerning the regulation of
Lake Inari by means of the Kaitakoski
hydroelectric power station and dam,'
and without thereby acknowledging li-
ability for damages, the Government of
the Kingdom of Norway undertakes to
pay the Republic of Finland 16.5 million
Norwegian kroner by 1 July 1994.

If the Norwegian Government accepts
this proposal, I have the honour to pro-
pose that this letter and your letter of re-
ply should constitute an agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force from the date of the letter of
reply.

Accept, Sir, etc.

JORMA INKI

Ambassador

I United Nations, Treaty Senes, vol. 346, p. 167.

[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Finlande a Oslo au
Ministre des affaires 6trangdres de
Norvoge

Oslo, le 23 juin 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux en-
tretiens entre des repr6sentants des au-
toritds finlandaises et norvdgiennes con-
cernant l'6tablissement d'un accord entre
nos pays relatif A la participation de la
Norv~ge A l'indemnisation lie aux cir-
constances entourant la r6gulation du r6-
gime du lac Inari et de proposer que les
termes de l'Accord soient les suivants :

Comme r~glement complet et d6finitif
des questions 6conomiques et autres,
tant actuelles que futures, qui int6ressent
la Finlande et qui rdsultent de la rdgula-
tion du r6gime du lac Inari en vertu de
l'Accord en date du 29 avril 1959 conclu
entre la Finlande, la Norv~ge et l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques
relatif A la r6gulation du r6gime du lac
Inari au moyen de la centrale hydro-61ec-
trique et du barrage de Kaitakoski 1, et
sans que la responsabilit6 des dommages
soit reconnue pour autant, le Gouverne-
ment du Royaume de Norv~ge s'engage
A verser A la R6publique de Finlande
la somme de 16,5 millions de couronnes
norv6giennes d'ici au Ir juillet 1994.

Si la proposition ci-avant rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la Nor-
v~ge, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente lettre et votre r6ponse en ce
sens constitue un Accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur a
la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

JORMA INKI

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 167.

Vol. 1824, 1-31249
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Id

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVI GIEN]

Oslo. den 23. juni 1994

Herr Ambassador.

Jeg har den are A erkjcnne mottakesen av
Deres brev av 23. juni 1994 med folgende
inaold:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den are A bekrefte at den norske
Regjer ng godkjenner dette forsiag og er enig i

at Dens brev av 23. juni 1994 og dete
svarsbrev skal utgjore en avtale mellom vAre to
regeringer, som skal tre i kraft fra svarbrevets
dato.

Motta. Herr Ambassador. forsikringen om
rin mest utmerkede hoyaktelse.

BJORN TORE GODAL
Utenriksminister

[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of Nor-
way to the Ambassador of Finland in
Oslo

Oslo, 23 June 1994

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 23 June 1994,
reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the
Government of Norway accepts this pro-
posal and agrees that your letter of 23 June
1994 and this letter of reply shall consti-
tute an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
from the date of the letter of reply.

Accept, Sir, etc.

BJORN TORE GODAL
Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires dtrangres de
Norvdge Li l'Ambassadeur de Fin-
lande a Oslo

Oslo, le 23 juin 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre en date du 23 juin 1994 dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que
le Gouvernement de la Norv~ge ap-
prouve cette proposition et qu'il est d'ac-
cord pour que votre lettre en date du
23 juin 1994 et la pr6sente r6ponse con-
stituent un Accord entre nos deux gou-
vernements qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

BJORN TORE GODAL

Vol. 1824, 1-31249
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UNITED NATIONS
and

PERU

Exchange of letters constituting a Memorandum of Under-
standing concerning the United Nations/European Space
Agency Training Course on use of satellite microwave
data for remote sensing applications (5-14 October 1994)
and the United Nations/European Space Agency Work-
shop on global change: participation of Latin America
and the Caribbean (3-4 October 1994). Vienna, 28 and
30 September 1994

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 30 September 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PIROU

Echange de lettres constituant un Memorandum d'Accord
relatif au cours de formation de rOrganisation des
Nations Unies et de 'Agence spatiale europeenne sur
l'emploi des donn~es de satellite micro-onde pour les ap-
plications de la teledktection (5 au 14 octobre 1994) et
l'Atelier de travail de l'Organisation des Nations Unies et
de 'Agence spatiale europeenne sur le changement glo-
bal : participation de l'Am~rique latine et des Caralbes
(3 et 4 octobre 1994). Vienne, 28 et 30 septembre 1994

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 30 septembre 1994.

Vol. 1824, 1-31250
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING A MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF PERU CON-
CERNING THE UNITED NA-
TIONS/EUROPEAN SPACE
AGENCY TRAINING COURSE
ON USE OF SATELLITE
MICROWAVE DATA FOR RE-
MOTE SENSING APPLICA-
TIONS (5-14 OCTOBER 1994)
AND THE UNITED NA-
TIONS/EUROPEAN SPACE
AGENCY WORKSHOP ON
GLOBAL CHANGE: PARTI-
CIPATION OF LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN
(3-4 OCTOBER 1994)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 September 1994, the date of the
receipt of the letter in reply, in accordance with the pro-
visions of the said letters.

Vol. 1824, 1-31250

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN MEMORAN-
DUM D'ACCORD1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT PItRUVIEN RE-
LATIF AU COURS DE
FORMATION DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
ET DE L'AGENCE SPATIALE
EUROPtENNE SUR L'EM-
PLOI DES DONNtES DE SA-
TELLITE MICRO-ONDE POUR
LES APPLICATIONS DE LA
TtLIEDItTECTION (5 AU 14 OC-
TOBRE 1994) ET L'ATELIER
DE TRAVAIL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
ET DE L'AGENCE SPATIALE
EUROPEENNE SUR LE
CHANGEMENT GLOBAL:
PARTICIPATION DE L'AMERI-
QUE LATINE ET DES CARAI-
BES (3 ET 4 OCTOBRE 1994)

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'AssembMe g6ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1994, date de r&:ep-
tion de la lettre de rdponse, conform~ment aux disposi-
tions desdites lettres.
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ANNEXA ANNEXE A

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION to the Convention and to the
related Protocol of 14 May 19542

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 September 1994

FINLAND

(With effect from 16 December 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20 and 21, as well as annex A
in volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749, 1753 and 1787.

2 lbid, vol. 249, p. 215; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7, 9, 11, 15, 17
and 21, as well as annex A in volumes 1321, 1390, 1463,
1466, 1543, 1679, 1705, 1747 and 1749.

Vol. 1824, A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARME. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

ADHESION A la Convention et au Protocole
y relatif du 14 mai 19542

Instrument ddposg aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

16 septembre 1994

FINLANDE

(Avec effet au 16 d6cembre 1994.)

La declaration certfiJe a 9t9 enregistr6e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 29 sep-
tembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ulttieurs, voir les r6f6rences donn6es clans
les Index curnulatifs n ° s 3 bt 12, 14, 15, 17, 18, 20 et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749,
1753 et 1787.

2 Ibid., vol. 249, p. 215; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es clans les Index cumulatifs no 3 A 7, 9,
11, 15, 17 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1321,
1390, 1463, 1466, 1543, 1679, 1705, 1747 et 1749.
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No. 3673. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING CO-OPER-
ATION FOR THE SAVING OF HUMAN
LIVES IN THE BALTIC SEA. SIGNED
AT HELSINKI, ON 7 DECEMBER 19561

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
30 September 1994 the Agreement between
the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Russian Feder-
ation on cooperation with regard to maritime
and aeronautical search and rescue signed at
Moscow on 5 March 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 20 March 1994, provides, in its article 8,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 7 December 1956.

(30 September 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 258, p. 89.
2 See p. 293 of this volume.

No 3673. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FINLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RitPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF A LA COOPt-
RATION POUR LE SAUVETAGE DES
VIES HUMAINES DANS LA MER
BALTIQUE. SIGNt A HELSINKI LE
7 DtCEMBRE 19561

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6
le 30 septembre 1994 l'Accord entre le Gou-
vernement de la R6publique finlandaise et le
Gouvernement de la F6d6ration de Russie re-
latif A la coop6ration dans les domaines de la
recherche et du sauvetage maritimes et a6ro-
nautiques signd A Moscou le 5 mars 19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
20 mars 1994, stipule, b son article 8, l'abro-
gation de I'Accord susmentionn6 du 7 d6cem-
bre 1956.

(30 septembre 1994)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 258, p. 89.

2 Voir p. 293 du pr6sent volume.

Vol 1824. A-3673
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION
Instrument deposited on:

29 September 1994
ZIMBABWE

(With effect from 28 December 1994.)

Registered ex officio on 29 September 1994.

n United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777 and 1821.

Vol. 1824, A-4739

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 septembre 1994

ZIMBABWE

(Avec effet au 28 dcembre 1994.)

Emregistrg d'office le 29 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs no- 4 & 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777 et 1821.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 872 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 September 1994

GERMANY

(With effect from 29 November 1994.)

Registered ex officio on 30 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722. 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753. 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822 and 1823.

2 Ibid, vol. 1582, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RLtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 872 annex6
A 'Accord susmentionn6

Notification revue le:

30 septembre 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 29 novembre 1994.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 335, p. 2 1
1; voir

aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
gais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index cu-
mulatifs nos 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252,
1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,
1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401,
1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605,
1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, i649, 1654, 1656, 1658,
1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691,
1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747,
1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771,
1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822 et 1823.

2 Ibid., vol. 1582, no A-4789.

Vol. 1824, A-4789
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No. 6521. CONVENTION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE ESTABLISHMENT OF
PRINCIPLES FOR RECIPROCAL
ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE
AND SUCCESSION DUTIES. SIGNED
AT VIENNA, ON 8 OCTOBER 1959'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of Austria registered on
27 September 1994 the Convention between
the Republic of Austria and the French Re-
public for avoidance of double taxation and
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and on capital signed at
Vienna on 26 March 1993.

The said Convention, which came into
force on 1 September 1994, provides, in its
article 31 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 8 October 1959, as
amended,2 with respect to taxes on income
and fortune to which the provisions of the
Convention of 26 March 1993 are applicable.

(27 September 1994)

No 6521. CONVENTION ENTRE LA
RlePUBLIQUE FRANCAISE ET LA
RL±PUBLIQUE D'AUTRICHE EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET DE PRi-VOIR UNE ASSIS-
TANCE RtCIPROQUE DANS LE DO-
MAINE DES IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE,
AINSI QUE DANS CELUI DES IM-
POTS SUR LES SUCCESSIONS.
SIGNItE A VIENNE, LE 8 OCTOBRE
19591

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-

critariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 27 septembre 1994 la Convention entre la
Rdpublique d'Autriche et la R6publique fran-
qaise en vue d'6viter les doubles impositions
et de pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune signde
A Vienne le 26 mars 1993.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le ler septembre 1994, stipule au para-
graphe 3 de son article 31, l'abrogation de
la Convention susmentionn6e du 8 octobre
1959, telle que modifide 2, quant aux revenus
et A la fortune auxquels les dispositions de la
Convention du 26 mars 1993 s'appliquent.

(27 septembre 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 95, and I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 453, p. 95, et
annex A in volumes 832 and 1530. annexe A des volumes 832 et 1530.

2 See p. 115 of this volume. 2 Voir p. 115 du pr6sent volume.

Vol. 1824, A-6521
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No. 6528. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
TANGANYIKA CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN TAN-
GANYIKA. SIGNED AT KAMPALA,
ON 27 JULY 1962, AND AT DAR-ES-
SALAAM, ON 25 JANUARY 1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 26 September 1994, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the Government of the
United Republic of Tanzania and the United
Nations Children's Fund signed at Dares Sa-
laam on 26 September 1994,2 in accordance
with article XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 26 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 453, p. 249, and
annex A in volume 523.

2 See p. 63 of this volume.

No 6528. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
TANGANYIKAIS CONCERNANT LES
ACTIVITP-S DU FISE AU TANGA-
NYIKA. SIGNt A KAMPALA, LE
27 JUILLET 1962, ET A DAR ES-
SALAM, LE 25 JANVIER 19631

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 26 septembre 1994, date de l'entr6e
en vigueur de l'Accord de base r6gissant la
coop6ration entre le Gouvernement de la R-
publique-Unie de Tanzanie et le Fonds des
Nations Unies pour 1'enfance sign6 A Dar es-
Salaam le 26 septembre 19942, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article XXIII de ce der-
nier Accord.

Enregistrd d'office le 26 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 453, p. 249, et
annexe A du volume 523.

2 Voir p. 63 du prosent volume.

Vol. 1824, A-6528
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

18 August 1994

SPAIN

(With effect from 17 September 1994.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 27 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774 and 1792.

Vol. 1824, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE Rik-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ETATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument diposi aupris de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

18 aoft 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 17 septembre 1994.)

La dtclaration certifije a jtJ enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 27 septembre
1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 8 5 14, 16, et 18 A 21, ainsi que
'annexe A des volumes 1253,1302,1343,1354,1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774 et 1729.
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No. 9123. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
BARBADOS CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND IN BARBADOS.
SIGNED AT BRIDGETOWN, ON
30 MAY 1968'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 23 September 1994, the date
of provisional entry into force of the Basic
Cooperation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Govern-
ment of Barbados signed at Barbados on
23 September 1994, in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.2

Registered ex officio on 23 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 285.
2 See p. 3 of this volume.

No. 9123. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
BARBADIEN CONCERNANT LES
ACTIVITtS DU FISE EN BARBADE.
SIGNt A BRIDGETOWN, LE 30 MAI
19681

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 23 septembre 1994, date de l'en-
tr6e en vigueur A titre provisoire de l'Accord
de base r6gissant la coopration entre le
Fonds des Nations Unies pour l'enfance et le
Gouvernement de la Barbade signd A la Bar-
bade le 23 septembre 1994, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article XXIII de ce demier
Accord 2.

Enregistri d'office le 23 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 637, p. 285.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1824, A-9123
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 September 1994

TURKMENISTAN

(With effect from 29 October 1994.)

Registered ex officio on 29 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762 and 1776.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHtSION

Instrument ddposg le:

29 septembre 1994

TURKgmINISTAN

(Avec effet au 29 octobre 1994.)

Enregistri d'office le 29 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es clans
les Index cumulatifs no- 10 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762
et 1776.

Vol. 1824. A-9464
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

AMENDMENTS
2 

TO ARTICLES 6 AND 7 OF THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. CON-
CLUDED AT REGINA, CANADA, ON 28 MAY
1987

Authentic texts: English, French, German
and Russian.

Registered by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion on 29 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437, p. 344 (rectification of authentic French text); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775 and 1820.

2 Came into force on 1 May 1994, i.e., the first day of the
fourth month following the date on which two thirds of the
Contracting Parties had deposited an instrument of accep-
tance with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, in ac-
cordance with article 10 bis, paragraph 6 of the amended
Convention*:

Date of deposit
of the instrument

Participant of acceptance
Arm enia ................................................. 6 July 1993
A ustralia ................................................ 25 July 1990
Austria ................................................... 18 Decem ber 1992
Bangladesh ............................................ 21 M ay 1992
Bulgaria .................................................. 21 June 1990
Canada ................................................... 8 November 1988
Denmark .............................................. 3 January 1994

(Continued on page 346)

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1tCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULI-RE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>). CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FIVRIER 1971'

AMENDEMENTS 2 AUX ARTICLES 6 ET 7 DE LA
CONVENTION SUSMENTIONNIE. CONCLUS
.X RE-GINA (CANADA) LE 28 MAI 1987

Textes authentiques: anglais, franfais, alle-
mand et russe.

Enregistrg par l'Organisation des Nations
Uniespourl'iducation, la science et la cul-
ture le 29 septembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437, p. 348 (rectification du texte authentique fran-
q~ais); pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn(es
dans les Index cumulatifs nos 16 & 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1256,1276,1294,1297,1342,1360,1387,1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668,1672, 1676, 1678, 1699,
1705,1714,1720,1722,1724,1727, 1733,1747, 1775et 1820.

2 Entr~s en vigueur le ler mai 1994, soit le premier jour
du quatri~me mois ayant suivi la date b laquelle deux tiers
des Parties contractantes avaient deposd un instrument
d'acceptation aupr~s du Directeur gtndral de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6lucation, la science et la
culture, conformt6ment au paragraphe 6 de l'article 10 bis
de la Convention telle qu'amendde* :

Date du d~p6t
de l'instrument

Participant d'acceptation
Afrique du Sud .................. 14 fdvrier 1992
Allemagne, Rdpublique f6d&rale d'.... 20 juin 1990

(Avec dtclaration d'application b
Berlin-Ouest.)

Armdnie ................................................. 6 juillet 1993
Australie ................................................ 25 juillet 1990
Autriche ................................................. 18 ddcembre 1992

(Suite a la page 346)

Vol. 1824, A-14583
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(Footnote 2 continued from page 345)
Finland ................................................... 27 M arch
Germany, Federal Republic of ........... 20 June

(With a declaration of application to
Berlin (West).)

Greece .................................................... 22 M ay
Hungary ................................................. 20 Septem
Iceland .................................................... 18 June
Indonesia ............................................... 8 April
Ireland .................................................... 28 August
Japan ...................................................... 2 June
Jordan ..................................................... 27 August
Liechtenstein ......................................... 6 August
Lithuania ............................................... 20 August
M exico ................................................... 2 N ovem
Netherlands ........................................... 19 N ovem

(For the Kingdom in Europe, the
Netherlands Antilles and Aruba.)

New Zealand ......................................... 7 July
N orw ay .................................................. 20 Janua
Pakistan .................................................. 20 Septe
Poland .................................................... 19 A ugu
Russian Federation .............................. II Febr
South Africa .......................................... 14 Febr
Sw eden ................................................... 6 A pril
Switzerland ............................................ 8 June
Trinidad and Tobago ............................ 21 Decej
Tunisia .................................................... 26 Janus
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ....................... 27 June
(In respect of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ire-
land, the Bailiwick of Jersey, Ber-
muda, the Cayman Islands, the
Falkland Islands, Gibraltar, Hong
Kong, Montserrat, the Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno Is-
lands, St. Helena, St. Helena De-
pendencies, the South Georgia and
South Sandwich Islands and the
Turks and Caicos Islands.)

1992
ber1990

1993
1992
1990
1988
1993
1991
1993

ber 1992
ber 1991

1993
ry 1989
mber 1988
st 1993
ary 1992
lary 1992

1989
1989

nber 1992
-y 1993

In addition and prior to the entry into force of the
Amendments, the following State deposited an instrument
of acceptance:
Senegal ................................................... 1 April 1994

(With effect from 1 August 1994.)
* United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245 and

vol. 1437, p. 344.

Vol. 1824, A-14583

(Suite de la note 2 de la page 345)
Bangladesh ............................................ 21 mai 1992
B ulgarie .................................................. 21 juin 1990
Canada ................................................... 8 novembre 1988
Danemark ................ .. 3 janvier 1994
Fd6ration de Russie ...........................11 f vrier 1992
Finlande ................................................. 27 mars 1990
G r ce ...................................................... 22 m ai 1992
Hongrie .................................................. 20 septembre 1990
Indondsie ............................................... 8 avril 1992
Irlande .................................................... 8 ao ft 1990
Islande .................................................... 18 juin 1993
Japon ...................................................... 2 juin 1988
Jordanie .................................................. 27 aoat 1993
Liechtenstein ......................................... 6 aolt 1991
Lituanie .................................................. 20 aooit 1993
Mexique ................................................. 2 novembre 1992
Norvige .................................................. 20 janvier 1989
Nouvelle-Z lande ................................. 7 juillet 1993
Pakistan .................................................. 20 septembre 1988
Pays-Bas ................................................ 19 novembre 1991

(Pour le Royaume en Europe, les
Antilles n6erlandaises et Aruba.)

Pologne ................................................... 19 aoat 1993
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord ........................ 27 juin 1990
(A l'6gard du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, du bailliage de Jersey, des
Bermudes, des iles Caimans, des
lies Falkland, deGibraltar, deHong-
Kong, de Montserrat, des iles Pit-
cairn, Henderson, Ducie etOeno, de
Sainte-H616ne et ddpendances, des
fles G6orgie du Sud et Sandwich du
Sud et des ties Turques et Caiques.)

Suede ...................................................... 6 avril 1989
Suisse ..................................................... 8 juin 1989
Trinit6-et-Tobago .................................. 21 d6cembre 1992
Tunisie .................................................... 26 janvier 1993

Par la suite et avant l'entr6e en vigueur des Amen-
dements, l'Etat suivant a ddposd un instrument d'accep-
tation :
S6n6gal ................................................... Ier avril 1994

(Avec effet au Ier aoat 1994.)
* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245 et

vol. 1437, p. 348.
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Article 6

I There shall be established a Conference ofthe Contracting Par-
ties to review and promote the implementon of this Conven-
don. The Bureau referred to in Article 8. paragraph I. shall con-
vene ordinary meetings of the Conference of the Contracting
Parties at intervals of not more than three years, unless the Con.
ference decides otherwise, and extraordinary meetings at the
tritten requests of at least one third of the Contracting Parties.
Each ordinary meeting of the Conference of the Contracting
Parties chall determine the time and venue of the next ordinary
meeting.

2. The Conference of the Contracting Parties shall be competent:

(a) to discuss the implementation of this Convention:

(b) to discuss additions to and changes in the I tist;

(c) to consider information regarding changes in the ecological
character of wetlands included in the Iist provided in accor-
dance with paragraph 2 of Article 3;

(d) to make general or specific recommendations to the Con-
tracting Parties regarding the conservation, management
and wise use of wetlands and their flora and fauna;

(e) to request relevant international bodies to prepare reports
and statistics on matters which are essentially international
in character affecting wetlands;

(/ to adopt other recommendations, or resolutions, to pro-
mote the functioning of this Con vention,

3. The Contracting Parties shall ensure that those responsible at all
levels for wetlands management shall be informed of. and take

into consideration, recommendations of such Conferences con-
cerning the conservation, management and wise use of wetlands
and their flora and fauna.

4 The Conference of the Contracting Parties shall adopt rules of
procedure for each of its meetings.

5. The Conference of the Contracting Parties shall establish and
keep under review the financial regulations of this Convention.
At each of its ordinary meetings, it shall adopt the budget for
the next financial period by a two-third majority of Contracting
Parties present and voting.

o. Each Contracting Party shall contribute to the budget according
to a scale ofcontributions adopted by unanimity of the Contrac-
ting Parties present and voting at a meeting of the ordinary Con-
ference of the Contracting Parties.

Article 7

1. The representatives of the Contracting Parties at such Con-
ferences should include persons who are experts on wetlands or
waterfowl by reason of knowledge and experience gained in
scientific, administrative or other appropriate capacities.

2 Each of the Contracting Parties represented at a Conference
shall have one vote. recommendations, resolutions and decisions
being adopted by a simple majority of the Contracting Parties
present and voting, unless otherwise providedfor in this Con-
vention,

Vol. 1824, A-14583
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1. Le texte actuel du paragraphe 1 est remplac6 par le texte suivant :

"1T est institu6 une Confdrence des Parties contractantes pour examiner et promouvoir la
nise en application de la prdsente Convention. Le Bureau dont il est fait mention au
paragraphe 1 de l'article 8 convoque des sessions ordinaires de la Confdrence A des
intervalles de trois ans au plus, moins que la Confdrence nen ddcide autrement, et des
sessions extraordinaires lorsque la demande dcrite en est faite par au moins un tiers des
Parties contractantes. La Confdrence des Parties contractantes determine, & chacune de
ses sessions ordinaires, la date et le lieu de sa prochaine session ordinaire."

2. La phrase qui ouvre le paragraphe 2 est formulde de la faqon suivante:

"La Confdrence des Parties contractantes aura compdtence :"

3. Un alinda suppldmentaire figure A la fin du paragraphe 2, formuld de la faqon suivante:

"(f) adopter d'autres recommandations ou rdsolutions en rue de promouvoir le
fonctionnement de la presente Convention."

4. Un paragraphe 4 est ajout6, formulM comme suit:

"La Confdrence des Parties contractantes adopte un r~glement intdrieur A chacune de ses
sessions."

5. Un paragraphe 5 et un paragraphe 6 sont ajout6s, formulds comme suit:

Paragraphe 5 : "La Conference des Parties contractantes dtablit et examine rigulirement
le rtglement financier de la prdsente Convention. A chacune de ses sessions ordinaires,
elle adopte le budget pour rexercice suivant A une majoritd des deux tiers des Parties
contractantes prdsentes et votantes.

Paragraphe 6 : "Chaque Partie contractante contribue i ce budget selon un bartme des
contributions adoptd A l'unanimitd des Parties contractantes prdsentes et votantes a une
session ordinaire de la Confdrence des Parties contractantes."

Article 7

Le paragraphe 2 est remplacd par le texte suivant:

"Chacune des Parties contractantes reprdsenttes A une Confdrence dispose d'une voix, les
recommandations, resolutions et dtcisions etant adoptdes A la majoritd simple des Parties"
contractantes pr6sentes et votantes, A moins que la prdsente Convention ne prdvoie
d'autres dispositions."

Vol. 1824, A-14583
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Artikel 6

I. Es wird eine Konferenz der Vertragparteien gebilder. weche die
Enhaltung des vorliegenden Obereinkommens iberwachen und
unierstaiten soil. Das in A rtikel 8 Aisaiz I erwahne Sekretariat
beruf ordenthche Sizungen der Konferenz in Abstanden von
hochutens drei Jahren ein, es set denn. die Konferenz bestinme
anders dari2ber aujerordenltiche Sitzungen berfti/ dos Sckre.
lariat ein. wenn mindegtens in Drttel der Vertragsparteien
schrifthch darum ersucr. Die Konferenz der Vcrtragsparreien
bertimmi in jeder i/trer ordentlichen Stzzungen Zeitpunkt und
Ore itrer nachsten ordentfichen Situng.

2. Die Konferent der Venragsprteen hat de A ufgabe:

(a) die Erfllung dieses Obereinkommens zu erortern;

(b) Neueintragungcn und Anderungen in der Liste zu eroneern;

(c) Informationen nach Artikel 3 Absatz 2 tiber Veramderungen
der okologischen Verhalinisse der in der I isie geflhnen
Feuchigebiete zu profen;

(d) den Vertragsparteien allgemeine oder besondere Empfehlun-
gen hinsichtlich der Erhatung. Hege und ,ohlausgewoge-
nen Nutzung von Feuchtgebieien einschielich ihrer
Pfianzen. und Tierwet zu geben;

(c) zusiAndige iniernationale Gremten um die Erstellung von
Berichten und Stalisiiken iber Fragen zu ersuchen. die ih-
rem Wesen nach international sind und Feuchigebiee be.
treffen.

(f) witere Empfehlungen oder Beschlusse anrunethmen. die der
FunktionsfAtgkeit des bestehenden (Ibereinkommens for.
dertich sind.

3 Die Vertragsparteien siellen sicher. daO auf alien Ebenen die fdr
die Verwaltung yon Feuchigebieten Verantwonlichen Ober die
Empfehlungen dieser Konferenzen zur Erhaltung. Hege und
,ohlausgewogeen Nuizung yon Feuchigebieten mit ihrer

Pflanzen-und Tierweh unterrichiet werden und diesen Empfeh-
tungen Rechnung tragen.

4 Die Konferenz der Verirogsparteien verabschiedet in jeder ihrer
&tzungen eine Geschafssordnung.

J. Die Konferenz der Vertrogsparteen erstelt und Ilberprlaft regel.
mte ig die Finanzordnung des bestehenden ,beretnkommens.
AnIto/sch jeder ordentlichen Sitzung verabschiedet sic dos Bud-
get Jilt dte Erfillung threr A ufgaben mai Zweidrittelmetrheit
der anaesenden und stimmberechtigten Parteten.

6 Jede Vertragsportei trOgt zu diesem Budget nach Ma4.gabe eines
Verteiungschassels bei, der von den anwesenden und slimm-
berechtgten Vertragspartcien andajich einer ardentichen Kon-
ferenz der Vertragspartien einstimmig angenommen wurde.

Aftlkel 7
1. Zu den Veetretern der Vertragsparteien auf solchen Konferenzen

soilen Personen gehoren. die aufgrund ihrer Kenetnisse und Er-
fahrungen. die sic auf Wissenschafts-, Verwaltungs. oder ande-
ren einschlagigen Gebietcn gewonnen habco. Expenten for
Feuchtgebiete oder War- und WasservOgel sind.

2. Jede an einer Konferenz verfretenen ertragspartei verfagt fiber
eine Siimme. Die Empfehlungen Beschlai e und Enitcheide
uterden mit einfacher Mehrheii der anwesenden und stimmbe.
rechugien Versraggparseten angenommen, es sci denn, dos Ober.
einkommen verfage anders darilber.

Vol. 1824, A-14583
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CTaTbh 6

1. HaCTORMHM ympewnaeTcn KOHpepeHuHR XjoroBapHaaio HxcR CTOpOH C
uebiio paCCMOTpeHHR AbinoneHHA HaCTommeR KOHBeHUHH H comeRCTBH
aTOMy. Bwpo, 0 KOTOPOM rOBOPHTCH B nyHKTe 1 CTaTbH 8, CO3b]BaeT
oqepegHwe ceCCHH KOH4epeHUHH florOBapHBaoMHXCH CTOPOH C HHTep-
BaoM He 6onee Tpex aeT, xpoMe cnyqaeB, xorxa KOHWepeHUHR
npHmeT HHOe pemeHHe, a BHeoqepenHwe ceccHH - no nHcbMeHHOR
npocb6e no xpagHeR Mepe OMHOR TpeTH noronapHnamHxcR CTOPOH.
Ha xawgog oqepenHoR CeCCHH KOH)epeH1HH RoroBapHBammxcR
CTOPOH onpemenRNTCR BpeMH m MeCTO nponemenHA cnenymmeg
omepeZHOR ceccHH.

2. KoH4 epeHuHR RoroapHamHxcR CTOPOH KoMneTeHTHa:

(a) o6cymaTb BbIOnHeHxe HaCTOueg KOHBeHLHH;

(b) o6cywnaTb nOnoHeHHH H H3meHeHHR B CnHCKe;

(c) paccMaTpHBaTb HHnopMauHio OTHOCHTenbHO H3MeHeHHA B
3KonorHqeCKOM xapaKTepe BOMHO-6OnOTHWX yronsH, BKnioqeH-
HbIX B CHCOK, B COOTBeTCTBHH c naparpa(oM 2 CTaTbH 3;

(d) naBaTb o6mme H cneuvlanbHbie pexoMeHgaumm foronapHnaiomHMCR
CTOpOHaM OTHOCHTenbHO oxpambi, ynpaBneHHx m pauxoHanbHoro

HCnOnb3OBaHmA BOnHO-6OlOTHblX yrOmHA, HX payHbI H nopbl;

(e) o6pamaTbCR c npocb6OA K COOTBeTCTBYWIMHM Me)KnyHapomHbm
opramam OTHOCHTenbHO nOnOTOBKM OTqeTOB H CTaTHCTHqeCKMx
naHHbIX, HOCRMHX, B OCHOBHOM,MeWyHapOZ(HblA xapaXTep H
KacawmHxcA BOnHO-6OlOTHblX yrOAHR;

f) ~nPHHHmaTb npyrme peKOMeHnaUmH HnH pe30nOUHH C uenb
coneACTBM ocymeCTBneHHEO HaCTORmeA KoHBeHuHH.

3. JIorosapHBaiormecR CTOPOHbI o6ecneqHBaOT, qTO6W Bce Te, KTO HeceT
OTBeTCTBeHHOCTb Ha cex ypOBHRX 3a ynpaneHe BOAHO-6O0lOTHbIMH
yrOnbRMH, 6bilH HHOOMpHpoBaHb! H y'.HTblBaH peKOMeHaUHH TaxHx
KoH4epeHuHR B OTHOmeHHH oxpaHbl, ynpaBneHH H paUKOHanbHoro
HCnob3oBaHHs oMHo-6ooTHbIX yrogHR, Hx $nopw x 4 aylib.

4. KoH epeHUHR foroapHawmmHxcR CTOPOH YTBepmnaeT npaBHna npouelypb

Ana KamnoR CBoeA ceCCHH.

5. KoHVepeHUHR EoroBapHBa*OMHXCR CTOPOH nPHHmmaeT H ocymeCTBneT
nePHo HqecKHR o63op fonolIeHHR 0 4HHaHcaX HaCTOzeR KOHBeHXHH.
B KOHue ee oqepenHbix ceccHA oHa yTBepmnaeT 61on~eT Ha cneyjom fH
OHHaHCOBbR nepHoxi 6onbMHHCTBOM a nBe TpeTH npHCYTCTByIOMHX H
npHHHMaiomHx yqaCTme B ronocoBaHHH IloroBapHnaiomHXCR CTOpOH.

6. KamnaR foroBapHBaiaRcR CTOpOHa ocvmeCTBneT BHoc B 61ozieT
a COOTBeTCTBHH CO mxanon S3HOCOB, npHHRTOR egHHornaCHo npH-

CyTCTByWMHMH H npHHHmaiomHMH yqaCTHe a ronocoBaHHH florOBapm-
BaiomHmHCR CTOpOHaMH Ha oqepenHOA CeCCHH KOHDepeHUHH 1onroa-
pHBaOMHxCH CTOPOH.

Vol. 1824. A-14583
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CTATbH 7

1. Ka)KnoR forosapHBaiome~cA CTOPOHe cnemyeT Bxnio4aTb B %4HCflO
CBOHx npeXcTaBHTenleA Ha TaxHe KOH4VepeHumm JmU, KOTOpbie RBjTS-

IOTCH 3KcnepTaMm nO BOAHO-6O1OTHbM yrOnb$IM HuH BOfOnnaBawek
nTHue, 6naromapA CBOHM 3HaHHRM H OriblTY, npHodpeTeHHbIM B
HayIHOR, auMHHCTpaTHBHOR HnH npyFmX COOTBeTCTByWMHX O6naCTRX.

2. Kammax M3 npenCTaBaeHHbIX TloroBapHBaiommxcR CTOPOH mmeeT Ha
KoH(epeHuxm OjxHH ronoc, npHMem peKoMeHaauHH, pe30onUHH M

pemeHMA nPHHHMalOTCR nPOCTblM 60JobMHHCTBOM npHCYTCTBYIOIUHX H nPH-
HHMaommX yqacTme a ronocosaHHm JjOrOBapHMaiommxcR CTOpOH,
xpoMe oco6o orOBopeHHbX HaCTomeR KoHseHuHek cnymaeB.
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ACCEPTANCES of the amendments of
28 May 1987 to articles 6 and 7 of the Con-
vention of 2 February 1971 on wetlands
of international importance especially as
waterfowl habitat'

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 July 1994

FRANCE

(With effect from 1 November 1994.)

13 July 1994

TURKEY

(With effect from 1 November 1994.)

20 July 1994

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 1 November 1994.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 September 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245.
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ACCEPTATIONS des amendements en date
du 28 mai 1987 aux articles 6 et 7 de la
Convention du 2 fdvrier 1971 relative aux
zones humides d'importance internatio-
nale particuli~rement comme habitats des
oiseaux d'eau [ant&rieurement A l'amende-
ment par Protocole du 3 dcembre 1982
- prior to the amendment by Protocol of
3 December 1982: << Convention relative
aux zones humides d'importance interna-
tionale particuli6rement comme habitats
de la sauvagine >>]'

Instruments dtposis auprs du Directeur
gtnjral de l'Organisation des Nations Unies
pour li'ducation, la science et la culture le:

lerjuillet 1994

FRANCE

(Avec effet au Ier novembre 1994.)

13 juillet 1994

TURQUIE

(Avec effet au ler novembre 1994.)

20 juillet 1994

REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 1e novembre 1994.)

Les diclarations certifties ont 6tj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour lI'ducation, la science et la culture le
29 septembre 1994.

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 996, p. 245.
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No. 16175. CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL.
SIGNED AT PARIS ON 29 MARCH
1974'

AMENDMENT No. 1 TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT DAKAR
ON 21 DECEMBER 1992

Came into force on 1 June 1994, i.e., the first
day of the second month following the date
of the last of the notifications (of 16 February
and 19 April 1994) by which the Contracting
Parties had informed each other of the com-
pletion of the required constitutional proce-
dures, in accordance with article 13.

Authentic text: French.

Registered by France on 23 September 1994.

No 16175. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE FRANcAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
SNtGAL SUR LA StCURITt SO-
CIALE. SIGNItE A PARIS LE 29 MARS
19741

AVENANT No 1 A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONN9E. SIGN- A DAKAR LE 21 DECEM-
BRE 1992

Entr6 en vigueur le lerjuin 1994, soit le pre-
mier jour du deuxi~me mois ayant suivi la
date de la derni~re des notifications (des
16 f6vrier et 19 avril 1994) par lesquelles les
Parties contractantes s'6taient inform6es de
l'accomplissement des procedures consti-
tutionnelles requises, conform6ment A l'ar-
ticle 13.

Texte authentique :franCais.

Enregistrj par la France le
1994.

23 septembre

I United Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 164. I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1062, p. 164.
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AVENANT No I A LA CONVENTION GtNtRALE DE StCURITI SOCIALE DU
29 MARS 1974' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-

AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlPUBLIQUE DU StNIfGAL

Le Gouvernement de la Rdpublique du Sindgal,

et

le Gouvernement de la R6publique francaise

ddsireux d'assurer aux travailleurs de chacun des deux Etats exercant ou ayant

exerc6 une activiti salaride sur le territoire de l'autre Etat une meilleure

garantie des droits qu'ils ont acquis en mati6re de protection sociale,

conviennent des dispositions suivantes :

ARTICLE PREMIER

L'article 2 de la Convention est abrogA et remplac6 pa r lea

dispositions suivantes

"Article 2

I ler - Les l~gislations auxquelles s'applique la prdsente Convention sont

1° En France :

a) la ligislation fixant lorganisation de la s6curit6 sociale ;

b) les idgislations des assurances sociales applicables

- aux salariis des professions non agricoles

- aux salaries des professions agricoles

A l'exception des dispositions qui itendent Is faculti d'adhrer i l'assurance

volontaire aux personnes de nationalit6 francaise travaillant ou rdsidant hors

du territoire franCais ;

c) les ligislations sur la privention et la r6paration des

accidents du travail et maladies professionnelles applicables aux salarids des

professions non agricoles et aux salarids des professions agricoles

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1062, p. 164.
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d) Is ligislation relative aux prestations familiales ;

e) les lgislations sur les r~gimes sp~ciaux de s~curit6 sociale

en tant qu'ils concernent lea risques ou prestations couverts par les lgislations

6num~r~es aux alin~as precedents et notamment, le regime relatif A Is s~curit6

sociale dans les mines ;

f) les ligislations relatives au r~gime de s6curit6 sociale des

gens de mer ;

2* Au S~n~gal

- la l~gislation sur lea prestations familiales

- la idgislation sur la prdvention at la riparation des accidents

du travail et des maladies professionnelles ;

- la lgislation sur lea institutions de prdvoyance maladie

- la idgislation sur lea pensions de vieillesse et de ddcis

(pensions de survivants, couverture mAdicale).

5 2 - La pr~sente Convention s'appliquera dgalement A tous lea actes l6gislatifs

ou rdglementaires qui ont modifi6 ou complit6 ou qui modifieront ou compl6teront

lea lgislations 6numdr6es au paragraphe ler du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :

a) Aux actes l6gislatifs ou riglementaires couvrant une branche

nouvelle de la sdcurit6 sociale que si un accord intervient A cet effet entre

le parties contractantes ;

b) Aux actes lgislatifs ou rdglementaires qui itendront lea rdgimes

existants i de nouvelles catigories de bdndficiaires, que s'il n'y a pas, i cet

6gard, opposition du Gouvernement" de la partie qui modifie sa ldgislation,

notifide au Gouvernement de l'autre partie dans un ddlai de trois mois A dater

de la publication officielle desdits actes.

3* Lea conditions dana lesquelles le rdgime de sdcurit6 sociale des

6tudiants prdvu par la lgislation de l'une des Parties pourra bdndficier aux

ressortissants de l'autre Partie, font l'objet d'un Protocole annex6 A la prdsente

Convention.

4° Lea dispositions de Is prdsente Convention ne portent pas atteinte

aux dispositions de la ldgislation des deux Etats relatives aux obligations de

1 armateur'.
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ARTICLE 2

L'article 3 de la Convention de Sdcuriti sociale du 29 mars 1974 est

modifi6 ainsi qu'il suit :

"Les territoires couverts par les dispositions de la prisente

Convention sont :

- en ce qui concerne la France : les d~partements de la R16publique

francaise y compris lea eaux territoriales ainsi que la zone situ6e au-dela de

la mer territoriale sur laquelle la France peut exercer des droits souversins

aux fins d'exploration ct d'exploitation, de conservation et de gestion des

ressources naturelles biologiques ou non biologiques ;

- en ce qui concerne le Sinigal : le territoire de la Ripublique du

Snigal, y compris lea eaux territoriales ainsi que la zone situde au-deli de

la mer territoriale sur laquelle le S6n6gal peut exercer des droits souverains

aux fins d'exploration et d'exploitation, de conservation ct de gestion des

ressources naturelles biologiques ou non biologiques".

ARTICLE 3

L'article 5 § 2 e) de la Convention de S~curit6 sociale du 29 mars

1974 est modifik ainsi qu'il suit :

"Les travailleurs salarids des entreprises publiques et privies de

transport de l'un des Etats contractants, occup6s sur le territoire de l'autre

Etat, soit A titre temporaire, soit comme personnel ambulant, sont soumis au

rigime de s6curitd sociale en vigueur sur le territoire de l'Etat o6 l'Entreprise

a son sisge".

ARTICLE 4

Ii est insdr6 dans le Ticre II, chapitre I - Accidents du travail et

maladies professionnelles de la convention g~ndrale un article 11-1 ainsi libell6:

"Article 11-1

Les soins constants consicutifs i l'accident du travail ou A la

maladie professionnelle sont A la charge de l'institution d6bitrice de la rente.
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Le droit au remboursement de ces soins s'appricie dans lea conditions

indiquies A Varticle 10 1 1.

Les dispositions du 1 2 de l'article 11 sont applicables au

remboursement des soins constants".

ARTICLE 5

Il est inslri dans le Titre II, chapitre I - Accidents du travail et

maladies professionnelles - de la Convention de Slcuritd sociale du 29 mars 1974

un article 16-1 ainsi libeI1:

"Article 16-1

1* Pour b6nificier des prestations en nature de lVassurance accidents

du travail, les travailleurs francais ou snigalais viss A l'article 5 5 2 a)

peuvent opter soit pour le service direct de ces prestations par l'institution

d'affiliation dont ils reldvent. soit pour le service par Vlinstitution du pays

de sijour.

2* L'Arrangement administratif pr6cisera les modalitls de

remboursement desdites prestations entre lea institutions des deux Parties.

3o Le service des prestations en espices est assur6 directement aux

travailleurs ddtachds par l'institution d'affiliation dont ils relvent".

ARTICLE 6

L'article 17 de la Convention est abrogi et remplac6 par lea

dispositions suivantes :

"Article 17 : Enfants risidant dans le pays d'emploi.

5 I - Les travailleurs salarids de nationaliti sndgalaise, occupls

our le territoire franCais, bingficient pour leurs enfants rdsidant riguliarement

en France des prestations familiales privues par la ligislation fran~aise.

5 2 - Les travailleurs salarids de nationalit6 franCaise, occup6s

our le territoire sdnigalais, bdnificient pour leurs enfants rdsidant au S6ndgal

des prestations familiales prdvues par la ligislation singgalaise.
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Lorsque, pour l'ouverture du droit aux prestations familiales, le

travailleur ne justifie pas de toute la piriode d'emploi requise par la 16gislation

sn6galaise. il est fait appel, pour complkter ladite piriode, a la pgriode

d'emploi accomplie dans l'autre pays".

ARTICLE 7

L'article 18 de is Convention est abrog6 et remplac6 par les

dispositions suivantes

"Article 18

6 ler - Les travailleurs salaries ou assimil6s occup~s en France

ou au SnAgal, peuvent pr~tendre pour leurs enfants qui r~sident sur le territoire

de 'autre Etat, aux prestations familiales pr~vues par Is lgislation de cot

Etat, s'ils remplissent, dans le pays d'emploi, les conditions d'activit6 fix~es

par larrangement administratif g~ngral relatif A l'application de la pr~sente

convention.

6 2 - Lorsque, pour l'ouverture du droit aux prestations familiales

du pays de r~sidence des enfants, le travailleur ne justifie pas de toute Is

p6riode requise, ii est fait appel, pour compliter ladite p6riode, A Is pgriode

d'emploi ou assimil~e accomplie sur le territoire de l'autre Etat".

ARTICLE 8

II est insr6 dans le Titre II - chapitre II - Prestations

fsmiliales - de la Convention un article 22-1 ainsi libeII6

"Article 22-1

Les dispositions de l'article 22 sont applicables par analogie aux

enfants des travailleurs viss A l'article 5 1 2 e)".

ARTICLE 9

Le chapitre III assurance vieillesse de is convention g~n~rale est

abroge et remplac6 par les dispositions suivantes :

"Chapitre III ; Assurance vieillesse e assurance dicis (pensions de survivants)
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Article 23

Lorsque, pour l'octroi de prestations de vieillesse i caractire

contributif ou pour l'accomplissement de certaines formalitis en vue de V'octroi

desdites prestations, la lgislation de l'un des Etats contractants oppose aux

travailleurs 6trangers des conditions de r~sidence sur le territoire de cet Etat,

celles-ci ne sont pas opposables aux b~ndficiaires de la prisente Convention

risidant sur le territoire de l'autre Etat.

Article 24

Le travailleur salari6 francais ou s~n~galais qui, au cours de sa

carriare, a 6t6 soumis successivement ou alternativement, sur le territoire des

deux Etats contractants. i un ou plusieurs r~gimes d'assurance vieillesse de

chacun de ces Etats, bin~ficie des prestations dans les conditions suivantes

I - Lorsque l'intkress6 satisfait A la fois i la condition de durde

d'assurance requise par la lgislation francaise et par la ligislation sinlgalaise

pour avoir droit i une pension de vieillesse francaise at A une pension de

viaillesse sinigalaise, sans qu'il soit n6cessaire de recourir aux piriodes

d'aasurance ou 6quivalentes accomplies sur le territoire de 1'autre Partie

contractante, 1'institution compdtente de chaque Partie ditermine le montant de

Ia pension selon lea dispositions de la ilgislation qu'elle applique, compte

tenu des seules plriodes d'assurance accomplies sous cette llgislation.

II - Lorsque l'intdressi ne satisfait, ni du ct6 francais, ni du

c8t6 dn6ugalais i la condition de durle d'assurance requise par la llgislation

do chacune des Parties pour l'obtention d'une pension de vieillesse frangaise

ou d'une pension de vieillesse sinlgalaise, les prestations de vieillesse
au.quelles il peut prltendre de la part des institutions francaiseset snlgalaises

sen. liquidles suivant lea rigles ci-apris :

a) Totalisation des pdriodes d'assurance.

f ler - Les p6riodes d'assurance accomplies sous chacune des

U allions des deux Parties contractantes, de mime que lea pdriodes reconnues

6quivalentes A des pdriodes d'assurance, sont totalisies & la condition qu'elles ne

se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux prestatIons qu'en

vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

5 2 - Les piriodes reconnues 6quivalentas A des pgriodes d'assurance

sont, dans chaque Etat, celles qui sont reconnues comme telles par la idgislation

de cat Etat.

Vol. 1824, A-16175



360 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuefl des Traitis 1994

b) Liquidation de la prestation.

§ let - Compte tenu de la totalisation des pdriodes effectu6es comme ii

est dit ci-dessus, l'institution comptente de chaque Etat ditermine, d'apr~s sa

propre lgislation, si l'int~ressi r~unit les conditions requises pour avoir droit

A une pension de vieillesse au titre de cette ligislation.

6 2 - Si le droit A pension est acquis, l'insitution comp6tente de

chaque Etat d~termine pour ordre la prestation A laquelle l'assur6 aurait droit si

toutes lea p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes avaient 6ti accomplies

exclusivement sous sa propre lgislation.

6 3 - La prestation effectivement due A 1'intiressi par l'institution

comp~tente de chaque Etat est ddterminie en r~duisant le montant de is prestation

vishe A l'alinda prdcedent au prorata de Is dur~e des p~riodes d'assurance ou re-

conoues iquivalentes accomplies sous sa propre ldgislation, par rapport A l'ensem-

ble des pdriodes accomplies dans lea deux Etats.

5 4 - Si la dur~e totale des p~riodes d'assurance accomplies sous is

16gislation des deux Etats est supirieure A la dure maximale requise par la lgis-

lation d'un de ces Etats pour le bingfice d'une prestation complite, l'institution

comp~tente de cet Etat prend en considAration cette durie maximale au lieu de Is

dur6e totale desdites piriodes pour l'application des dispositions du paragraphe 3.

III - Lorsque l'int~ress6 satisfait A la condition de durde d'assurance

requise par la lgislation d'une des Parties, mais ne satisfait pas A Is condition

do durie d'assurance requise par Is ldgislation de l'autre Partie pour i'obtention

d'une pension de vieillesse

- l'institution compitente, chargde d'appliquer la l6gislation au regard de laquelle

is droit est ouvert, procide A la liquidation de la pension dans les termes du I du

present article.

- V'institution compdtente, chargde d'appliquer la idgislation au regard de

laquelle le droit n'est pas ouvert, procide A la liquidation de la prestation de

vieillesse dans lea termes du II du prhsent article.

Article 25

Lorsqu'il y a lieu de recourir i la totalisation des piriodes

d'assurance accomplies dans les deux Etats pour la ddtermination de la prestation,

il est fait application des rdgles suivantes :

5 ler - Si une pdriode reconnue 6quivalente i une pdriode d'assurance

par la idgislation d'un Etat coIncide avec une piriode d'assurance accomplie dans

Vol. 1824, A-16175



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 361

l'autre Etat, seule la p~riode d'assurance est prise en considiration par

linstitution de ce dernier Etat.

1 2 - Si une mime pdriode est reconnue 6quivalente i une priode

d'assurance i la fois par la lgislation francaise et par la lgislation

sanigalaise, ladite p~riode est prise en consideration par l'institution de l'Etat

oa l'int~ress a it6 assur6 A titre obligatoire en dernier lieu avant la p~riode

en cause.

1 3 - Si une p6riode d'assurance accomplie au titre d'une assurance

obligatoire sous la l~gislation d'une Partie contractante coIncide avec une

p~riode dWassurance accomplie au titre d'une assurance volontaire sous la

lgislation de iautre Partie, seule la premiere est prise en compte par la

premiire Partie.

Article 26

5 ler - Si la dur~e totale des pdriodes d'assurance accomplies sous

la Idgiolation d'une Partie contractante n'atteint pas une ann~e 1'institution

de cette Partie n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites

piriodes, sauf si, en vertu de ces seules p~riodes, un droit i prestations eat

acquis en vertu de cette lgislation. Dans ce cas, le droit est liquid6 en

fonction de ces seules priodes.

1 2 - Nianmoins, ces piriodes peuvent itre prises en consideration

pour i'ouverture des droits par totalisation, au regard de la lgislation de

lVautre Partie contractante.

Article 27

I ler - Si la lgislation de l'un des Etats contractants subordonne

lVoctroi de certains avantages A la condition que lea p6riodes d'assurance aient

4td accomplies dans une profession ou un emploi dtermin6, lea p6riodes accomplies

so" la ligislation de l'autre Etat contractant ne sont prises en compte pour

l'Octroi de ces avantages quc si e1es ont 6t6 accomplies sous un r6gime

correspondant ou, A ddfaut, dans la mime profession ou dans le mime emploi.

* 2 - Si, compte tenu des pfriodes ainsi accomplies, lint~ress6 ne

satisfait pas aux conditions requises pour b~n~ficier desdits avantages, ces

pdriodes sont prises en compte pour i'octroi des prestations du r~gime g~niral,

sans qu'il soit tenu compte de leur specificit6.
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1 3 - Par dirogation aux dispositions de i'article 23 :

a) l'allocation spdciale et l'indemnit6 cumulable pr~vue par la

ligislation frantaise speciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux

intdress~s qui travaillent dans les mines francaises.

b) les allocations pour enfants A charge pr6vues par l 16gislation

frantaise spdciale aux travailleurs des mines, sont servies dens les conditions

fix~es par cette lgislation.

Article 28

1 ler - Lorsque 1'assure ne remplit pas, A un moment donn6, is

condition d'ige requise par les lgislations des deux Parties contractantes,

ale satisfait seulement A Is condition d'Sge de l'une d'entre elles, le montant

des prestations dues au titre de la ligislation au regard de laquelle le droit

*at ouvert est calculA conform~ment aux dispositions de l'article 24 § I ou II

salon le cas.

6 2 - La solution ci-dessus est 6galement applicable lorsque 1'assurg

riunit, A un moment donn6, les conditions requises par les 16gislations de

vieillesse des deux Parties, mais a us6 de la possibilit6 offerte par Is

ligislation de l'une de Parties de diff6rer la liquidation de sea droits A

preatation de vieillesse.

5 3 - Lorsque la condition d'Sge requise par la lgislation de

l'autre Partie se trouve remplie ou lorsque iassur6 demands la liquidation de

sea droits qu'il avait diff6re au regard de la lgislation de l'une des Parties,

tl est procAdA a la liquidation de Is prestation due au titre de cette

l6gislation, dans lea termes de l'article 24 f I ou II salon le cas, sans qu'il

y ait lieu de procider A la r~vision des droits d~jA liquid6s au titre de Is

Idgislation de la premiire Pattie.

Article 29

Lorsque, d'apris la l~gislation de l'une des Parties contractantes

la liquidation de la prestation de vieillesse s'effectue sur la base du salaire

Sayan do tout ou partie de la pdriode d'assurance, le salaire moyen pris en

consid6ration pour le calcul de Is prestation est d~termin6 d'apr~s lea saiaires

Constat6s pendant la p~riode d'assurance accomplie sous la lgislation de ladite

Partie.
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Article 30

Les travailleurs, ressortissants de l'une ou 1'autre des Parties

contractantes, titulaires d'une prestation de vieillesse au titre de la

l6gislation d'une Partie, b6nificient de cette prestation lorsqu'ils r6sident sur

Is territoire de l'autre Partie.

Article 31

f ler - Les dispositions du prdsent chapitre sont applicables, par

analogie aux droits des conjoints et enfants survivants.

1 2 - Lorsque le ddc~s, ouvrant droit i l'attribution d'une pension de

aurvivant survient avant que le travailleur air obtenu la liquidation de ses

droita au regard de Vassurance vieillesse, lea prestations dues aux ayants droit

@ont liquiddes dans lea conditions pr6cisdes A l'article 24.

6 3 - Si conform~ment a son statut personnel, l'assur6 avait au moment

do son deces, plusieurs 6pouses, la prestation due au conjoint survivant est

liquidAs ds lors que l'une des 6pouses remplit lea conditions requises pour avoir

droit A cette prestation :

a) lorsque toutes lea 6pouses rdsident au Sdndgal au moment de la

liquidation de la pension de survivant, lee arrdrages de celle-ci sont versds A

l'organisme singalais d~sign6 par larrangement administratif, qui en ddtermine

I& rdpartition selon le statut personnel des intressds. Les versements ainsi

effectuwis sont libdratoires tant A l'6gard de l'institution ddbitrice que des

int6ress6s.

b) lorsque toutes lea 6pouses ne rdsident pas au S~n~gal au moment de

I& liquidation de 1a pension de survivant, leas arrdrages de celle-ci sont verss

en totalit6 A l'6pouse dont le droit est ouvert quel que soit 1e lieu de as

r6sidaec. S'il existe plusieurs dpouses dont le droit est ouvert, la prestation

sat rdpartie entre elles par part 6gales. Une nouvelle rdpartition doit itre faite

cheque fois qu'une 6pouse r~unit i son tour lea conditions d'ouverture du droit.

Le d~cis d'une 6pouse n'entraine pas une nouvelle r~partition A

&'6gard des autres 6pouses survivantes.

Article 32

Lorsque lea ressortissants de l'une des deux Parties sont titulaires

d'une prestation incombant aux institutions de sdcurit6 sociale de 'autre Partie
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at qu'ils r~sident dans un Etat tiers, ils b~n~ficient du service de leur

prestation dans les mimes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Article 33

Les dispositions de la i6gislation de s6curit6 sociale de l'une des

Parties relatives au non cumul d'une prestation de vieillesse et de revenus

professionnels ne sont pas applicables aux assurds qui, cessant de r6sider sur

le territoire de cette Partie, bin~ficient d'une pension de vieillesse acquise

au titre de la ligislation de cette Partie et qui exercent une activit6

professionnelle sur le territoire de l'autre Partie.

Article 34

Les pdriodes d'assurance et p~riodes 6quivalentes accomplies au

Sinigal at prises en consid~ration par l'institution de prdvoyance et de

retraite de 1'Afrique occidentale (IPRAO) sont prises en compte pour l'application

du pr6sent chapitre".

ARTICLE 10

11 est introduit dans le Titre II de Is Convention un chapitre IV

ainsi libell6 :

"Chapitre IV - Assurance maternit".

Article 32-1

La femme salarile s~n6galaise en France et Is femme salari6e

francaise au Sn6gal b~n~ficient des prestations de l'assurance maternit6 pr~vues

par la lgislation de l'Etat de leur nouvelle rdsidence pour autant que :

a) elles aient effectui sur le territoire de cet Etat un travail soumis i

1'assurance,

b) alles remplissent dans ledit Etat, lea conditions requises pour l'obtention

desdites prestations.

Article 32-2

Totalisation des p~riodes d'assurance

Dans le cas ot, pour l'ouverture du droit aux prestations de

I'assurance maternitd, l'int~ress~e ne justifie pas de la durie d'assurance pr6vue
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par i& l6gislation applicable sur le territoire de l'Etat o3a elle exerce son

aouvel emploi, i1 est fait appel pour complter lea piriodes d'assurance ou
asslailkes accomplies dans cet Etat, aux pgriodes d'assurance ou assimil~es

eccomplies dans l'autre Etat.

Toutefois, il n'y a lieu A totalisation desdites pdriodes que dans la
"sure oil il ne s'est pas icouli un d~lai supirieur A trois mois entre la fin de la
p riode d'assurance sur le territoire du premier Etat et le d~but de la piriode
d'assurance sur le territoire de l'Etat o6 elle exerce son nouvel emploi.

Article 32-3

1. La femme francaise occupie au Sn~gal et admise au b~nifice des
prestationa en espices de l'assurance maternit6 du r~gime sin~galais conserve le
b4ndfice deedites prestations lorsqu'elle transfire sa r~sidence sur le territoire

francale.

La femme salarie s~n~galaise occupie en France et admise au

bdnifice des prestations en espices de l'assurance maternit6 du r~gime francais
conserve le bdn~fice desdites prestations lorsqu'elle transfire sa risidence sur

Is territoire sdnigalais.

2. Le service de ces prestations est assur6 directement par

V'Lnstitution d'affiliation de la femme salarie".

ARTICLE 11

Il eat insir6 au Titre III - Chapitre ler de la Convention un

article 35-1 ainsi rddig:

"Article 35-1

I1 est crg6 une Commission mixte chargie de suivre l'application de
Is convention et de proposer d'dventuelles modifications a ladite convention.

L'Arrangement administratif prdcisera Is mission de ladite

comission at arritera lea modalitis de son fonctionnement".

ARTICLE 12

L'Accord compl~mentaire du 29 mars 1974 relatif au rigime de
sacurit6 sociale des marinsl est abrog6.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1062, p. 209.
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ARTICLE 13

Chacune des Parties contractantes notifiera i 1'autre

V'accomplissement des procedures constitutionnelles requises en ce qui la

concerne pour 1'entr~e en vigueur du present Avenant.

Celui-ci prendra effet le let jour du 2ime mois qui suivra la date

de la derni~re de ces notifications.

FAIT A Dakar, le 21 d6cembre 1992.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franqaise:

'I

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal:

/7

(~1
J

Son Excellence Monsieur
DOMINIQUE PERREAU

Ambassadeur, Haut-Reprdsentant
de la R6publique franqaise au S6n6gal

Son Excellence Monsieur
DJiBo KA

Ministre des Affaires 6trang;res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT No. 1 TO THE GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
OF 29 MARCH 19741 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Republic of Senegal, and

The Government of the French Republic,

Desiring to ensure for workers of each of the two States engaged or formerly engaged
in paid employment in the territory of the other State better protection of the rights they
have acquired with respect to social welfare,

Have agreed on the following provisions:

Article I

Article H of the Convention shall be abrogated and replaced by the following pro-
visions:

"Article IH

1. The legislation to which this Convention shall apply is:

(1) In France:

(a) The legislation relating to the organization of social security;

(b) The legislation relating to social insurance applicable:

To persons employed in non-agricultural occupations, and
To persons employed in agricultural occupations, with the exception of provisions

which extend the option of joining voluntary insurance schemes to French nationals
working or residing outside French territory;

(c) The legislation relating to the prevention of, and compensation for, industrial
accidents and occupational diseases applicable to persons employed in non-agricultural
occupations and to persons employed in agricultural occupations;

(d) The legislation relating to family allowances;

(e) The legislation relating to special social security schemes, insofar as they con-
cern the risks or benefits covered by the legislation specified in the foregoing subpara-
graphs, in particular the social security scheme for the mining industry;

(f) The legislation relating to the social security scheme for seamen;

(2) In Senegal:

The legislation relating to family allowances;

The legislation relating to the prevention of, and compensation for, industrial acci-
dents and occupational diseases;

The legislation relating to health insurance institutions;

The legislation relating to old-age pensions and benefits payable on the death of a
pensioner (survivors' pensions, medical coverage).

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations by which the legis-
lation specified in paragraph 1 of this article has been amended or supplemented or may
hereafter be amended or supplemented.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 164.
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However, it shall apply:

(a) To laws or regulations covering a new branch of social security only if the
Contracting Parties have concluded an agreement to that effect;

(b) To laws or regulations extending existing schemes to new categories of benefi-
ciaries only if the Government of the Party amending its legislation has not notified the
Government of the other Party within a period of three months from the date of the
official publication of the said laws or regulations that it objects to such application.

3. The conditions on which the benefits of the social security scheme for students
provided for under the legislation of one of the Parties may be enjoyed by nationals of
the other Party shall be the subject of a protocol to be annexed to this Convention.

4. The provisions of this Convention shall not affect the provisions of the legisla-
tion of the two States relating to the obligations of shipowners."

Article 2

Article M of the Convention on Social Security of 29 March 1974 shall be amended to
read as follows:

"The territories to which the provisions of this Convention shall apply are as
follows:

In the case of France: the departments of the French Republic, including the terri-
torial waters and the area beyond the territorial sea, over which France may exercise
its sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and man-
aging natural resources, whether living or non-living;

In the case of Senegal: the territory of the Republic of Senegal, including the ter-
ritorial waters and the area beyond the territorial sea, over which Senegal may exercise
its sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and man-
aging natural resources, whether living or non-living."

Article 3

Article V, paragraph 2 (e), of the Convention on Social Security of 29 March 1974 shall
be amended to read as follows:

"Employees of public or private transport enterprises of one of the Contracting
States who are employed in the territory of the other State, either temporarily or as
travelling personnel, shall be subject to the social security scheme in force in the terri-
tory of the State in which the enterprise has its head office."

Article 4

An article XI- 1 worded as follows shall be inserted in part II, chapter 1 - Industrial
accidents and occupational diseases - of the General Convention:

"Article XI-1

Long-term treatment following an industrial accident or occupational disease shall
be covered by the institution liable for the pension.

Entitlement to reimbursement for such treatment shall be determined on the con-
ditions laid down in article X, paragraph 1.

The provisions of article XI, paragraph 2, shall apply to the payment of benefits for
long-term treatment."
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Article 5

An article XVI-l worded as follows shall be inserted in part II, chapter 1 - Industrial
accidents and occupational diseases - of the Convention on Social Security of 29 March
1974:

"Article XVI-1

1. The French or Senegalese workers referred to in article V, paragraph 2 (a), shall
have the option of receiving industrial accident insurance benefits in kind either through
direct payment of such benefits by the institution with which they are insured or
through payment by the institution of the State in which they are temporarily resident.

2. The administrative agreement shall specify the manner in which such benefits
shall be reimbursed between the institutions of the two Parties.

3. Cash benefits shall be paid directly to the workers on assignment by the insti-
tution with which they are insured."

Article 6

Article XVII of the Convention shall be abrogated and replaced by the following pro-
visions:

"Article XVII. CHILDREN RESIDING IN THE COUNTRY OF EMPLOYMENT

1. Employed persons of Senegalese nationality working in French territory shall
receive for their children lawfully resident in France family benefits provided for by
French legislation.

2. Employed persons of French nationality working in Senegalese territory shall
receive for their children resident in Senegal family benefits provided for by Senegalese
legislation.

If a worker has not completed the entire period of employment required by
Senegalese legislation in order to create an entitlement to family allowances, the period
of employment completed in the other country shall be utilized to make up the said
period."

Article 7

Article XVIII of the Convention shall be abrogated and replaced by the following pro-
visions:

"Article XVIII

1. Employed persons working in France or in Senegal, or persons treated as such,
may claim, in respect of their children residing in the territory of the other State, the
family allowances provided for under the legislation of that State, if they fulfil, in the
country in which they are employed, the occupational requirements laid down in the
general administrative agreement concerning the implementation of this Convention.

2. If a worker has not completed the entire period of employment required in
order to create an entitlement to family allowances in the country where his children
are resident, the period of employment or period treated as such completed in the ter-
ritory of the other State shall be utilized to make up the said period."
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Article 8

An article XXII-l worded as follows shall be inserted in part II, chapter II - Family

allowances - of the Convention:

"Article XXII-J

The provisions of article XXII shall be applicable mutatis mutandis to the children
of the workers referred to in article V, paragraph 2 (e)."

Article 9

Chapter III of the general Convention, on old-age insurance, shall be abrogated and
replaced by the following provisions:

"CHAPTER III. OLD-AGE INSURANCE AND LIFE INSURANCE
(SURVIVORS' PENSIONS)

Article XXIII

If, for the purpose of granting old-age benefits based on contributions or the com-
pletion of certain formalities for the granting of such benefits, the legislation of one of
the Contracting States imposes on foreign workers conditions of residence in the terri-
tory of that State, those conditions shall not be imposed on the beneficiaries of this
Convention resident in the territory of the other State.

Article XXIV

French or Senegalese employed persons who have during working lives been sub-
ject, successively or alternately, in the territory of the two Contracting States, to one or
more old-age insurance schemes of each of those States, shall be entitled to receive
benefits on the following conditions:

I. If the person concerned has been insured for the length of time required by
both French legislation and Senegalese legislation for entitlement to a French old-
age pension and a Senegalese old-age pension without having to apply the insurance
periods, or equivalent periods, completed in the territory of the other Contracting Party,
the competent institution of each Party shall determine the amount of the pension in
accordance with the provisions of the legislation which it applies, account being taken
only of the insurance periods completed under that legislation.

II. If the person concerned has not been insured either in France or in Senegal for
the length of time required by the legislation of each of the Parties in order to receive a
French or Senegalese old age pension, the old-age benefits which he may claim from
French and Senegalese institutions shall be paid in accordance with the following rules:

(a) Aggregation of insurance periods

1. The insurance periods completed under the legislation of each of the two Con-
tracting Parties, and periods recognized as equivalent to insurance periods, shall, pro-
vided that they do not overlap, be aggregated both for the purpose of determining the
right to benefits and for the purpose of maintaining or recovering that right.

2. Periods recognized as equivalent to insurance periods shall, in each State, be
those which are recognized as such under the legislation of that State.

(b) Payment of benefits

1. Taking into account the aggregation of periods as specified above, the compe-
tent institution of each State shall determine, in accordance with its own legislation,
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whether the person concerned meets the requirements for entitlement to an old-age
pension under that legislation.

2. Where such entitlement exists, the competent institution of each State shall
determine proforma the benefit to which the insured person would be entitled if all the
insurance periods or periods recognized as equivalent had been completed exclusively
under its own legislation.

3. The benefit actually payable to the person concerned by the competent insti-
tution of each State shall be determined by reducing the amount of the benefit referred
to in the preceding paragraph according to the proportion which the duration of the
insurance periods or periods recognized as equivalent completed under its own legisla-
tion bears to the duration of all the periods completed in the two States.

4. If the total duration of the insurance periods completed under the legislation of
the two States is greater than the maximum duration required by the legislation of one
of the States for the payment of a complete benefit, the competent institution of that
State shall take into consideratioi the maximum duration instead of the total duration
of the said periods for the application of the provisions of paragraph 3.

IM. When the person concerned satisfies the condition regarding the length of
insurance required by the legislation of one of the Parties but does not satisfy the
condition required by the legislation of the other Party for entitlement to an old-age
pension:

The competent institution responsible for applying the legislation under which an
entitlement exists shall proceed with the payment of the pension in accordance with
section I of this article;

The competent institution responsible for applying the legislation under which an
entitlement does not exist shall proceed with the payment of the old-age benefit in ac-
cordance with section II of this article.

Article XXV

When it is necessary to aggregate insurance periods completed in the two States in
order to determine the benefit, the following rules shall be applied:

1. If a period recognized as equivalent to an insurance period by the legislation of
one State coincides with a period of insurance completed in the other State, only the
period of insurance shall be taken into consideration by the institution of that State.

2. If the same period is recognized as equivalent to an insurance period both by
French legislation and by Senegalese legislation, that period shall be taken into consid-
eration by the institution of the State in which the person concerned was last compul-
sorily insured before the period in question.

3. If an insurance period completed compulsorily under the legislation of one
Contracting Party coincides with an insurance period completed voluntarily under the
legislation of the other Party, only the compulsory insurance period shall be taken into
account by the first Party.

Article XXVI

1. If the total duration of the insurance periods completed under the legislation of
one Contracting Party is less than one year, the institution of that Party shall not be
bound to award benefits in respect of these periods unless by virtue of those periods
alone on entitlement to benefits is created under that legislation, in which case the enti-
tlement shall be determined on the basis of these periods alone.

2. Nevertheless, such periods may be taken into consideration for granting of
entitlement by aggregation under the legislation of the other Contracting Party.
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Article XXVII

1. If the legislation of one of the Contracting States makes it a condition for the
award of certain benefits that the insurance periods shall have been completed in a given
occupation or employment, periods completed under the legislation of the other Con-
tracting State shall be taken into account for the purpose of the award of such benefits
only if they were completed under a corresponding scheme or, failing that, in the same
occupation or in the same employment.

2. If, taking into account the periods thus completed, the person concerned does
not meet the conditions necessary for the enjoyment of such benefits, these periods
shall be taken into account for the award of benefits under the general scheme, without
taking into account their specificity.

3. Notwithstanding the provisions of article XXIII:

(a) The special allowance and cumulative grant provided for by special French
legislation relating to mine workers shall be payable only to the persons concerned who
work in French mines;

(b) The allowances for dependent children provided for by special French legisla-
tion relating to mine workers shall be paid in accordance with the conditions laid down
in that legislation.

Article XXVIII

1. If the insured person does not, at a given time, meet the age requirements im-
posed by the legislation of the two Contracting Parties but satisfies only the age require-
ments of one of them, the amount of the benefits payable under the legislation under
which entitlement exists shall be calculated in accordance with the provisions of arti-
cle XXIV, I or II, as appropriate.

2. The above solution shall also apply when the insured person satisfies at a given
time the conditions required by the old-age legislation of both Parties but has taken
advantage of the option offered by the legislation of one Party to defer the payment of
his old-age benefits.

3. If the age requirements imposed by the legislation of the other Party are met
or if the insured person requests the determination of his entitlement which he had
deferred under the legislation of one of the Parties, the benefits payable under this leg-
islation shall be determined as stipulated in article XXIV, I or II, as appropriate, without
there being any need to review the benefits already determined under the legislation of
the first Party.

Article XXIX

If, under the legislation of one of the Contracting Parties, the old-age benefits are
based on the average wage for all or part of the insurance period, the average wage to
be taken into account in calculating the benefits shall be determined on the basis of
the wages recorded during the insurance period completed under the legislation of that
Party.

Article XXX

Workers who are nationals of one or other of the Contracting Parties and are enti-
tled to an old-age benefit under the legislation of one Party, shall receive this benefit
when they reside in the territory of the other Party.
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Article XXXI

1. The provisions of this chapter shall apply mutatis mutandis to the rights of
surviving spouses and children.

2. If death creating entitlement to the award of a survivors' pension occurs before
the worker has begun to receive his entitlement in respect of old-age insurance, the
benefits payable to his eligible dependants shall be calculated as stipulated in arti-
cle XXIV.

3. If, according to his personal status, the insured had more than one wife at the
time of his death, the benefit payable to the surviving spouse shall be determined as
soon as one of the wives meets the conditions for entitlement to the benefit.

(a) If all the wives reside in Senegal at the time when the survivors' pension is
determined, the arrears in this pension shall be paid to the Senegalese body designated
by the administrative agreement, which shall determine how it shall be apportioned
according to the personal status of those concerned. The payments thus made shall be
final both with regard to the responsible institution and to the persons concerned.

(b) If all the wives do not reside in Senegal at the time when the survivors' pen-
sion is determined, the arrears in this pension shall be paid in their totality to the wife
whose entitlement is established, whatever her place of residence. If there are several
wives whose entitlement is established, the benefit shall be shared among them equally.
A further apportionment shall be made whenever a wife meets the conditions for enti-
tlement.

The death of one wife shall not lead to a further apportionment among the other
surviving wives.

Article XXXIJ

If the nationals of either Party are entitled to a benefit payable by the social secu-
rity institutions of the other Party and are resident in a third State, they shall receive
their benefit on the same conditions as nationals of the other Party.

Article XXXIII

The provisions of the social security legislation of one of the Parties stipulating that
an old age pension may not be collected if income is derived from employment, shall
not apply to insured persons who no longer reside in the territory of that Party but
receive an old-age pension to which they acquired entitlement under the legislation of
that Party and are engaged in employment in the territory of the other Party.

Article XXXIV

The periods of insurance and equivalent periods completed in Senegal and taken
into account by the Institution de prdvoyance et de retraite de l'Afrique occidentale
(IPRAO) shall be taken into account for the application of this chapter."
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Article 10

A chapter IV worded as follows shall be inserted in part II of the Convention:

"CHAPTER IV. MATERNITY BENEFITS

Article XXXII-I

Senegalese women employed in France and French women employed in Senegal
shall be eligible for maternity benefits provided for by the legislation of their new State
of residence provided that:

(a) They have worked in the territory of that State in an occupation subject to such
insurance;

(b) They satisfy the requirements in that State for the receipt of such benefits.

Article XXX1-2

Aggregation of insurance periods

If, for the purpose of entitlement to maternity benefits, the person concerned has
not completed the insurance period required under the legislation applicable in the ter-
ritory of the State where she is currently employed, insurance periods or equivalent
periods completed in that State shall be aggregated to the insurance periods or equiva-
lent periods completed in the other State.

However, the latter periods may be aggregated only if not more than three months
have elapsed between the end of the insurance period in the territory of the first State
and the beginning of the insurance period in the territory of the State where she is
currently employed.

Article XXXII-3

1. French women employed in Senegal and receiving cash benefits under the
Senegalese maternity insurance scheme shall remain eligible for such benefits if they
transfer their residence to the territory of France.

Senegalese women employed in France and receiving cash benefits under the
French maternity insurance scheme shall remain eligible for such benefits if they trans-
fer their residence to the territory of Senegal.

2. Such benefits shall be paid directly by the institution with which the employed
woman is insured."

Article 11

An article XXXV-1 worded as follows shall be inserted in part III, chapter I, of the
Convention:

"Article XXXV-1

There shall be established a joint commission responsible for monitoring the appli-
cation of the Convention and for proposing possible amendments to it.

The administrative agreement shall define the task of the Commission and shall lay
down the procedures for its operation."
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Article 12

The Supplementary Agreement of 29 March 1974 concerning the social security scheme
for seamen' shall be abrogated.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of its constitutional
procedures required for the entry into force of this amending Agreement.

The amending Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the second such notification.

DONE at Dakar on 21 December 1992

For the Government
of the French Republic:

His Excellency
Mr. DOMINIQUE PERREAU

Ambassador, High Representative
-of the French Republic in Senegal

For the Government
of the Republic of Senegal:

His Excellency
Mr. DJIBo KA

Minister for Foreign Affairs

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 209.
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No. 16176. SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT CONCERNING THE SOCIAL
SECURITY SCHEME FOR SEAMEN
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SENEGAL. SIGNED AT PARIS ON
29 MARCH 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
23 September 1994 the Agreement No. 1 to
the Convention of 29 March 1974 on social
security between the Government of the
French Republic and the Government of the
Republic of Senegal signed at Dakar on 21 De-
cember 1992.2

The said Amendment, which came into
force on 1 June 1994, provides, in its article 12,
for the termination of the above-mentioned
Supplementary Agreement of 29 March 1974.

(23 September 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1062, p. 209.
2

See p. 353 of this volume.
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No 16176. ACCORD COMPLtMEN-
TAIRE RELATIF AU REGIME DE
StCURTIt SOCIALE DES MARINS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRANI AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RjtPUBLI-
QUE DU StNtGAL. SIGN-t A PARIS
LE 29 MARS 19741

ABROGATION (Note du Secrftariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
23 septembre 1994 l'Avenant no 1 A la Con-
vention du 29 mars 1974 entre le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise et le Gou-
vernement de la R6publique du S6n6gal sur la
s6curit6 sociale sign6 b Dakar le 21 d6cembre
19922.

Ledit Avenant, qui est entr6 en vigueur le
lr juin 1994, stipule, A son article 12, l'abro-
gation de l'Accord compl6mentaire susmen-
tionn6 du 29 mars 1974.

(23 septembre 1994)

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1062, p. 209.
2 Voir p. 353 du present volume.
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No. 25803. REGIONAL CO-OPER-
ATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY, 1987.
CONCLUDED AT VIENNA ON 2 FEB-
RUARY 19871

ACCEPTANCE of the Agreement to extend
the above-mentioned Agreement, con-
cluded at Vienna on 10 June 19922

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

14 July 1994

NEW ZEALAND

(With effect from 14 July 1994.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
30 September 1994.

No 25803. ACCORD R±GIONAL DE
COOPItRATION SUR LE DtVELOP-
PEMENT, LA RECHERCHE ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE DE
LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE NUCLtAIRES (1987). CONCLU A
VIENNE LE 2 FtVRIER 19871

ACCEPTATION de l'Accord portant proro-
gation de l'Accord susmentionn6, conclu A
Vienne le 10 juin 19922

Notification re~ueparle Directeurginiral
de l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le :

14juillet 1994

NOUVELLE-ZgLANDE

(Avec effet au 14juillet 1994.)

La ddclaration certifige a td enregistrde
par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 30 septembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1498, No. 1-25803, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1498,
and annex A in volumes 1521, 1714 and 1776. no 1-25803, et annexe A des volumes 1521, 1714, et 1776.

2 Ibid, vol. 1714, No. A-25803. 2 Ibid., vol. 1714, no A-25803.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER. CONCLUDED
AT MONTREAL ON 16 SEPTEMBER
19871

RATIFICATIONS of the Amendments to
the above-mentioned Protocol, adopted
at the Second Meeting of the Parties at
London on 29 June 19902 and at the Fourth
Meeting of the Parties at Copenhagen on
25 November 19923

Instruments deposited on:

27 September 1994

KENYA

(With effect from 26 December 1994.)

Registered ex officio on 27 September 1994.

I United Nations, Treay Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex Ain volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821 and 1822.

2 Ibid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792 and 1821.

3 Ibid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821 and 1822.

Vol. 1824. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIPAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATIONS des Amendements au
Protocole susmentionn6, adopt6s A la
deuxi~me R6union des Parties i Londres
le 29 juin 19902 et A la quatri~me R6union
des Parties A Copenhague le 25 novembre
19923

Instruments diposgs le:

27 septembre 1994

KENYA

(Avec effet au 26 d6cembre 1994.)

Enregistri d'office le 27 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1821 et 1822.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792 et 1821.

3 Ibid, vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821 et 1822.
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

15 August 1994

NIGER

(With effect from 15 August 1994.)
Certified statement was registered by

the International Atomic Energy Agency on
30 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-273 10,
and annex Ain volumes 1588,1637, 1641,1654,1684,1704,
1725 and 1762.

No 27310. ACCORD RtGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE NUCLtAI-
RES. APPROUVt PAR LE CONSEIL
DES GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FtVRIER 19901

ACCEPTATION

Notification revue par le Directeur gdn.ral
de l'Agence internationale de I'9nergie ato-
mique le :

15 aofit 1994

NIGER

(Avec effet au 15 aofit 1994.)

La d~claration certifige a 9tj enregistrde
par l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique le 30 septembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1566,
n*1-27310, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641,
1654, 1684, 1704, 1725 et 1762.

Vol. 1824, A-27310
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No. 28140. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING PASSENGER TRAF-
FIC ON THE SAIMAA CANAL AND IN
THE TERRITORY LEASED BY THE
REPUBLIC OF FINLAND FROM THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AS FAR AS VYBORG OR IN
TRANSIT TO THE OPEN SEAS.
SIGNED AT MOSCOW ON 15 OCTO-
BER 1990'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT HEL-
SINKI ON 10 JUNE 1994
Came into force on 9 July 1994, i.e., 30 days

following the date of signature, in accordance
with paragraph 3.

Authentic texts: Finnish and Russian.

Registered by Finland on 30 September 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1607, No. 1-28140.

No 28140. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RjePUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF AU TRAFIC PASSAGERS
DANS LA PARTIE DU CANAL DE
SAIMAA SITUE SUR LE TERRI-
TOIRE CDt A BAIL A LA RLtPUBLI-
QUE DE FINLANDE PAR L'UNION
DES RjtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]TIQUES JUSQU'A VYBORG
OU EN TRANSIT VERS LES HAUTES
MERS. SIGNE A MOSCOU LE 15 OC-
TOBRE 19901

PROTOCOLE MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNE. SIGNf_ A HELSINKI LE 10 JUIN
1994

Entr6 en vigueur le 9 juillet 1994, soit
30 jours apris la date de la signature, confor-
m6ment au paragraphe 3.

Textes authentiques :finnois et russe.

Enregistrd par la Finlande le 30 septembre
1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1607,
n- 1-28140.

Vol. 1824, A-28140
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYrI.KIRJA

Suamen tsavailan hallituksea ja Venijin fedeaaaon hailituksen vililli

Suamen tasavalla hallituksen ja Sosalististem neavostoeuavaltoles n iton halltukien viiU
matiustajaliikenteestl Sairman kauvala. Suomean tasavallan Sosiaististen neuvostotasavaltojen
Mlitsta vuokraamalla alueela Viilpriin asti tai kautatkulkalikeuteesz savalle memule 15 pilvlng

iokakuuma 1990 tebdyn sopimuksm muuttaisesa

Suomen tasavallan hallirus ja Venijan fede-
raauon hallitus. jotka viitaavat Suomen tasa.
vallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen lii-
ton kesken Saimaan kanavan Neuvostoljitoile
kuuluvan osan ja Malyj Vysotskij -saaren
vuokraamisesta Suomen tasavallalle 27 plivani
syyskuuta 1962 tehtyyn sopimukseen.

ottavat huomioon Suomen ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen liiton vAhIlA 15 plivina
lokakuuta 1990 matkustajaliikenteesta Saimaan
kanavalla. Suomen tasavallan Sosialististen
neuvostotasavaltojen litolta vuokraamalla alu-
eella Viipuriin asti tai kauttakuliikentesta
aavalle merelle tchdyn sopimuksen (jljempuna
"sopimus") soveltanisesta saadut kokemukset,

ovat sopineet seuraavasta:
1. Sopimuksen 3 artiklan I kappaleen vii.

meistl edellinen virke muutetaa kuulunmaan
seuraavasti:

"'Palattaessa samana paivani (tuloplivlna)
on sallittua kaytta yhdistettyj$ kuljetusmuo-
toja: aluksella. linja-autolla tai junalla yhteen
suuntaa ja linja-autolla tai junalla tai aluksella
takaisin."

2. Tlmtn pvtAkirjan I kappaleessa mainit-
ru juna voi olla seki Sibelius-juna etta muu
juna. iota tulevaisuudessa voidaan klytta uts-
sa tarkoituksessa.

3. TnwA pOytikirja tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenli plivini allekirjoituspivln
jllkeen ja on voimassa sopimuksen votmassa-
olon ajan.

Tehty Helsingissl 10 plivAni kesakuuta 1994
kahtena suomen- ja venijankiefisena kappalee-
na molempien tekstien ollessa yhzi todistusvoi-
maiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JUHANI KORPELA

Venajan federaation

hallituksen puolesta:

V. P. FEDENKO

Vol. 1824. A-28140
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOK0JI
MeZy npeBHT8AbCTBOM OXHRHACKOR PGcnry6nHXH

H flpaBHTefbCTBOM POCCHRCKOa OeGnepX.aHH 0 BHeceGHI
X3MeHeHf B Cornamexe mezny rIpaBHTeJIbCTBOM

OHIxHHZCXOR Pecny6.nHXH X pSBHTeJbCTBOM CO3a
COBeTCKHX COUHeaHCTXXeCXX PecnydRKX

O naccelHpCKOM UBH GHHH nO C81MeHCKOMy KaHeIay,
apeHAyexoa OTHHJIZHACKOR Pecny6AxxoR y CCCP

TeppHTOpKH ;to B mopra H3H TpaH3HTOM B OTKPUToe MOpe
OT 15 OKTR6pA 1990 ro~a

flp8B1TeJICTBO 0HHAlZCKOA Pecny6nIXXH H fPSBHTebCTBO

POCCXRCKO1O 0eXepaUH,

CCunazCb Ha IoroBop mezny OXHISHZCXOR Pecny6nxKot H

COo30M COBeTCXX COLXaHCTHGCXHX Pecnydn(x o nepeznae

B Spe13Y 0HHIIZXHCKO1 Pecnyd3zxKe COBeTCKOR %IeCTH

Ca MexcKoro KSHa a H OCTpOB8 Manua BucouxxKi OT 27

CeHTZ0pl 1962 roza,

yKHTUBax OMIT npHMeHeHKA Corn8ameHX mez1y fnRflHeft x

COM3OM COBeTCXX CoUXaAnCTX'eCKHX PecnyinHcK 0

naccazxpcxom ABKXeHHx no CaftmeHcKomy KaHay, apexgyexoR

HHJAZH1CXOR PeoCnydHXoA y CCCP TeppHTOpKH zo Bhzopre

MIX Tp813HTOM B OTKIpTO8 MOpe OT 15 OKTZdpJ 1990 rona

(B 31a8bHeAMeM "CornameHHe"),

cornacHncXb 0 HKZeceny MeM:

1. rpenocneAHee npeAROxeHHe nyKT8 1 CTeTbx 3

CorzameHHx X3MeHHTb C3efly~M1( 06p830M:

"TIpH BUe39e B TOT ie eIHb (31e9X npHK6THZ) pa3pemaeTCX

HCTOA53oBaHHe KOMdxmpOBseHHOrO BXZ8 TPSHCUOpT8: Ha

Vol. 1824, A-28140
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CyAHe, 8BTOCSYCe MIX nO3ZOM B OAXy CTOPOHy, SBT06yCOM

XiXX rIOe3AoM, HS cyJZe - B odp8THyM."

2. YnOMRHyTUM B nyKTe 1 HaCTOzmero fIpOTOKOJia noe3nOM

MOZeT ObTb XSK nlOe3 "CH){eQJUyc", TSK x a daos zpyron,

KOTOpb1R MOZeT MCrlO3b3OBTbCE B 6y.yZeM B 3THX eX.

3. HaCTOZmHsu rIpOTOKO BCTyrnaeT B cxny Ha 30 9Hb- c aTI

ero nOnnHCafSl H OCTSeTCA B cx-ze Ha nepHoA ZeRCTBHA

CornzMZHHZ.

CoBepmeXo B XenbCHHXH " / " imms 1994 rosa B ZByx

3K3emljlZpax, Kaxabla HS 4P)HCOM X pyccXOM s3btKe, flp)1'eM

Oa TOKCT8 HMSIDT OKH8XOBy0 CHIy.

3a rpaBHTemICTBO 3a lpaBwTeJmCTBO
DHHJIHACKOrH Pecny6mcH: POCCHHCKOR De~epauHH:

Vol. 1824, A-28140



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION AMENDING THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING PASSENGER TRAFFIC ON THE SAIMAA CANAL
AND IN THE TERRITORY LEASED BY THE REPUBLIC OF FINLAND FROM
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AS FAR AS VYBORG OR IN
TRANSIT TO THE OPEN SEAS SIGNED ON 15 OCTOBER 1990'

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration,

Referring to the Agreement between the Republic of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the
Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island of 27 September 1962,2

Considering the experience in the application of the Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics concerning passenger traffic on the Saimaa Canal and in the territory leased by the
Republic of Finland from the Union of Soviet Socialist Republics as far as Vyborg or in
transit to the open seas of 15 October 1990' (hereinafter referred to as the "Agreement"),

Have agreed as follows:

1. To amend the penultimate sentence of the first paragraph of article 3 of the Agree-
ment to read as follows:

"When a return trip is made on the same day (day of arrival), combined means of
transportation shall be permitted in one direction by vessel, bus or train and on the
return trip by bus or train or vessel."

2. The train referred to in paragraph 1 of this Protocol may be the "Sibelius', or any
other train that might be used in the future for the same purpose.

3. This Protocol shall enter into force thirty days following the date of its signature
and it shall remain in force as long as the Agreement remains in force.

DONE at Helsinki, on 10 June 1994, in duplicate in the Finnish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

JUHANI KORPELA V. P. FEDENKO

'See note I on p. 380 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 99.

Vol. 1824, A-28140
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDIRATION DE RUSSIE MODIFIANT
L'ACCORD DU 15 OCTOBRE 1990 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF AU TRAFIC PASSA-
GERS DANS LA PARTIE DU CANAL DE SAIMAA SITUtE SUR LE TERRI-
TOIRE CtDt A BAIL A LA Rf-PUBLIQUE DE FINLANDE PAR L'UNION DES
RI-PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JUSQU'A VYBORG OU EN
TRANSIT VERS LES HAUTES MERS I

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Fdd6ration
de Russie,

Se rdf&ant au Trait6 entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des Rdpubliques socia-
listes sovidtiques relatif A la cession A bail, A la Rdpublique de Finlande, de la partie sovi6-
tique du canal de Saimaa et de lile de Maly Vyssotsky, en date du 27 septembre 19622,

Tenant compte de l'expdrience acquise lors de l'application de 'Accord entre le Gou-
vemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des Republiques
socialistes sovietiques relatif au trafic passagers dans la partie du canal de Saimaa situ~e sur
le territoire ced6 A bail A la Rdpublique de Finlande par l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques jusqu'A Vyborg ou en transit vers les hautes mers, en date du 15 octobre 19901
(ci-apr~s ddnommd « l'Accord >>),

Sont convenus de ce qui suit:

1. L'avant-derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article 3 est modifide et se lit comme
suit :

<< Lorsque le trajet est effectu6 en une seule journde, les transports combines sont
autorisds : par bateau, autobus ou chemin de fer pour l'aller et par autobus ou chemin
de fer et bateau pour le retour. >>
2. Le chemin de fer mentionnd au paragraphe 1 du present Protocole pourra 8tre le

« Sibelius >> ou tout autre train qui serait utilis6 dans l'avenir b des fins similaires.
3. Le present Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s la date de signature et le

demeurera tant que l'Accord produira ses effets.

FAIT A Helsinki, le 10 juin 1994, en deux exemplaires, chacun en langues finlandaise et
russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande: de la Federation de Russie:

JUHANi KORPELA V. P. Fedenko

i Voir note I A lap. 380 du present volume.

2 Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 479, p. 99.
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No. 28227. AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR.
SIGNED AT VIENNA ON 6 MARCH 19911

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. VIENNA, 9 JUNE AND 22 JULY 1994

Authentic texts: English.

Registered by Austria on 27 September 1994.

1

EMBASSY OF THE STATE OF QATAR

VIENNA

9. 6. 1994

No.: 1/4/1-95

Note Verbale

The Embassy of the State of Qatar in Vienna
presents its compliments to the Federal Ministry of
Foreign Affairs, and has the honour to confirm that
the competent authorities in both countries have
agreed on amending Article 3 paragraph I of the
Air Services Agreement between the Austrian
Federal Government and the Government of the
State of Qatar signed in Vienna on May 6, 1991,
so that Article 3 paragraph I reads as follows:

"Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline or several airlines (hereinafter referred
to as airline) for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes."

The Federal Ministry of Foreign Affairs is kindly
requested to confirm that the competent authorities
agree to this amendment. The Federal Ministry's
note of reply to this note as well as the Embassy's
note will then constitute an agreement on the
amendment of Article 3 paragraph I of the above
mentioned Agreement in accordance with its
Article 18. which will enter into force on the date
of the reply note of the Federal Ministry of
Foreign Affairs.

The Embassy of the State of Qatar avails itself
of this opportunity to renew to the Federal
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

To the Federal Ministry of Foreign Affairs
Vienna

'United Nations, Treaty Series, vol. 1643, No. 1-28227.

2 Came into force on 22 July 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Note Verbale

No. 168.53.3/4-III.7/94

The Ministry for Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the State of Qatar
and with reference to the Embassy's note No. 1/4/
1-95 dated 9 June 1994, has the honour to confirm
that the Austrian authorities agree to the proposed
amendment of Article 3 paragraph I of the Air
Services Agreement between the Austrian Federal
Government and the Government of the State of
Qatar signed in Vienna March 6, 1991, so that
Articlel 3 paragraph I reads as follows:

"Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline or several airlines (hereinafter referred

to as airline) for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.*

The Embassy's note as well as the Federal
Ministry's note in reply constitute an agreement for
the amendment of Article 3 paragraph I of the
above mentioned Agreement in accordance with its
Article 18, which will enter into force on the date
of this note.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the
State of Qatar the assurances of its highest
consideration.

Vienna, 22. July 1994

Embassy of the State of Qatar
Vienna

Vol. 1824, A-28227
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No 28227. ACCORD RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT FtDIRAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT DE L'fTAT DE
QATAR. SIGNIP A VIENNE LE 6 MARS 19911

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
VIENNE, 9 JUIN ET 22 JUILLET 1994

Textes authentiques : anglais.

Enregistri par l'Autriche le 27 septembre 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

AMBASSADE DE L'ITAT DU QATAR A VIENNE

9.6. 1994

NO 1/4/1-95

Note verbale

L'Ambassade de l'Etat du Qatar A Vienne pr6sente ses compliments au Ministre f6dd-
ral des affaires 6trang~res et a l'honneur de confirmer que les autorit~s comp6tentes des
deux pays sont convenus de modifier le paragraphe 1 de l'Article 3 de l'Accord relatif aux
services a6riens conclu entre le Gouvemement f6d6ral de l'Autriche et le Gouvernement de
l'Etat du Qatar et sign6 A Vienne le 6 mai 1991 I, de sorte que le paragraphe 1 de l'Article 3
puisse se lire comme suit:

<< Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie con-
tractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien (ci-apr~s d6nomm~es entre-
prises de transport a6rien), qui seront charg6es d'exploiter les services convenus sur les
routes sp6cifi6es >>.

Le Minist~re f6ddral des affaires 6trang~res est pri6 de confirmer que les autorit6s com-
p6tentes acceptent le pr6sent amendement. La r6ponse du Ministre f6d6ral A la pr6sente
note ainsi que celle de l'Ambassade constitueront alors un accord sur l'amendement du
paragraphe 1 de l'Article 3 de l'Accord mentionn6 ci-dessus, conform6ment A son Article 18,
qui entrera en vigueur A la date de la note de r6ponse du Minist~re f6d6ral des affaires 6tran-
g~res.

L'Ambassade de l'Etat du Qatar saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
f~dral des affaires 6trang~res les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Au Minist~re f6d6ral des affaires dtrang~res
Vienne

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1643, no 1-28227.

2 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1994, date de la note de r(ponse, conform(ment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTtRE FEDERAL DES AFFAIRES ITRANGhRES

No 168.53.3/4-111.7/94

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade de l'Etat
du Qatar et se ref6rant A la note de l'Ambassade no 1/4/1-95 en date du 9 juin 1994, a l'hon-
neur de confirmer que les autorit6s autrichiennes acceptent l'amendement propos6 du para-
graphe 1 de l'Article 3 de l'Accord relatif aux services adriens conclu entre le Gouvernement
f6dral de l'Autriche et le Gouvernement de l'Etat du Qatar, et sign6 h Vienne le 6 mars 1991,
de faron que le paragraphe 1 de l'Article 3 se lise comme suit:

< Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien (ci-apr~s d6nomm6es en-
treprises de transport a6rien), qui seront charg6es d'exploiter les services convenus sur
les routes sp6cifi6es >.

La note de l'Ambassade ainsi que la r6ponse du Ministre f6d6ral constitue un Accord
pour l'amendement du paragraphe 1 de l'Article 3 de l'Accord ci-dessus mentionnd, confor-
m6ment A I'Article 18 de ce dernier, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Le Minist~re des affaires 6trang-res saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambas-
sade de l'Etat du Qatar les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Vienne, 22 juillet 1994

Ambassade de l'Etat du Qatar
Vienne
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 September 1994

COMOROS

(With effect from 28 December 1994.)

Registered ex officio on 29 September 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT BIOLOGIQUE. CONCLUE
A RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument d6posi le:

29 septembre 1994

COMORES

(Avec effet au 28 d6cembre 1994.)

Enregistrd d'office le 29 septembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
andannex Ain volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768, no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1819, 1820 and 1821. 1787, 1788, 1792, 1819, 1820 et 1821.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 September 1994

SPAIN

(The Agreement entered into force provi-
sionally on 22 February 1994 for Spain which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 56 (2).)

Registered ex officio on 29 September 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785,
1787 and 1819.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 19931

RATIFICATION

Instrument deposo le:

29 septembre 1994

ESPAGNE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre pro-
visoire le 22 f6vrier 1994 pour 'Espagne qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conformdment au paragraphe 2
de l'article 56.)

Enregistr6 d'office le 29 septembre 1994.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1766,
no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787 et 1819.
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